
INTRODUCTION 

Conune l'annonçait l' Introduction du précédent volume, ce tome VI 
contient celles des inscriptions utilisables (et ne provenant pas des 
trois anciennes capitales) qui n'ont pas été reproduites dans le Corpus, 
mais qui ont été plus ou moins sommairement analysées dans le 
Cambodge d'AYMONIER1• J'y ai joint un certain nombre de fragments 
préangkoriens, inconnus d'AYMONIER, qui n'ont pas de valeur 
historique (raison pour laquelle ils n'ont pas été incorporés au 

. volume V), mais dont la seule présence sur la carte archéologique du 
Cambodge offre cependant quelque intérêt. 

Conune dans les deux volumes précédents, les textes ont été . 
classés par ordre chronologique ; ceux qui ne sont pas datés sont 
rangés à la place que semble devoir leur assigner la paléographie. 

Ainsi que je l'ai déjà expliqué dans les Introductions des volumes 
précédents, l'ordre de publication des textes a été dicté par des 
raisons d'opportunité et ne répond ni à la géographie, ni à la chrono
logie. D'autre part, l'interprétation des textes en khmèr a marqué 
quelque progrès depuis la publication du tome I, au fur et à mesure
que l'étude de nouveaux textes permettait d'élucider la signification 
de mots demeurés précédemment inexpliqués. Aussi, ce volume qui 
est le dernier sera-t-il complété par un fascicule, où l'on trouvera, 
avec les additions et corrections se rapportant aux six tomes de la 
collection, une liste chronologique de toute~ les inscriptions publiées 
dans les Inscriptions sanskrites du Cambodge de BARTH et BERGAIGNE, 
dans le présent recueil, et dans des périodiques tels que le Jour.na[ 
Asiatique et le Bulletin de l' École française d' Extrême-Orient. 

J'ai une fois de plus, en terminant, l'agréable devoir de remercier 
M. Au CHHIENG qui a bien voulu relire la première épreuve et me 
faire part des très utiles remarques. que cette lecture lui a suggérées. 

( 1) A l'exception de la stèle de Tilol 'Rolom Tim (K. 233) qui sera publiée dans le 
Journal Asiatique, 1954. 
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STÈLE DE VÀT PREI V~N, DITE DE SVAI CHNO 

(K. 80) 

La stèle décrite par AYMONIER1 et publiée par BARTH2 sous le 
titre de Svai Chno, nom d'un village qui n'a pas été retrouvé par 
L. DE LAJONQUIÈRE3 , a été signalée et estampée en 1933 par 
M. R. DALET4 dans un abri à Nàk Tà du Vàt Prei Vêil, province de 
Kandàl, qui •est bien le nom de la bonzerie auprès de laquelle AYMO
NIER place le village de Svai Chno . 

Cette stèle qui serait, d'après H. PARMENTIER, un fragment de 
piédroit· en schiste 5, porte une inscription de 10 lignes, 7 en sanskrit 
formant quatre stances (1 upajati, 1 indravajrli, I vasantalika, 1 çloka), 
et 3 lignes en khmèr. 

L'inscription sanskrite, après une invocation à. Çambhu (1), 
nomme le roi Içanavarman « possesseur de trois villes>> (11). Elle 
relate ensuite la fondation, par Vidyadeva, d'un açrama auquel sont 
offerts des esclaves, du bétail, et des terres (Ill-IV) . 

. Le texte khmèr, qui donne au donateur le titre féminin de Tan, 
contient la liste nominale des esclaves offerts et fournit les mêmes 
indications que le sanskrit à l'égard des autres dons. 

L'écriture de ce texte présente certains archaïsmes qui ont été 
signalés par BARTH .. 

TEXTE 

I (1) jayaty akha1_11jarddhaçaçankamaulir 
akha1.u;lalanamrakiritako~a [l_:i] 

(2) sadhatrnaraya:Qarudrako~ir 
avyahataç çambhur anünaçakti[l).] 

( 1) Cambodge, I, p. 219. 
( ·l) ISCC, n° VII, p. 44. 
(3) inventaire, I, p. 81. - Cf. BCAI, 1!)09, p. 160. 
(4) BEFEO, XXXV, p. 142. 
(5) ibid., p. 49. 
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4 INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 

II (3) bhüpatrayasy~m1yaço vidhata 
bhokta valiyan nagaratrayasya 

(4) çaktitrayasyeva hara sthirasyà 
çriçanavarnuna jayati k~itiça\J, 

III (5) - - s v v- v 1 ga:r:iitas saha cetake:r:ia2 

gavo~ta ca kramukavrndam açitisarp.khya [ m] 
(6) - - v sarµkhyaga:r:iitais saha nalikerai + 

k~etrasya krtsnaparima:r;iataya çat - -

IY (7) ~ ~ ~ ~ v m aryye:r;ia 
utkramavasathayedam 

vidyadevena satri:r:ia.1 

.atyaçraminive[çitam] 

(8) [arp.]noy tan [vi]dyadeva va ta gui' avasa kfimµ - 5 ku srI 
I k-u ràrpnoe vral;t I ku avai [I ku] (9) - - - s I ku tpefi I ku çraddha 
I k,;i" sarunai I ku panhan I va tjen I tmur dnerµ [4]' (10) - - - - - - sla 
terp so· sre m,oy sanre I prama:,;i.a mahatmad - -7 

TRADUCTION 

I. La victoire est au dieu qui porte toute une moitié de la lune à 
son diadème, qui repose sur la tiare altière d'Àkha:QQala (Indra), 
qu'escortent le Créateur, Naraya:r;ia et les Rudra par millions, 

. l'irrésistible Çambhu dont l'énergie ne souffre pas d'atteinte. 
IL Victorieux (aussi} est le glorieux souverain de trois rois, le 

puissant protecteur de trois villes inébranlables, comme Hara l'est 
de sa triple Énergie, ÇrI Içanavarman, le maître de la terre. 

III. (Des esclaves) au nombre de - ..: -8 avec un serviteur, plus 
huit vaches, une plantation d'aréquiers, au nombre de quatre-vingts, 
avec des cocotiers comptés au nombre de - - - et cent selon la mesure 
totale du domaine. 

IV. Par l'honorable Vidyadeva, qui célèbre de (riches) sacrifices, 
a été établi, pour qu'on puisse s'y retirer temporàirement ou y 

(1) A la troisième syllabe, BARTH croyait pouvoir lire sra, mais ce serait plutôt sllza. 
A la quatrième v est sûr, mais la première consonne du groupe constituant la cinquième 

· n'est sûrement pas ri comme le proposait BARTH. Sa restitution vinra est d'ailleurs impos-
sible, car il n'y a pas plus de dix esclaves. 

(2) Corr. : 0 kena. 
(3) Corr. : sallri,;uï. 
(4) L'u souscrit a l'aspect d'un ü long. L'i suscrit est en partie effacé. 
(5) Le caractère qui suit khnul[I devrait être un chiffre correspondant au nombre 

d'esclaves énumérés, soit 9 ou 10, suivant qu'il y avait un ou deux noms au début de la 
ligne 9 . .Mais la forme qui ressemble à celle d'un u initial correspond plutôt à 5. 

(6) Le texte sanskrit disant 8, la restitution 4 (paires) s'impose. 
(7) Le caractère d est affecté de la voyelle e ou o. 
(8) Neuf ou dix, voir note 5 précédente. 
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demeurer à toujours,cet (açrama) peuplé de religieux élevés au-dessus 
des ( quatre) açrama. 

(8-10) Dons de Tan Vidyadeva : le vii dans l'habitation 1, x esclaves 
(l~ste de 8 ou 9 ku et d'un vii), {4) paires de bœufs - - - - 2 80 aréquiers, 
1 sanre de rizière. Mesure de - - -

(1) C'est apparemment le ce/aka • serviteur du texte sanskrit•· 
(2) Cette lacune correspond sans doute aux •cocotiers• du sanskrit. 
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STÈLE DE VÀT PREI VÀL 

(K. 49) 

Cette stèle, qui n'a pas été retrouvée en 1923 au cour.; de la 
campagne d'estampage organisée par la Direction des Arts Cam
bodgiens, avait été dé~ouverte par AYMONIER dans la région de 
Bà Phnorp.\ sur le terre-plein d'une pagode moderne située dans le 
khând de Trabèk, province de Prei Vên 1 • Elle s'y trouvait encore à 
l'époque où L. DE LAJONQUIÈRE préparait son Inventaire 2• Sa dispa
rition est d'autant plus regrettable que c'est un document fort 
important qui fournit un des plus anciens témoignages sur l'existence 
du bouddhisme au Cambodge préangkorien 3, dans une région située 
précisément à proximité de l'ancienne capitale du Fou-nan boud-

- . 
dh1que. . 

L'inscription comprend 17 lignes soigneusement gravées, dont 
les 10 premières sont en sanskrit (6 çloka, 1 upajiîti, 1 malin[) et les 
7 suivantes en khmèr. L'écriture présente cette particularité, com
mune à plusieurs inscriptions de la même époque, de figurer le visarga 
par trois points superposés au lieu de deux'. 

Le texte s·anskrit, publié par A. BARTH, mentionne d'abord le 
roi régnant, J ayavarman Jer ( 1-II), puis deux bhik~u ou religieux 
bouddhistes, Ratnabhanu et Ratnasirµha, nés de la même mère
(III-IV), et enfin leur petit neveu en ligne féminine nommé Çubha
kirti (V). Le texte a pour objet de promulguer un ordre du roi (ajiia), 
prescrivant de transmettre ·à ce dernier la charge des fondations de 
ses grands-oncle.; (VI-VII). Cet ordre a été apporté par les sadhu 
résidant dans la ville de N aravaranagara 6, en 586 çaka, à une date 

(1) Cambodge, l, p. 248. 
(2) I, p. 51. 
(3) BEFEO, XXX, p. 54; JASB, 1935, p. 61. - La mention épigraphique la 

plus ancienne est dans une inscription d' Içiinavararman 1 •• à Sarrib6r Prei Kük ( K. 604 ), 
datée 627 A. D., qui mentionne la doctrine du Sugata (BEFEO, XXVIII, p. 44). 

(4) Cf. Inscriptions du Cambodge, II, p. 7. . 
(5) Probablement Na-fou-na de la Nourelle Histoire des T'ang (P. PELLIOT, Le Fou

nan, BEFEO, III, p. 2ï4) qu'il est tentant de chercher à Aflkor B6rili, où les rois du Fou
nan se seraient retirés au moment de l:l conqu1!te de leur pays, et qu'ils aur:.ient ensuite 
abandonné dès le règne d' Içiinavarman. CC. G. Cœoi;;s, Quelques précisions sur la fin du 
Fou-na 11, BEF EO, XL 111, pp. 3-4 _; Les Etats hindouisés, 2• éd., p. 11 i. 
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que. BARTH a proposé d'identifier avec le mercredi 25 décembre 
(nouveau style 28 décembre) 664 A. -D. 1 . 

Le texte khmèr reproduit l'ii.jnii. du roi dont le texte sanskrit 
donne les clauses essentielles dans ses stances VI et VII : il s'agit 
d'accorder à Çubhaldrti un droit exclusif (siddha) sur les dons' faits 
par ses grands-oncles au Vra}:l, c'est-à-dire apparemment au Buddha. 
Il ne s'agit naturellement pas de lui réserver la posse3sion des esclaves, 
animaux et terrains consacrés au culte, mais de lui réserver la charge 
de ces donations, avec tout ce qu'elles devaient comporter de privilèges 
et d'exemptions : c'est du moins ce qui ressort de toute l'épigraphie 
angkorienne. 

TEXTE 

I (1) [j itam] ürjjitaçauryye:i.ia raJ na çrijayavarmmai:ia 
cacalapi satI yatra sthira lak~mr v - v -

II (2) ~ ~ hhüyi~thadr~tir yyo jagadrak~aJ.ladak~iJ.la}:l 
sak~at sahasrâk~a iti prajyadhîbhi v - v -

III (3) [ra]k1;latas tasyà prthivirp. prLhuvikramanirjjitam 
râjye bhik~uvariêthau stas sodarau sth1ra - v -

IV ( 4) [ çI]laçrutaçamak1jlanti- · dayasarµyamadhinidhî 
t~tnadibhanusinhantarµ vibhaktan nama vi[bhratau] 

V {5) [ta ]yoç çubhrayaçodiptyoJ:i 2 bhâgineyisutaç çubha):i 
çubhakirttir iti j nâto niyuktaç çubha - v -

VI (6) [sva]kulakramasantatyâ bhüpateç çasanena ca _ 
tasmint 3 sarp.nyasyate saryvarp. gurubhil_i pui:iya - v -

VII (7) dvipâccatu~pâdvanabhümidava -
k1;letradipu:r:iya [ rp.] pratipadita [vyarp.] 

(8) [ta ]n naiva harttavyam iti k1;litindra 
aj na paya ty ürjjitaçasa - -

VIII {9) rasavasuvi1jlayal)àrp. sannipâtena labdhe 
çakapatisamayabde maghaçukla[ dvitiye] 

(10) naravaranagarasthais sâdhubhis sâdhito yarµ 
vidhir iti nrpadhik~ye vik~ya tatvarp. v - -

(Il) âjna vra]:i kamratan an ni gui pul)ya pu ca}:i an ratnabhanu 
pu ca[};t an] (12) ratnasiil.ha ta ai terp. ske arp.pal knurµ tmur krapi 
sre darp.rin gui ta man ge pu cal_i [aii] (13) oy ta vral_i don knurp. 
pradâna 11nak ta psarp. ta gui ukkra gui tel prasiddha arp.[pal] (14) pre 
gui siddha ai ta vra}:i ni pofi çubhakirtti eau karp.ton ge pu cal,i an 

(1) ISCC, p. 591. 
(2) Sic pour 0 dlptyor. 
(3) Sandhi védique. 



8 INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 

gui - - (15) kanmen pa:qica:qi man terµ gui ge ta dap gui ge ta sak 
gui ge ta so:qi gui ge ta sa - (16)· kop crane}:l pan.jas dranap aga.ra 
ta gui ge ta hau anak pak tok ta gui [ge tà] (17) pre ro);i gui sot ge cer 
ajfia vra};l kamratan afi [g]e da[~Qa] 

TRADUCTION 1 

I. (Victorieux) est le roi ÇrI J ayavarman, de puissant héroïsme 
auprès de qui LakêmI, bien qu'elle soit volage, (se tient) sans bouger. 

II. Doué d'une vue toujours ... et habile à protéger le monde, il 
est (proclamé) par les sages Sahasrak~a ( = Indra) en pef!,onne. 

III. Pendant qu'il protège la terre conquise à larges enjambées, 
vivent dans son royaume deux bhik~u excellents, fils de la même 
mère, fermes dans ... 

IV. tous deux des trésors de vertu, de savoir, de douceur, de 
patience, de compassion, d'austérité, de prudence, portant un nom 
qui commence par Ratna 0 et finit respectivement en °bhairn et en 
0 si:qiha. 

V. Le fils de la fille de la sœur de ces deux (frères) brillants d'un 
vif éclat, fut le pur Çubhakirti, adonné à de pures (actions). 

VI. A lui est transmis en totalité, selon la succession ininterrompue 
de sa famille et aussi par le commandement du roi, tout ce qui 
constitue la fondation pieuse (faite) par ses ascendants 2• 

VII .. Bipèdes, quadrupèdes, parc, terrain, forêts, champs et tout 
ce qui constitue cette fondation pieuse (doit lui être) remis, et nul ne 
doit y porter atteinte : ainsi l'ordonne le roi aux puissants comman
dements. 

VIIL Étant révolue l'année de l'ère du roi des Çaka qui: s'obtient 
par la rencontre des (5) objets de sens, des (8) Vasu et des (6) saveurs 1, 

le (deuxième jour) de la quinzaine claire de Magha, cet ordre a été 
procuré par les vénérables qui résident à Naravaranagara. De ceci 
donc, qui doit être considéré comme la pensée même du roi, ayant 
reconnu le vrai sens ... 

(11-12) Ordre de Sa Majesté relatif à la fondation (pul)ya) de 

(1) Je reproduis ici, sauf sur un point (st. VI}, la traduction d'A. BARTH. 

(2) La traduction de BARTH • tout ce que ses ascendants avaient acquis par leurs 
mérites• ne me parait pas conforme à l'esprit du texte. Ici, comme dans la stance suivante, 
pu,;,ya doit avoir un sens beaucoup plus concret, celui de • fondation pieuse (génératrice 
de mérites}•· Ni dans le texte sanskrit, ni dans le texte khmèr il n'est question d'une 
transmission de mérites, mais d'une transmission de biens matériels, dont l'attrihution 
au temple est d'ailleurs génératrice de mérites. 

(3) 586 ç = 664 A. D. 
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Pu Ca);i Aii 1 Ratnabhanu et de Pu Ca);i Aft Ratnasirp.ha à Terp. Ske. 
(12-15) Tous les esclaves, bœufs, buffies, rizières, plantations 

que les Pu Ca);i Aft ont do~é à la divinité 2, ainsi que les esclaves 
offerts par les gens qui se sont associés à cette fondation aussi, le 
droit exclusif de se servir de. tout ce qui a été attribué exclusivement 
à la divinité, appartient à Pon Çubhakirti, petit neveu 8 des Pu Ca);i An, 
confié dans son .enfance à la garde· de ceux-ci, primitivement. 

(15-17) Ceux qui empêchent', ceux qui volent, ceux qui demandent, 
ceux qui (causent) ... ruine, dispute, empêchement 11 à la maison ici, 
ceux qui appellent des gens pour brisèr et arracher, ceux qui se 
servent de ceci encore, ceux qui transgressent l'ordre de Sa Majesté, 
ceux-là seront punis. 

(I) Ainsi que 1\1. Au CHHfE:"i~ veut bien me le faire remarquer, l'expression pu cal_, 
ail • seigneur vieux de moi • correspond exactement à skt. sthavira (piill lhera). C'est un 
sémoignage lexicologique de l'existence du Theraviida au Cambodge au vue siècle. 

(2) Vra(I, dans son sens large de• sacrê • désigne ici le Buddha, ou lë temple du Buddha. 
(3) Cau• petit-fils, descendant au deuxième degré »; kamlon, forme préangkorienne de 

kalfllvan, qui à l'époque d'Ankor figure spécialement dans le titulature de SQryavar
man Ier, J'ai rapproché ce mot du malais tuan, et j'en ai tiré argument en faveur de 
l'origine malaise de SQryavarman 1er (BEFEO, XXV, p. 25). Mais je me demande 
maintenant si, ici tout au moins, kalfllvan-kalfllon n'est pas plutôt comme l'avait sug-

. géré AYMOJ'!IER (Cambodge, III, p. 96) déri,ré du khmèr don (angkorien Ivan, préangkorien 
ton) • grand'mère •· Çubhaklrti était en effet petit neveu des bhik~u en ligne féminine. 

(4) Sur des formules analogues dans l'épigraphie prêangkorienne, et sur le sens des 
mots employés, cf. Inscriptions du Cambodge, II, pp. 11-13, 121-122. 

(5) ... kop doit peut-être être restitué en carrikop •lien• (Ibid., p. 123, n. 3 et J. Siam. 
Soc., XVII, 2, p. 114). Je prends cranelJ. comme un dérh·é Qe trel_i> mod. trèlJ. • briser à 
petits coups». J'ai montrê ailleurs (lnscr. du Cambodge, II, p. 122, n. 5) que panjas doit 
avoir le sens de •dispute•, et dranap celui d'• empêchement• (Ibid., p. 13, n. 4). 
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ST:8LE DE SÔPHÂS 

(K. 115) 

La pagode de Vàt S6phas ou S6phas Ransei, construite sur 
l'emplacement d;un groupe d'édifices préangkoriens 1, conserve une 
pierre inscrite qu'AYMONIER1 et H. PARMENTIER considèrent comme 
un piédroit, mais que L. DE LAJONQUIÈRE3 décrit plus correctement 
comme une stèle, mesurant 1 mètre xO m. 33 xO m. 11. Le haut de 
cette dalle est en effet découpé en forme d'accolade. 

L'inscription, mal gravée sur une mauvaise pierre à gros grains, 
se compose de 4 lignes sanskrites formant une' stance çârdulavikrl<J,ita, 
et de 14 lignes khmères. 

La stance sanskrite donne la d!lte d'érection d'un linga en 587 çaka 
(665 A. D.), en indiquant.la position des planètes (sauf celle de Rahu) .. 

Le texte khmèr énumère les esclaves offerts par la mère de 
Pon Nirjitasirp.ha au V. K. A. Çrimad Àmrata, qui est donné, c'est
à-dire sans doute confié, à la garde de Pon Candravindu. Les Il. 7 à 10 
donnent une liste de 17 ou 18 esclaves mâles {vâ), et les Il. 11 à 16 
une liste d'une quinzaine de femmes (ku) avec leurs enfants (kon). 
Les deux dernières lignes nomment des rizières (sre). 

Le nom du linga, Çrimad Àmrata, a été porté, sous la forme 
Àmratakeçvara, par plusieurs autres linga à l'époque préangkorienne'. 

TEXTE 

(1) çakapde munimürttivanagai;ùte lagne ca sinhodaye 
(2) yugme rkkendujaçukraketusahite margge sthito bhanuja:ti 
(3) kaulire kusutas 5 tule suraguruç càndraç ca citrantaga:ti 
(4) jye~thasvamisite 8 yadà ca navame lingan tada sthàpitam 

(I) H. PARMENTIER, Art khmèr primitif, I, p. 200, 
(2) Cambodge, I, p. 343. 
(3) Inventaire, I, p. 179. 
(4) lnscr. du Cambodge, I, pp. 8, 11, 12, 32, 35 n. 9-10; II, pp. 79, 149, 151; III, 

pp. 162, 170, 172. 
(5) La pierre semble porter bhüsutas qui va pour le sens, mais pas pour le mètre. 
(6) On pourrait à la rigueur lire jye,fhasya 0 • 
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(5) arµnoy ge kloii vau aii ame poii nirjjita(6)sinha ta vral;t 
kamratan aii çrimadamrata ti oy (7) ta poii candravindu kiiurµ 

, va - - - - - - I va vari I va rarµ - - (8) pa I va karµvral_i I va anas I va 
su - nanda I va vari I va vra (9) - - n I va mukham_atra I va jmen 
I va sahv I va - - - - (10) - - I va anahv I va - p I va - dra pan - nna 
2-10-1 (11) - mal ta man I kon I kulakarµ kon 2 ku van ku laya 
(12) - I kon 2 ku trala sval I kon I ku vakahv I kon I (13) ku kvan 
I kon I ku jatu I kon 2 ku sla vrai I (14) kon 2 ku sunaga I kon 2 ku 
uilvai I kon I (15) ku voii I kon I ku ma.la - I kon I ku_ 8me - (16) vrai 
I ku man sopacita I ku hannavai I kon ( 17) sre travan rhvan sanre I 
sre bhaskaravin parla I (18) sre man mrataii [ya]jama:n,a oy + 

TRADUCTION 

(1-4) En l'année çaka comptée par les (5) flèches, les (8) formes 
~t les (7) sages 1, au moment où le Lion se levait à l'horizon, où les 
Gémeaux étaient en conjonction avec le Soleil, le fils de la Lune 
(Mercure), Vénus et Ketu, où le fils du Soleil (Saturne) se tenait dans 
le Capricorne, Mar3 dans le Canr,er, le précepteur des dieux (Jupiter) 
dans la Balance, la Lune dans l'extrémité de. Citra, le neuvième jour 
de la lune croissante de. Jye~tha, alors un linga a été érigé. 

(5-16) Don des gens de la ge kloft.3 Vau Aii, mère de Poii Nirji
t,asirµha à V. K. A. Çrimad Àmrata qui est donné à Poii Candra
vin(du). Esclaves (suit la liste). 

(17-18) Rizière Travan Rhvail, 1 sanre; rizière Bhaskaravin, 
I pii.da; rizière donnée par le Mrataii fondateur. 

(1) 587 ç. = 665 A. D. 
(2) Sur l'appellatif féminin ge klon, cf. lnscr. du Cambodge, IV, p. 57. 
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INSCRIPTION DE PHNO~ BÀS~T 

(K. 78) 

Cette inscription sur sclûste noir (0 m. 78 X O m. 54 X O m. 09), 
conservée au Vàt B6tùmvodei de Phno:rp. Péfi 1, provient de Phnorp. 
Bàset où AYMONIER semble l'avoir vue in situ 3• 

Elle comprend 23 lignes khmères en partie écaillées et présente 
de ce fait de nombreuses lacunes.Elle commence par une date dont 
les unités ont disparu : ce qui e:q. reste, 59x, correspond à une année 
comprise entre 668 et 677 de l'ère chrétienne. Cette date incomplète 
est en fait la seule donnée -µtilisable du texte qui énumérait les dons 
faits par un Mrataii, dont le nom a disparu, à une divinité, dont le 
nom manque également. Ces dons comprenaient des esclaves des 
deux sexes (va et ku) et leurs enfants (Il. 3-21), des rizières et des 
plantations d'aréquiers et de cocotiers (Il. 21-22). 

TEXTE 

(1) [na]vatyu[ttarapa]iicaçataçakaparigraha 8 arp.noy 
mrataii (2) - - - - dhautama - - - - y ta vral_i kamra~an aii çrI (3) - - - -
[k]loii gayatriya kon gayatriya - n aras I (4) - - - - - kon kac 2 kloii 
malen kon kloii malen suvada (5) - - - ku - - .. - I ku <leva I ku mani
deva I ku pramadeva I va gangadasa I paon gangada.(6)[sa]- - -n ku 
gau - - - I va yon I ku ca - kon ku va visiddha I va - I ku naraka 
I kon ku va (7) - - - - I va stoy I ku sulocana I ku hapta I ku - m I 
kon pau I ku - - - kon ku va tvis (8) - - I ku can I kon ku - - - - n 
sahutra ku aup ku sar I ku - - - vrauh I va vie (9) - - - I kon ma.y 
- - - - - - - - ku kcok I va azp.pen I - - - - - - va ca - ku sa:rp.ji (10) - - -
kon viju - - - - - - - nun I va narasinha - - - - ku kan va visama ( 11) 

(1) L. DE LAJONQUIÈRE, 1, p. 82. 
(2) Cambodge, I, p. 219. 
(3) Le ça de çata est mal formé et ressemble à ga, mais la correction s'impose et est 

garantie par la comparaison avec les formules analogues fréquentes à cette époque. Dans 
ces formules, la date n'est pas exprimée par trois noms de nombre ayant chacun la valeur 
de sa position, mais par un nom d'unités, un de dizaines (ici nauatl) et un de centain,is. 
Il faut donc lire paflcaçata. 
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- - kon ku vâ mre - - - vrau a - - - - - vâ amrtavi~a I ku sani - I kon 
ku gu - tijâ I ku tâya I (12) - - - I vâ vrau I ku si kto I vâ anis I vâ 
kl - - aras I ku surabhi I - - - - - - - ntil I ku kaficor I (13) - - nias 
ku kves I kon ku - k kon ku dek pau I ku ca - I kon ku câk vâ 
purnnamI I vâ (14) - - - - ku mây I vâ daçamI I ku valada I kon vâ 
kjin I ku sarp.ap I ku - k lâk I kon ku va (15) - - - I ku - - - - kon vâ 
sren I ku cke ân I vâ cran I vah ver I - va ci vau I va sarp.vo (16) 
- - ndI I ku salona I ku abhinava I ku tanku I ku vlac I ku ka - -
I ku klan dron I ku van I (17) - I vâ bhan I - - vrau pratyanta ku 
dik phik I ku tuk tara I ku kalan I vâ t - I vâ svâmihita I (18) va 
vidyaçu[ddha ko]n vidyaçuddha va as ta vral). I ku · mandakI -1 
- - - - - rtti I va puru~akara I (19) - - - caturdda - I ku dârp. I vâ 
bhanda I va kan-âk ku anindita [kon ku] anindita - - va narp. 
rankam I (20) - - - - - n I ku tmer I ku dran nâ ahvajja I arp. 
vauhv---- pinda kfi.urp. vra}:t kamra(2l)[tân aîi] ---- 20-5-10 1 

sre sare 4 :. - - 100 slâ da[rp.]rin I to(22)[n] - - - ne}:t gui rol;i. arp.noy 
mrataii yajamana ây ta vra}:i o (23) - - - - - va· kandai[I] ku rlep 
I tnor kloîi 3 o 

(1) Ce nombre est difficile à interpréter. De plus, il n'aurait quelque chance de corres
pondre au nombre des esclaves énumérés précédemment que si le caractère précédent le 
nombre 20 était 100. Or, ce qu'il en reste est très différent du caractère 100 très bien 
conservé qui se trouve un peu plus loin devant sla. 
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STÈLE DE VÀT BÀRÀY 

(K. 140) 

La pagode moderne de Vât Bàrày, dans le srôk du même nom 
(province de Kômpon Tho:rp), conserve une pierre inscrite, ancien 
piédroit retaillé en linteau 1• Ce réemploi a amputé l'inscription des 
6 ou 7 derniers caractères de chaque ligne. . 

Cette inscription, étudiée par BARTH11 et par AYMONIER3, se 
compose de 2 lignes sanskrites formant une stance çiirdülavikrl<J,ita, 
et de 16 lignes khmères qui étaient peut-être suivies de deux ou trqis 
autres lignes, dont on croit distinguer des traces sur l'estampage. 

Le text~ sanskrit donne, avec la position des planètes, une date, 
11 jye!}tha 598 çaka révolu, que BARTH a calculée' et qui correspond 
au jeudi 2 juin (ancien style 30 mai) 676 A. D. Cette date est celle 
de l'érection d'une image de Çiva appelée simplement Çambhu en 
sanskrit, et Çankara - - - 5 par le texte khmèr. 

Celui-ci énumère les esclaves, une centaine en tenant compte des 
lacunes, offerts au dieu par le chef des éléphants royaux. La lecture 
de plusieurs noms est difficile et je ne réponds pas de toùtes mes 
lectures. 

TEXTE 

( 1) mürttidvaraçaraiç çake si ta dine prapte daçaikottare 
jye!}thasyarkakujenduja mithunag[a] - - v - - v -

(2) çukrasyarkkasuto v~e suraguru+ kanya[:rp] _mrgarddhodaye 
çriçambho X pratimam ihaiva nihita:rp - - v - - v -

(3)8 kiiurµ arµnoy samantagajapati ta vrai). kamratan aii çri 

(I) L. DE LAJONQUJÈIŒ, Inventaire, l, p. 109. 
(2) ISCC, n° XIII, p. 75. 
(3) JA, 1883 (I), p. 457; Cambodge, I, p. 346 
(4) Loc. cil., p. 693. 
(5) Peut-être Çankaranii.rii.yaoa, auquel cas il s'agirait d'une image de Harihara. 
(6) Les deux premières lignes du texte khmèr sont écrites avec des caractères de 

plus petit calibre que les lignes suivantes. 
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çaftkara - - -1 va taon I - - - - - - - (4) va anak klah I va klaft aras I 
va kandat I va kandin I va paroy I va kan - - - - - - - (5) va vfta 
I va cattI I va kdic I va carp.paft I va kaiijoft I va stoy I - - - - - - -
(6) va sudanta I va ni~thura I va paiicami I va sàtI I va vikalanetra 
I va tray - - - - - - - (7) va kanadat I va daçami I va dharmmavala 
I va sudharmma I va sarp.uy I va ca - - - - - - (8) svanagarvvita I kon 
va viçakha I ku cavuft I ma - hansjka 1 I kon va svo - - - - - - - (9) 
suvandhura I ku tça}:i. I vasantavallI I kon ku krala I ku karp.ka I 
haftsamanika I - - - - - - - (10) lalitavibhrama I kon sulita I suvi
bhrama I jakuka I kon karapa - - - - - - - ( 11) kon va mr3 gi I va 
kantoft iiaft kon ku laftka};i va ·aras I va viracan - - - - - - - (12) ku ku 
arp.pik I ku karp.vai · kon ku va dmok ku pattibhahv ku stau vrai 
kon ku - - - - - - - (13) kan-as I lm vrau kon ku ku I anrok sraft I ku 
mvik 3 I va kaptaft I ku k - - - - - - - (14) - ft va pür:Q.Q.amI I ku pe I kon 
ku va viiau I va kcan I ku slift I kon ku - - - - - - - (15) - - ft sai kon 
ku va rarp.noc vral;i I ku karorp. I sa 4 kanurp. kanerp. kon ku ra - - - - - - -
(16)--kon ku ku kaft-ip. I k---- 5 

TRADUCTION 

(1-2) (En l'année) çaka marquée par les (5) flèches, les (9) çuver
tures et les (8) corps 8, le onzième jour de la lune croissante êle Jye~tha 
étant arrivé, le Soleil, le fils de la Terre (Mars), et le fils de la Lune 
(Mercure) étant dans les Gémeaux, (la Lune dans la Balance en 
compagnie) de. Vénus, le fils du Soleil (Saturne) dans le Taureau, le 
précepteur des dieux (Jupiter) dans la Vierge, le Capricorne étant à 
moitié levé, . . . . . cette image ici placée de ÇrI Çambhu. 

(3-16) Esclaves donnés par le chef des éléphants du roi à V. K. A. 
Çri Çankara ... (suit une liste d'esclaves, vii et ku, avec leur~ enfants, 
kon). 

(1) AnlONIER a lu Qârayana, ce qui est sûrement inexact. JI y a peut-être Qârâya, 
pour nârâyaQa. 

(2) Le second caractère qui ressemble à un va ou à un dha est incertain. 
(3) Le signe transcrit m pourrait aussi bien être lu kh ou ,f. 
(4) Lecture douteuse. · 
(5) La fin de cette ligne est complètement effacée. 
(6) 598 ç. == 676 A. D. 
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INSCRIPTION DE NÂK TÀ TÀN RÂ.Y 

(K. 648) 

L'inscription de N§.k Tà Tân Ray, dans le khürµ de Sandèk, 
khân de èO'Ii Prei, province de Kbrµpoil èàm, a été recueillie en 1929 
par les estampeurs de la direction des Arts Cambodgiens. C'est une 
pieITe dont la surface inscrite mesure O m. 70 X O m. 40, et dont 
toute la partie gauche est rognée sur une largeur correspondant 
probablement à 4 ou 5 caractères. L'inscription se compose de 
18 lignes khmères en écriture du vue siècle. Le-texte commençait par 
une date dont il ne reste que le nom du nombre des centaines : cinq. 
Il énumère les dons de Kurak Kloîi. Sruk Krau au dieu Avimukta
keçvara : escla_ves (va et ku avec leurs enfants), bétail, teITes. 

TEXTE 

(1) ----iicaçataçakapari[graha]-------- (2) ---- vrhaspatI
dinavâra kurak kloii sruk krau (3) - - - - kamratan aîi çrI avimukta
keçvara ghoda (4) - - - - - - - - va bhânudat I vâ kumaradeva I va 
purIJ.I}.amI I vâ kaiija I (5) - - - - I vâ dharmmâçraya I va tve gul).ita 
vrau I va karµvut I (6) - - - - I va bhada I va çivadasa I va kmas vel 
I va tvet I va (7) - - - - - - - - I va kajin I va dhanaga I va krorµ I va 
kaiijes I (8) - - - - - 8nak kantai ku kcan I kon ku anten I ku dhara 
I ku jhe I (9) - - - - - I ku prerµ I kon ku va arrpik I va jon I ku pit 
I ku kan tek I ( 10) - - - - - - I kon ku ekâvalI I ku tren I k_on ku tuktar I 
( 11) - - - - kon ku kantur I vâ kanlen I ku tval I kon ku sanamatI I 
(12) - - - - kon ku tgI I ku tan paon I kon ku sukhapati I ku tyas I 
(13) - - - - nlos I ku kan-arµ I ku mey I ku upala I va tnal_i I (14) 
- - - - ku va alan I ku tloii I va prân I ku kajak I kon (15) - - - - nra 
an I ku taet I kon ku tkam I ku anrok I (16) - -: - - I ku sabha I kon 
ku priti I va agat ~ pÎI).Q.a savâ( 17) [lavrddha] - - - sre sare 20 tmur 
krapi darp.rin sre vaü:,ala 7 ( 18) - - - - sre tkol vasen 7 sare - - - -
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TRADUCTION 

• En 5xx çaka .... jeudi, Kurak Kloii Sruk Krau (donne) à 
V. K. A. Çri Avimuktakeçvara (suit une liste d'esclaves). Total des 
enfants et des adultes . . . 20 sare de rizières, bœufs, huiles, plan
tations; la rizière Vaii]ala, 7 (sare) ... la rizière Tkol Vasen, 7 sare ..• 
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INSCRIPTION DE VÀT PRÂI:J NIRPÀN 

(K. 74) 

La pierre sur laquelle est gravée l'inscription de Vât PraI:i Nirpan, 
district de Kon Pisei, province de Kômpon Spu, est décrite par 
AYMONIER1 comme une stèle, (;lt par L. DE LAJONQUIÈRE2 comme 
un ancien piédroit. H. PARMENTIER la mentionne dans son Art khmèr 
primiti/ 3, mais dans• son Complément 4 de 1935, il dit ne l'avoir pas 
retrouvée, ajoutant : « J'ai cru comprendre que cette dalle était une 
des marches du perron Sud de la face Est» (de la pagode moderne). 

Cette inscription khmère de 9 lignes, qui compte parmi les pre
mières qu'ait déchifîrées AYMONIER5, est datée 619 çaka (697 A. D.). 
Elle mentionne des dons d'esclaves à une divinité dont le nom, mal 
conservé, semble pouvoir être lu Kanakaleçvara, et qui avait été 
installée par un Pon Tnal:i Kmau. Les trois· dernières lignes, incom
plètes devaient contenir une formule d'imprécation. Certains esclaves 

- ont des noms assez curieux, tels la ku Saap anyàya « détestant 
l'injustice», le va Katha vorp, is « qui ne raconte pas tout», la ku Jà 
pi sralafi « née pour aimer». 

TEXTE 

'(1) ekünavinçottara~acchataçakaparigraha trayo[daçI] - - - (2) 
utaraphalaguninak~atra vudhavara pon vastrapala oy [k]n[urµ ta] 
(3) [vral:i kamratan] an çri [ka]nakaleçvara punya pon tnal:i kmau 
jmah ge ku aras pi (4) - - ku gurudeva kon - - - - deva va paroy ku 
panser ku tvai ku - rµ (5) - - - - - ku ja pi sralan ku prek ku saap 
anyaya va karµcok - - - (6) - - - ku ja pi sralan va katha vorµ is ku 
tanker 10-4 (7) - - - - - - - - - - gi an jvann parµre ta gi vasanapala 
gi ta - - - (8) - - - - - - - - pon tna}:i kmau oy ta vra}:I. kamratan an 

(1) Cambodge, I, p. 209. 
(2) Inventaire, I, p. 76. 
(3) I, p. 129. 
(4) BEFEO, XXXV, p. 42. 
(5) JA, 1883 (I), p. 455. 
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çrI ka[nakale](9)[çvara] - - - bhadra va manudharmma O ku dron · 
kon ku dron va tanlan sarvva[p ]i[J,l.çla] ...... . 

TRADUCTION 

(1-6) 619 çaka, l3e jour ... , nak~atra Uttaraphalguni, mercredi, 
Poii Vastrapala 1 donne des esclaves à V. K. A. ÇrI Kanakaleçvara, 
œuvre pie de Poii Tna~ Kmau. Noms de ces gens (liste de ku et de 
vii) : 14. _ 

(7-9) ..... j'offre ici ; le gardien des vêtements qui ............ . 
Poii Tna~ Kmau donne à V. K. A. ÇrI Kanakaleçvara ........ avoir 
du mérite 2• (Suivent les noms de quelques esclaves). 

(I) • Gardien des vêtements,. C'est apparemment une fonction, plutôt qu'un nom, 
car la ligne 7 mentionne un vasanapiila, terme qui, sous une autre forme, a le même sens. 

(2) Il faut paut-être restituer quelque chose comme : • Que ceux qui protègeront les 
(ou : augmenteront le nombre des) esclaves que j'offre ici, etc ... acquièrent du mérite•· 
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STÈLE DE SVÀY SÀT PHNO~ 

(K. II3) 

-
AYMONIER1 a signalé à Vât Rosëi Srôk, dans Srëi Santhor, province 

de Kômpon èàm, une stèle portant sur une de ses faces une inscription 
khmère de 28 lignes en écriture du vie siècle çaka, qui commençait 
par une date illisible et qui mentionnait « des dons de biens, de 
nombreuses femmes esclaves et de leurs enfants, faits à des divinités, 
dont les noms sont effacés, par des personnages qualifiés Poii et 
nommés, semble-t-il, Râmapâla, Sarvadanta, etc. Il est aussi question 
d'un fils de Mratâii ou Seigneur». AYMONIER a fait prendre de cette 
inscription un est~mpage qui est conservé à Paris à la Bibliothèque 
Nationale. 

L. DE LAJONQUIÈRE2 dit n'avoir pas retrouvé cette stèle, mais il 
signale dans la même région, à Svày Sât Phnorµ, une autre stèle 
(1 m. 70x0 m. 55) dont une face présente l'image en bas-relief d'un 
Buddha couché, et dont l'autre porte une inscription khmère. Cette 
stèle bouddhique est également mentionnée par AYMONIER qui ne 
l'a ni vue personnellement, ni estampée 3 • 

Il semblerait donc qu'il y eût deux stèles, dans deux localités 
voisines l'une de l'autre, l'une sculptée et inscrite, l'autre simplement 
inscrite. 

Or, l'inscription estampée à Vât Rosëi Srôk et analysée par 
AYMONIER, est identique à celle qui a été estampée à Svày SU Phnorp. 
par L. DE LAJONQUIÈRE, et plus récemment par la Direction des 
Arts cambodgiens. Il se peut donc qu'il n'y ait jamais eu qu'une 
stèle, sculptée et inscrite, et que le dédoublement ait pour origine 
des renseignements d'indicateurs indigènes, inexacts ou mal inter
prétés. 

L'inscription khmère de Svày · Sât Phnorµ compte 28 lignes fort 
mal conservées. Elle débute par une date dont le nom du chiffre des 
centaines, six, est seul assuré. La date était peut-être 620 ç = 698 A. D. 

(1) Cambodge, I, p. 260. 
(2) Inventaire, I, p. 175. 
(3) Loc. cil. 
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A cette date, un Mratafi, dont le nom n'est pas sûr, donna à une 
divinité, dont le nom semble être Vacasviçvara, des esclaves, de concert 
avec son fils, le Pon Sarvadatta (et non Saryadanta comme dit 
AYMONIER), et un autre Pon dont le nom lu par AYMONIER Ramapala, 
devait en réalité commencer par Çivara.0 • L'inscription donne 
ensuite la liste de ces esclaves qui, à la fin de la l. 26, sont totalisés 
au nombre de 123. 

Voici les parties lisibles des 6 premières lignes : 
(1) viilçottara~atçataçakaparigraha 1 - - - - ~ - - - - - -

(2) ·_ - - - - [ha]stanak~atra vrahaspati - - - - mratan (3) upatya
svami 2 oy vra}J. kamratail an çrI vacasviçvara 3 (4) don gi knurp. phoilil 
ai ta pon sarvvadatta kon mrataii (5) pon sarvvadatta oy nu pon 
çiva ramapala - - i (6) vrai). ta man - -

(1) Les deux premiers caractères : vini;o sont très douteux. 
(2) Les deux premiers caractères du nom ne sont pas absolument certains. 
(3) qn pourrait peut-être lire lapasvl 0 • ' 
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INSCRIPTIONS DE PRÀSÀT NÂK BUOS 

(K. 341 à 346, 580) 

Les inscriptions de Pràsàt Nàk Buos, si l'on fait abstraction d'un 
texte illisible signalé pour la première fois par H. PARMENTIER sur 
le piédroit est de la porte nord du gopura 111, sont au nombre de 
neuf qui, par ordre chronologique, ~é répartissent ainsi 2 : 

- Deux inscriptions préangkoriennes sur les piédroits de la 
tour L (K. 341) p~bliées ci-après. 

- Une stèle digraphique de Yaçovarman trouvée par A Y-MONIER 
« près d'une petite galerie, en dehors de l'angle sud-ouest», ét qui 
semble avoir disparu (K. 346). Cette stèle, qui marque l'emplacement 
d'un des Yaçodharàçrama, a été décrite et publiée par· A. BARTH3 

et ne sera pas reproduite ici. L'a.çrama qui, vu le lieu de découverte 
de la stèle, devait se trouver au sud-ouest des ruines actuelles, était 
dédié_ au GaQ.eça de Candanagiri. Ce nom de Candanagiri, qui 
apparaît dans l'inscription du monument K (I. 35), devait désigner 
la colline de Pràsàt Nàk Buos. 

- Une stèle de Rajendravarman découverte par H. PARMENTIER 
en un point qu'il ne précise pas, et transportée sous la cote D 57 au 
Musée de Phnoip Péfi. (K. 580) publiée infra, p. 154. 

- Un fragment de borne ou de pilier, mentionné par AYMONIER 
et signalé par L. DE LA.JONQUIÈRE près de l'édifice V (K. 345) publié 
infra, p. 156. · 

- Une inscription de Jayavarman V sur les piédroits de la tour H 
(K. 343), publiée infra, p. 156. 

- Une inscription du même règne sur le piédroit sud de la tour K 
(K. 344), p~bliée infra, p. 160. 

- Deux inscriptions de Süryavarman Jer sur les piédroits de la 
,porte centrale sud de la salle précédant la tour centrale (K. 342), 
publiées infra, p. 236. 

(1) Art khmèr classique, I, p. 129. 
(2) AYMONIER, Cambodge, II, p. 233 et suiv. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, 

II, pp. ll-12. - H. PARMENTIER, [oc. cit., pp. 128-129. - cr: 1scc, pp. 380-381. 
(3) ISCC, n°- XLVII, p. 378. 
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Ces inscriptions, généralement mal écrites et mal conservées, ne 
présentent qu'un faible intérêt historique, et sont peu instructives 
pour l'histoire du monument. Elles attestent simplement la faveur 
dont jouissait auprès des rois, du vne au x1e siècle, le sanctuaire de 
Çivapada Pü.rva, sur la colline Candanagiri. 

* • • 

Inscriptions préangkoriennes de la tour L (K. 341) 

Le piédroit sud porte 3 lignes en sanskrit en très mauvais état 
(2 çloka et une stance de mètre non identifié) et 10 lignes en khmèr ; 
le piédroit nord 12 lignes en khmèr. Ces deux inscriptions, indépen
dantes l'une de l'autre, relatent toutes deux des dons de terrains à 
Çivapada par un roi qui n'est pas nommé, et édictent diverses 
prescriptions relatives à l'administration du temple. 

Chacun de ces textes est daté, celui du piédroit sud en chiffres, 
celui du piédroit nord en sanskrit corrompu. Ces deux dates ont été 
étudiées par A. BARTH 1 dont les conclusions ont été discutées par 
AYMONIER 2• Pour la date du piédroit sud, le chiffre des centaines est 
effacé et l'on peut hésiter entre 596 et 796 çaka : BARTH accepte la 
première lecture qui donne d'ailleurs une date qui se vérifie (31 mars 
673 A. D.). AYMONIER préfère la seconde. Quant à la date en sanskrit 
du piédroit nord, la lecture çaptà proposée par AYMONIER paraît 
impossible, et la lecture çaJ!i ( corr. ~a~Jlza) absolument certaine, ce qui 
donne 622 ç. (7S0 A. D.). Or l'écriture des deux piédroits est presque 
identique; elle présente les mêmes jambages parasites au-dessous de la 
plupart des lettres, et surtout la particularité de confondre les signes de 
l'à long et de l'l long, ce dernier étant parfois employé à tort pour l'i 
bref. Une pareille similitude d'écriture entre deux textes datant l'un 
de 622 ç., l'autre de 796 ç. est invraisemblable. Par contre, en adoptant 
la lecture 596 ç. qui donne une date vérifiable et répond bien à 
l'archaïsme général de l'écriture (dont AYMONIER ne tient pas suffi
samment compte), c'est-à-dire en admettant entre les deux inscrip
tions un intervalle de 26 ans, on concilie toutes les données du 
problème 3. 

(l) ISCC, p. 380, n. 2. 
(2) Cambodge, II, p. 238. 
(3) M. Au CHHIENG me fait toutefois remarquer que des formes angkoriennes telles 

que parrmvas (l. 4), thve (5), thmo (6) paraissent difficilement compatibles avec une date 
aussi haute. A quoi l'on peut rêpondre que l'inscription du piédroit nord, dont la date 
622 ç. = .700 A. D. d'est pas contessêe, offre de dombreuses formes angkoriennes kamraten 
(Il. 2, 4, 5, 8, à côté de kamratâii, 1, 5), thmo (3), lhmur, dvak, chdin (8), canhvar, pal'{lnvtis (9). 
L'inscription de Hln K'ôn (K. 388, infra, pl. 74), dont l'orthographe est plus nettement 
préangkorienne que celle des textes de Pràsàt Nàk Buos, emploie concurremment les 
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TEXTE 

Piédroit sud 

I (1) yatra sthanumata sthanan 
sthi ~ ~ durggayatasya 

II (2) tenagraçivapadakhyo 
upasya ~ v - - l.ol 

III (3) yatraiva pivatan same 

drçyamanarp. padadvayarp. 
!..! !..! nama 1 prakaçyate 
bhaviêyan te~u II bhüdharali, 
smaratam api pavana 
divyasvarga v - dhruvam 
!..! !..! ~ ~ ti viçrutali, 

(4) [5]96 çaka paficamI ket vaiçakha candradivasavara ii.jiia 
vrali, karp.mratan ~ii ta parp.nvas (5) kulapa[ti] pre thve püja vral_i 
kaipmratan aii ru lingapurvva 3 s[th]apana suvarIJ.IJ.alinga (6) sthapana 
naivedya prastha 5 mudga prastha 2 thmo - - - - - oy chvatt 
bhü(7)mi oy pürvva prasap lhigapura dakêÏIJ.a prasap tpal arp.vil 
paçcima prasap ---[uttara] (8) prasap katakkagrama pre con it 
thve kalpana phon ta vral_i karp.mratan aii pre ·ru (9) lingapurvva 
ukk nel_i gi roli,h dharmmadharmma O ta tappi anak phon - s 
ta--vin-(10) drss ta thve püja--------------------(11) na 
ay - -' de - - - - - - - - - - - - - panaiJ;i. - - - (12) nya viçesan rak - - - -

IV (13) êaêtivar~asa.hassrani svar[gg]e modati bhümidal) 5 

~~~~v-,v-

Piédroit nord 

(1) // vavinçottaraçaFitiçata 6 çaka O ajiia vraJ;i. kamratan aii 
parigraha bhümi ta vraJ;i. (2) karp.mraten aii çrlçivapada pürvva 
van haren dakêiIJ.a lantau - - - - 7 (3) paçcima thmo vrk uttara tara ii 
tannot gi ta tel prativaddha ai vral_i (4) karp.mraten aii ta darp.nepra 

formes kamratün et kamralen. On· peut se demander si l'évolution phonétique n'a pas 
pris naissance dans le Nord. On peut songer aussi à une transcription de textes préangko-
riens faite à l'époque angkorienne. . 

(1) Les deux caractères qui précèdent niima ne donnent pas une lecture satisfaisante .. 
Le premier ressemble à ma, le second comporte un caractère souscrit qui ressemble à un 
tha; mais le corps du caractère est indistinct. 

(2) Lecture douteuse. 
(3) Sic pour lingapura. Ct. plus bas, Il. 8-9. 
(4) On est tenté de lire kambu, mais ce nom est peu probable à si haute époque. 
(5) Sur ce çloka, cf. S. LÉv1, Le Nepal, III, p. 120 et suiv. 
(6) La forme correcte serait dvavini;ollara1acchala. Va ne doit pas être une faute du 

graveur pour dvii, comme le dit BARTH, mais un prâkritisme (cf. pâli büvisali). Ça* est 
une faute pour ,a,lhi ou 1a1fha, mais le nombre ordinal est lui-même insolite. 

(7) Ces quatre caractères, qui doivent transcrire un nom de lieu, ne sont pas ruinés, 
mais leur lecture est incertaine. Le premier est net, mais déconcertant : son corps est 
constitué par un signe qui pourrait être lha, et le groupe souscrit ressemble aussi bien à 
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ge dharmmika poft myail poft bhuvanaditya gi ta mok (5) sanme 
nnI nu vra}:l karp.mraten afi. çrI vijayeçvara gi ta parp.re ta vra}:l 
karp.mratàil aft (6) çriçivapàda ge tapoviçe!}a arp.vi ihaloka lvàh 
paraloka ge ta pvàs a.y siddhi (7) rddhi oy dayà kirtti ai abhaya gana 
nattva gi ta açraya arp.pal gana pradana ay ta na (8) vra}J. karp.mra teil 
an çriçivapii.da phon darp.ile kiiurp. tlunur krapi rddol).1 dvak darp.riil 
karo[rp.] •vrai chdiil (9) canhvar rlarp. sre vnu~ carp.nya thmur stuk 
pin phoil adhlna ay ta ge parp.nvas acas ta (10) thve püja vral;i. 
karp.mra teil a ii tel ge ta sak gi ge ta lvac gi ge ta lape gi ge gi ( 11) ta 
nu pi niraya yavat süryyascandrasya ta.vat naraka dukhita}:l ge 
lanlyan karp.lun nira(l2)ya nu gotra phon siddhir astu // 

TRADUCTION 

Piédroit sud 

I. La place où !'Immuable (Çiva) a manifesté ses deux pieds 
........ de celui qui est venu de loin .......... le nom est proclamé. 

II. Par lui, la montagne nommée Çivapada antérieur 2 sera pour 
ceux qui la vénèrent . . . purification, même pour ceux qm se 
souviennent ... 

III. Là même, de la même manière, ceux qui boivent ..... . 
(obtiendront) le ciel des dieux ...... tel est le ... notoire. 

(4-9) En 596 çaka, cinquième jour de la lune croissante de Vai
çakha, lundi, un ordre de Sa Majesté au religieux supérieur (kulapati), 
lui prescrit: de célébrer le culte du dieu comme à Lingapura ; d'ériger 
ur1 linga d'or; d'instituer une fourniture d'aliments comprenant 
5 prastha ( de riz), 2 prastha de haricots ....... ; de délimiter un 
terrain à l'e5t touchant à Lingapura, au sud touchant à Tpal Arp.vil , 
(« bosquet de tamariniers»), à l'ouest touchant ... , au nord touchant 
Katakkagrii.ma ; d'assembler des briques ; de fixer toutes les presta
tions en faveur du dieu comme à Liilgapura, aussi. 

(9-11) Voici ce qui est juste et injuste : ceux qui satisfont 3 tous 
les gens . . . . de nouveau . . . . ceux qui célèbrent le culte ..... 

kna qu'à klya. Le second caractère est sans doute un pa. Le troisième, assez compliqué, 
comporte un volumineux élément souscrit qui peut correspondre à ü ou à /. Le dernier 
caractère est peut-être n. · 

( 1) Sic pour rddelJ. 
(2) Agraçivapâda est un équivalent de çlvapada pürva, qui apparaît dans les inscrip

tions khmères. 
(3) Traduction hypothétique de lappi, qui est peut-être un mot d'emprunt prâkrit 

(skt. Vtrp). Ce mot se trouve dans une inscription de la galerie des enfers à Ankor V~t, 
dans la phrase : Anak ta kat jhe fa vvalfl lappi kat : • Les gens qui coupent le bois qu'il 
ne plaît pas ( ?) de couper•· . 
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(11-12) (Texte sanskrit ruiné). 
IV (13) Celui qui donne de là terre se réjouit ( dans le ciel) pendant 

soixante mille ans - - - - -

· Piédroit nord 

622 çaka. Ordre de Sa Majesté d'enclore un terrain pour V. K. A. 
ÇrI Çivapada : à l'est Van Haren, au sud Lantau ..... , à l'ouest 
Thmo Vrk, au nord Taraiî. Tannot. 

Ceux qui sont déjà liés au dieu, à commencer par les gens pieux 
(tels que) Poiî. Myan et Poiî. Bhuvanaditya, ceux qui viennent ici 
comme à 1 V. K. A. Çrl Vijayeçvara, ceux qui assurent le service de 
V. K. A. Çri Çivapada, qui se distinguent par leurs austérités : depuis 
ce monde jusque dans l'autre, que ceux qui sont entrés en religion 
obtiennent la réussite des pouvoirs surnaturels, et donnent com
passion, renommée, ... , · absence de crainte . . . . . à c,eux qui 
dépendent 2 (de cette fondation). Toutes les sortes de dons offerts à 
V. K. A. Çrl Çivapada, à savoir : esclaves, bœufs, buffies, charrettes, 
barques, plantations, terres basses, forêts, rivières, canhvar, rlarp,3, 
rizières, tertres, pâturages, étangs, lacs, tout cela dépend des religieux 
âgés qui ont coutume' de célébrer le culte du dieu. 

(10-12) Ceux qui dérobent, ceux qui volent, ceux qui trompent, 
ceux-là iront en enfer. Aussi longtemps que dureront _le soleil et la 
lune, ils souffriront en enfer 5 ; ils brûleront 6 en enfer ... Ainsi soit-il7. 

( I) Ou en même temps qu'à ... Sanme • également • dérive de sme. 
(2) Pour leur subsistance, semble:t-il. 
(3) Canhvar (cf. Insc. du Cambodge, IV, p. 61, n. 3), doit être apparenté à mod. hdr 

•couler•· Il s'agirait donc de • canaux d'irrigation•· RlaT[l (Ibid., V, p. 142, d. 9) • se 
renverser •, se dit aussi de terre éboulée. 

(4) Je suppose que cette dépendance par rapport aux religieux âgés s'applique aux 
dh·erses catégories de gens introduites par l'expression gi ta depuis la l. 3. 

(4) Tel, «déjà•· 
(5) Phrase en sanskrit corrompu. 
(6) Lanlya11 (lalllcn dans l'inscription de Pnorp Pra~ Lân (K, 657), infra, p. 46) 

doit êb·e un fréquentatif de lyan > mod. lin • griller •· 
(7) Littéralement : que la réussite (de cette malédiction) soit l 
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INSCRIPTION DE VAT PREI CAREK 

(K. 48) 

27 

La pagode de Prei Càrëk, dans le khüm Càm, khând de Trabèk, 
province de Prei Vên, conserve « une sorte de dalle carrée, qui est 
probablement une table de piédestal. Cette pierre porte sur une de· -
ses tranches une inscription de deux lignes »1• . 

Cette inscription khmère, dont l'écriture peu soignée est nette
ment préangkorienne, mentionne le règne de J ayavarman, et énumère 
diverses offrandes. ·Il s'agit de Jayavarman Jer -ou de Jayavar
man Ibis. 

TEXTE 

(1) - - - - - - -: -_- [ra]jya vral;i kaIJlmraten afi çrijayavarmmadeva 
(2) - - - - - - ton 10 tmur dneIJl 5 ranko lil;i 5 pafijut panka - - - -

TRADUCTION 

Sous .le règne de S. M. ÇrI J ayavarmadeva . . . . . . 10 cocotiers, 
5 paires de bœufs, 5 lif,, de riz décortiqué, pafijut pankà 3• 

( 1) L. DE LAJONQUiiRE, Inventaire, I, p. 50. 
(2) Sur cette expression dont le sens reste à trouver, cf. lnscr. du Cambodge, II 

p. 28, n. 6. 
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STÈLE bE VÀT THL11N 

(K. IJ 

La pagode nommée Vât Thlen est située dans la province de 
Chaudoc, près du village de Tnot èürp., au sud du Canal de Ha tien 1 . 

H. PARMENTIER signale à cet endroit « de vieilles briques et une cuve 
à ablutions _en grès schisteux qui pourrait être d'art khm,..èr primitif »2• 

La stèle qu'y a estampée AYMONIER a reçu 'une inscription khmère 
de 26 lignes, dont les 18 premières sont assez bien conservées, mais 
dont les suivantes pré3entent de graves lacunes dues à_ une cassure 
horizontale de la pierre. L'écriture préangkorienne est peu soignée 
et plusieurs caractères omis par le graveur ont été ensuite ajoutés 
entre les lignes. 

Le style de ce texte est extrêmement concis et son interprétation~ 
est rendue malaisée par l'ignorance où l'on se trouve du sens de 
certains mots qui n'apparaissent nulle part ailleurs. On peut en 
outre se demander si cette inscription qui débute ex abrupto, sans 
aucune des formules liminaires traditionnelles, est bien complète et 
n'a pas été amputée de plusieurs lignes à sa parLie supérieure. 

Tel qu'il se prése'nte, ce document semble avoir pour objet 
d'indiquer, dans ses 12 premières lignes, l'origine de quelques esclaves 
(va et lm) donnés au dieu ÇankaranarayaQ.a de Cmon par ordre du 
Mratafi. Klofi. de Bhavapura. Les lignes suivantes (13-26), séparées 
des précédentes par un espace blanc, énumèrent un certain nombre 
de rizières dont elles précisent les limites, et pour quelques-unes 
d'entre elles, les dimensions et le mode d'acquisition. 

TEXTE 

(1) va ta çivadeva 3 sarp. ta kurak kanday' cap va kandos 5 I ku 

( 1) A Y!IIONIER, Cambodge, I, p. 146. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, Ill, p. 479. -
Cf. PARMENTIER, Art khmèr primitif, p. 115. 

(2) Complément à l'Arl khmèr primilif, BEFEO, XXXV, p. 3. 
(3) Le second va, omis, a été rajouté en surcharge. 
(4) Le y final a été rajouté au-dessus de la ligne. 
(5) Le s final a été rajouté au-dessus de la ligne. 
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tai dau (2) jvan ta mrataii kloii je~thapura ka.la kloii bhavapura 
atmaiy (3) acaryya içanadatta -dau ka dhara ge ta mrataii ge tel 
poii (4) _kumaraçanti ta kloii ge pta ta anak poii pre acaryya 
I(5)çanadatta lol).1 ge man suprati~tha 2 vral) kamratail aii çrtçailka
(6)ranarayana poii oy ge ta vral) vnak nul) upakalpa mrataii (7} 
kloii• hhavapura pre tan spun tan hho acaryya çilabhadra &mac3 

(8) vnak kanloil kurak kànday pras ni' poii çivadeva kanmoy 
karp.ton5 (9) poii kumaraçanti pantin kti 6 mrataii kloii bhavapura 
pre mok (10) oy ge ta "\-Tal) karp.mratail aii çriçailkaranarayana ai 
cmoil (11) va kandos I ku tai I kon ku 7 va jloy I ku juil tila I va 
so I ku antis I ku karp.(12)el va trok I va jiva I ku dhuli I va vinita I 

(espace) 

(13) sre raloil ruil arp.vi tilai lue pu yoii lo[IJ.] terp cikkan arpvi (14) 
iiail travail tan dallan lol) tilai l [ uc] 8 travail Içvarakumara ti le 
kye[l] (15) gui raloil ver ·tilai ket travail tan dal man lol,i ta poii 
pravara - - (16) arpvi terp sailnayana lol,i.9 ta sre vral,i kloii va candra
vira arp.vi - - - (17) - va tan dal iiail plu lol,i travail ver 10 iiail plu 
pi - - - (18) - - - k[y]el guha lol,i travail tan - - - - - - -

. . . . . . . . . . . . . . . . . (cassure de la pierre) ....................... . 

(19) [tra]vail kva}:l aii sin lol,i travail poii vidyabhadra d - - - - - - -
(20) ai karorp kyel gui pak rarp.loil vera pie pi kaiij e - - - - (21) sre 
ai tel tilai ket terp. kadarp. raloil piyy le kyel - - - (22) sre arp.vi terp. 
ransi - pi sre man kloii jleil lak ta vral) lol,i - - - 11 (23) kloii gann lo}:l 
travail poii çiladeva O 12 pra~oy mass arp.r - - (24) arp.vi travail va 
tvellan dan gui raloil kandinn ail 13 - tnall sarp. lo - - (25) iiail gui sre 
kloii. ci mratail tilai ket gui kyoy tvakk darp.nuii lol) gui - - (26) n 
Sare 1 

(1) La lecture du visarga n'est pas sûre. 
(2) Le caractère su semble avoir été regravé. 
(3) La lecture •mue n'est pas exclue. 
(4) Peut-être doit-on lire ti. 
(5) Le caractère t n'est pas net. 
(6) Au lieu de kli, on pourrait à la rigueur lire ,;ii. 
(7) Le mot ku a été rajouté au-deasous de la ligne. 
(8) L 'u souscrit et le c ont été omis par le graveur. · 
(9) Le mot lo~ a été regravé. 

(10) Le r final a été rajouté au-dessous de la ligne. 
{Il) Peut-être mra[tan]. 
(12) Signe de ponctuation ou simple trou dans la pierre. -
(13) Ou sun. 
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TRADUCTION 

(1-2) (Pon) 1 Çivadeva, de concert' avec Kurak Kanday, a pris 
Va Kandos_et Ku Tai pour aller les offrir au .Mratan Kloii de Je~th~
pura. 

(2-3) Au moment où le Klon de Bhavapura (atmai)2 l' Àcarya 
Içanadatta alla (ka dhii.ra)3 ces gens au Mratan. 

(3-5) Ces gens que Pon Kumaraçanti, qui est kloft des gens (du 
Mratafi Klon), avait déposés en gage" chez des gens, le Pon chargea 
l' Àcarya Içanadatta de les racheter. · 

(5-6) On érigea V. K. A. ÇriçanJrnranarayaI).a. Le Pon (Kumara
çanti ?) donna ces gens au dieu. 

(6-8) Les vniik 5 et les appartenances {upakalpa), le Mrataii Klon 
de Bhavapura chargea Tan Spun, Tan B~o et l' Àcarya Çilabhadra, 
&mac des vniik de feu Kurak Kanday, de les séparer (de ceux) de 
Pon Çivadeva. -

(8-13) Le neveu ka1[1.ton6 de Pon Kumaraçanti '·flt connaître la 
chose. Le :\1ratafi Klon de Bhavapura (lui ?) ordonna de venir donner 
ces gens à V. K. A. Çriçailkaranarayai;ia à Cmon (Liste de 6 vii, 
5 ku et un enfant commençant par Va Kandos et Ku Tai). 

· (13-26 : liste de rizières). 

(1) Le texte porte vâ fa • le vii. qui est •. Si ce n'est pas une simple erreur pour po,i, 
on doit supposer que Çivadeva, qualifié de pon à li!-l. 8, ne portait pas encore ce titre à 
l'origine. · 

(2) On ne sait si ce membre de phrase se rapporte à ce qui précède ou à ce qui suit. 
Le sens de aimai reste à déterminer. 

(3) Dho.ra serait-il une erreur- pour dàr • réclamer •'/ 
(4) Sur le sens de plà, v. La stèle de Tûol Ro[OTfl Tiq1, JA, 1954, p. 49. 
(5) • Ornement, parure •·/ Cr. Inscr. du Cambodge, V, p. 6 n. I. 
(6) La même expression apparaît dans l'inscription de Vàt Tnot ( Ibid., II, p. 46, 

n. 7). li s'agit sans doute d'un neveu en ligne féminine (cf. supra, p. 9, n. 3). 
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STÈLE D'ANKOR BÔRËI 

(K. 25) 

La stèle trouvée par AYMONIER sur la rive nord de la riviere 
d'Ailkor Bôrei « derrière la maison d'un Chinois »1, et portée disparue. 
par L. DE LAJONQUIÈRE2, n'est autre que celle qui a été trouvée par 
les estampeurs de la Direction des Arts Cambodgiens << sur la rive 
gauche du Prêk Ailkor · à mi-chemin entre Vât Kôippoil Lûoil · et 
Vàt èrôy ». C'est celle qui, ramenée·au Musée de Phnoip Pé:ii (D 99), 
a été numérotée K. 555 dans mon Inventaire, qui a été reproduite 
dans le premier album de fac-similes des Inscriptions du Cambodge 
sur la planche X, et qui a été publiée dans le volume II des Inscrip
tions du Cambodge (p. 18). 

L'estampage d'AYMONIER, conservé à la bibliothèque Nationale 
de Paris, a été pris à une époque où l'inscription comportait à sa 
partie supérieure une ligne de plus, et il permet en outre une lecture 
plus complète de la première ligne visible sur les estampages pris 
postérieurement. Le début du texte se transcrit donc ainsi 

(0) . . . . . . . . . . h~r is tel 
(1) ... tel pre cap tr oy ta gui O prak 3 

La ligne suivante se termine par km[, et il y .a lieu de supprimer 
le trait indiquant un caractère manquant. 

( I) Cambodge, I, p. 200. La mention de la • rive nord• est portée sur l'estampage 
de la Bibliothèque Nationale. 

(2) Inventaire, I, p. 11. 
(3)' • Que, ordonner, attraper, poisson, donner ici. Argent•· 
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STÈLE DE VÀT PREI svA 
(K. 41) 

La stèle signalée par AYMONIER1 et par L. DE LAJONQUIÈRE2 ·au 
Vàt Prei Svà, dans le srôk de Bàti, n'à pas été retrouvée en 1923 
par les estampeurs de la Direction des Arts cambodgiens. 

Elle porte une inscription khmère de 19 lignes, gravées peu profon
dément ; les caractères archaïques sont très irréguliers, mais la 
lecture en est assez aisée. Elle énumère les rizières données par divers 
Pon au dieu ÇrI Pingaleçvara, une forme de Çiva qui, sous le nom 
de Pingaleça, figure dans l'invocation d'une inscription de èon Prei 3• 

Pour chaque rizière, ou groupe de rizières, le texte indique la conte
nance, ou plutôt le produit en tlon et en ~a', ainsi que les biens du 
dieu (dravya vra?,,) reçus en échange par les Pon. 

TEXTE 

(1) sre vra}:i. kamratàn aii" çripingaleçvara arpnoy poîi çi(2)vahhü
·~a1_1à tlon ma 3 man jo nu dravya vra}:l kamratàn. (3) aîi ày vra}:l 
pafijI pta sre vra}:l ay va}:l jan (4) tlon ma 3 arpnoy ge ta klon sruk 
gita darpnepra (5) poft çivarak~a pofi. [bha]daçakti don ge karmman
tika phon (6) dravya vra]:i ta man ra gi tarplin prak 5 sre vra}:l arpnoy 
poi'i (7) muk kraharp nu pon vinaya ay pak jek tlon ma 5 (8) tel man 
nu dravya vra}.i yugala yau 5 sre vra}:l ay ta ja(9)n arpnoy poii vinaya 

_ tlon ma 5 tel man nu dra(lO)[vya] vra}:i. yugala yau 5 sre àçrama 
arpnoy tloii ma (11) 1 tel man nu dravya yugala yau 2 vla}.i 1 sre 
arpnoy çiva( 12)bhü~ana don çivarak~a ay terp slan tlon ma I tel 
man nu ( 13) dravya vra}:l yugala yau 1 sre ay kanla}:i tnal arpnoy 

(I} Cambodge, l, p. J 81. · 
(2) lnlJentaire, I, p. 45. 
(3) Inscr. du Cambodge, I, p. 7. 
(4) Tlon est le thfoan de l'époque angkorienne qui correspondait alors à skt. khârl. 

Mâ apparait dans l'expression mâ je suivie du chiffre 2 dans l'inscription de Bhavavarman 
II (Inscr. du Cambodge, JI, p. 69). Mais je me demande si j'ai eu raison de traduire cette 
formule par 2 je de mâ (ou 2 Je par mâ, p. 71, n. 6). Peut-être aurait-il mieux valu traduire 
par (I) mâ 2 ;e. Ici, lion mâ 5, semble devoir être rendu de même par (I) lion, 5 mâ. 
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(14) pon don bhadaçakti don pon çivabhü~al}.a poii, krs (15) don 
ge karmmantika phon tlon ma 6 tel man nu dravya vra);i ( 16) prak 
tarplin 8 sre arpnoy rudracan tlon ma I te(l 7)1 man nu dravya vra);i 
yugala yau I sre arpnoy anek tlo(18)[n] ma tel man nu dravya vra);i 
yugala yau 4 sre arpno[y] - - - (19) - - - s tlon ma 2 tel man nu dr~vya 
vra);i - :: 

TRADUCTION 

(1-3) Rizière de V. K. A. ÇrI Pingaleçvara, don de Pon Çivabhü
~aQa, 1 tlon, 3 ma, échangée avec des biens du dieu (figurant) dans 
l'inventaire déposé 1 (au temple). 

(3-6) Rizière du dieu à Va);i Jan, 1 tlori, 3 mâ, don des Kloîi Sruk, 
à commencer par Pon Çivarak~a, Pon Bhadaçakti avec tous les 
travailleurs (karmântika): biens du dieu qu'ils ont (obtenus) : 5 ta'ql,lin 
d'argent; 

_(6-8) Rizière du dieu, donnée par Po fi M uk Kraha1p. («visage 
rouge») et Pofi Vinaya à Pak Jek, 1 tlon, 5 mâ, obtenue (en échange) 
de biens du dieu, ( à savoir) 5 yau de vêtements doubles ; 

(8-10) Rizière du dieu à Jan, donnée par le Poii Vinaya, 1 tlon, 
5 ma, obtenue ( en échange) de biens du dieu ( à savoir) 5 yau de 
vêtements doubles; 

(10-11) Rizière de l'açrama, donnéè 2, l tlon, 1 ma, obtenue (en 
échange) de biens (à savoir) 2 yau, 1 paire de vêtements doubles; 

(_11-13) Rizière donnée par Çivabhü~al)a et Pofi Çivarak~a à Te1p. 
Slan, 1 tlon, 1 ma, obtenue en échange de 1 yau de vêtements doubles ; 

(13-16) Rizière ·à Kanla);i Tnal (« moitié de la_ chaussée»), donnée 
à la fois8 par Pofi Bhadaçakti, Pon Çivabhü~a:Q.a, Pofi Krs et tous 
les travailleurs, 1 tlori, 6 ma, obtenue ( en échange) de bie~s du dieu, 
( à savoir) 8 tœqilin d'argent ; 

(16-17) Rizière donnée par Rudracan, 1 tlon, 1 ma, obtenue ( en 
échange) de biens du dieu (à savoir) 1 yau de vêtements doubles; 

(17-18) Rizière donnée par divers (particuliers), 1 tlon ... obtenue 
(en échange) de biens du dieu, (à savoir) 4 yau de vêtements doubles~ 

(18-19) Rizières données .... 1 tlon, 2 ma, obtenues (en échange) 
de biens du dieu ..... . 

(l) Ou• dans le registre de prêts sur gage• (Remarque de M. Au CHHIENG). Le mot 
ptii est la forme ancienne de phtli qui apparàit deux f9is dans l'inscription de Tûol Rolorp. 
Tirp. (JA, 1954, p. 49). . 

(2) Le Jl0,m du donateur manque. . . 
(3) Les deux premiers mots de la ligne 14 poii don semblent devoir être intervertis, 
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STÈLE DE PHNO~ NÔK 

(K. 46) 

La stèle estampée par AYMONIER dans une des grottes du Phnoxp. 
N0k, petite colline située à 6 kilomètres à l'est de Kôzp.pot1, a disparu 
à la suite de son transport par le P_ère GuEsDoN à la Résidence de 
Kôzp.pot en 18872, et n'a pas été retrouvée depuis lors•. 

Elle est gravée sur ses· deux faces d'inscriptions en caractères 
préangkoriens. La première face est celle qui commence · par les 
restes d'un çloka sanskrit contenant une invocation et la mention · 
du don d'un jardin. Elle se poursuit par 9 lignes en khmèr énumérant 
les offrandes .de Mratàfi Çiva à un dieu dont le nom incomplet se 
termine par ... triipadeçvara. A la dernière ligne on lit le nom du dieu 
Utpanneçvara, connu par d'autres inscriptions de la même région, 
et probablement adoré au Phnoxp. Bàyàil. 

C'est à ce dieu que sont consacrées les donations énumérées sur 
la seconde face. Elle débute par une stance sanskrite en mètre 
sragdharti. dont le premier piida a disparu. Les 9 lignes en khmèr qui 
lui font suite mentionnent les dons· du Mratàfi Yajamàna « sacrifi
cateur», c'est-à-dire apparemment du Mratàfi Çiva de la première 
face, et du Pofi J füinakumàra. Ce texte offre la particularité 
d'employer (Il. 6 à 8) pour -les esclaves mâles (ta si) l'appellatif man 
et pour les femmes (ta kantai) l'appellatif on, concurremment avec ku 
qu'on lit aussi plus loin (Il. 9-10). On a vu à propos de l'inscription 
de Phnozp. Ho Phnou' que, tout au moins pour man, il s'agit d'appel
latifs d'origine môn. 

{l) AYMONIER, Cambodge I, p. 154. 
(2) L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, I, pp. 48-49. 
(3) H. PARM~NTIER, BEFEO, XIII, I, p. 10; Art khmèr primitif, p. 115. 
(4) Inscr. du Cambodge, V, p. 7. 
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TEXTE 

A 

I (1) [na]mask li=! li=! v - - v 

(2) [pr]adat tadarama[k]~e[tra] 

(3) [ka]mratan aii çrl - - - trapadeçvara .......... (4) [mrat]aii 
çiva kiimp. vral_i ku a.. - laip. I ku - c I . . . . . . . . . . (5) - - - v. es I va 
vne I ku yudhika I va ....... _ ... (6) - - - - - la I tmur dnerp. I sre - - · 
gui .......... (7) ton 20 sla 100 c - - - - la I .......... (8) k - -
t - - - - 4 - - - r 2 gi .......... (9) ne}). tel mrataii çiva ya[ja]m[ana] 
.......... (10) ---- ka vatt I dnal) ka .......... (Il)----
çriutpanneçvara -

B 

II (1) - - - v v - v - v v v - -·- v - - v -

(2) dve k~etre daça - '-J - v ...,; v - - - v - - '-J -

(3) - d rangaip. bahudhanyavadikayuta - - ty - v - - v -

(4) - trà jiianaçivasya vittanicayaip. pradad gu - - v -

(5) pradana mrataii yajamana poii jiiànakumara ta (6) vral_i 
kamratàn aii çrlutpa,nneçvara knurp. ta siy ma[n] (7) marie I man 
narasin I man srai I ta kantai on gnuJ:.i I (8) on kurp. I ku kuip. I paon 
ku I on het kon ku I on may I (9) on dit I tmur 20 krapi dnerp. I sre 
sare 2 tvon 20 I kaol I ku - ro (10) - don kon ku - - oy nakk pas jnau 
vral_i kamra[tan] (Il) [aii] panla& mrataii yajamana ge ta sag gui 
ge dau na[raka] (12) kiiuip. prada(na] - - - n canlek I pra[da]na 
mra[taii] (13) ..... (traces) •.... 

TRADUCTION 

I. Ayant salué .............. , il a donné ce jardin ......... . 
(3-4) K. A .... tràpadeçvara (œuvre pie) de Mrataii Çiva. 
(4-5) Esclaves du dieu (liste de ku et de vâ). 

(6-8) . . . . . . 1 paire de bœuf s. Rizière . . . . . 20 cocotiers, 
100 aréquiers ...... . 

(9-:11) Voici ce que Mrataii Çiva, sacrificateur ......... ; ...... . 
. . . . Çri Utpanneçvara. 

II. . . . . . deux champs, dix . • . . . . . comportant beaucoup 

2 -1 
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de céréales à J iiânaçiva, il a donné une masse de richesses 

(5-13) Dons du Mratâii sacrificateur et de Poii J iiânakumâra à 
V. K. A. ÇrI Utpanneçvara : Esclaves hommes (3 mari), femmes 
(5 ori, 1 kü et sa sœur cadette), 20 bœufs, 1 paire de huiles, 2 sare 
de rizière, 20 tvon 1, 1 · kaol 2, Ku . . . enfant de la ku. . . donnés à 
Nak Pas Jnau 3 du V. K. A. remplaçant le Mratâii sacrificateur. 
Ceux qui dérobent ceci iront en enfer. Esclaves donnés 1 vête-
ment. Dons du Mratâfi ..... . 

( 1) Mot de sens inconnu qui se retrouve dans l'înscription de PhnOIJI Hô Phnou, 1. 18. 
(lnscr. du Cambodge, V, p. 8) et dont le mot angkorien laqwvafl semble être un dériué. 

(2) Cf. Ibid., II, index, s. v. . 
(3) Fonction à identifier Pas signifie «broyer•· Jnau, sous la forme-inâhv (Ibid., II, 

p. 71, n. 7) a le sens de • prix, valeur de troc •, dérivé de ;av, ;au. 
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STÈLE DE VÀT PRÂf.i THÂT 

(K. 73) 

37 

La stèle de schiste noir (0 m. 56 X O m. 3o·x O m. 06) conservée à 
Vât Pra}:t Thàt', sur la rive droite du Prêk Tnot, district de Kandàl 
Stfrn 1, province de Kôrppon Spu, porte une inscription khmère de 
15 lignes que l'aspect de l'écriture permet de dater du vne siècle. 
Ce document relate des dons d'esclaves et de terrains à une divinité 
(vra?t) dont le nom a disparu. Le yajamana ou donateur était peut-être 
le Mratan Caranta dont le nom apparaît à la deuxième ligne. Les 
esclaves, va et ku étaient au nombre d'une dizaine. Les rizières 
dénombrées en piïda 2 , sont désignées par le lieu dit où elles se 
trouvent. Elles ont pour donateurs les Pon Adit (l. 8) et Sudeva 
(l. 10). Pour plusieurs d'entre elles, une indication d'origine est 
introduite par le mot arp,vi. 

TEXTE 

(1) - - - - - ta yajamana - - - (2) - - - mratan caranta klon dorp 
te - - (3) - - - ta vral,i nakk yajamana vra}:t kîiurp - - (4) - - - -1 va 
tpü.r I va kdoc I va anis I ku - - (5) - - I ku kîiarp I ku tman I ku 
vrau I ku vorp ten I 

(6) sre aiy terp slan + sre aiy pin (7) mrasoy + sre aiy Ivan 
car + sre (8) arpnoy poii adit aiy ta vral,i pada (9) sr[ e] arpvi ta 
poîi kmann arpnoy po(lO)îi sudeva aiy ta vral_i pada I tmur (11) 
20. krala I ton terp 10 sre ai(l2)y arpve kvoîi arpvi ta· po[îi]- (13) 
mrasirr pada I sre aiy - - (14) carppok amvi ta kurak [mrasi](15)rr 
pada o 

(1) An,10NIER, Cambodge, I, p. 207. - L. DE LA.JONQL'IÈRE, Inventaire, I, p. 73. -
Il. PARMENTIER, Art khmèr primitif, I, p. 128. 

(2) Équivalent du khmèr je1i •pied• qui sert aussi à dénombrer les rizières. 
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INSCRIPTIONS DE PRÂl;I THA T KHNAI VAN 

(K. I07, 108) 

Auprès des vestiges de Pra}:i Thàt Khnai Van, situés à peu de 
distance au sud de Phum }lien se trouvaient, lors du passage de 
L. DE LAJONQUIÈRE1, deux fragments de stèles que les estampeun 
de la Direction des Arts cambodgiens n'ont pas retrouvés en 1923. 

L'un de ces fragments (K. 108), qui est sans doute identique à 
celui que signale AYMONIER 2 à Phum Pràsàt ou Phum Pra}_i Thàt, 
porte les restes de 11 à 12 lignes en écriture· du vn 8 siècle, qu'il est 
inutile de reproduire : on y distingue seulement les noms de quelques 
esclaves, va et ku, et, à l'avant-dernière ligne, les mots durbhik~a sru 
« dizette de paddy ». 

L'autre fragment (K. 107), également d'époque préangkorienne, 
porte 8 lignes khmères assez bien conserYées qui étaient précédées 
d'un nombre indéterminé d'autres lignes complètement effacées. 
Ce qui reste de ce texte se rapporte à des pin ou pièces d'eau offerts 
à diverses divinités : Svayambhü, ÇankarànarayaQ.a, Jayadeva. 
Le nom de praman de Vrai Vek ( orthographe préangkorienne de 
Vyak) apparaît dans ce document 3• 

TEXTE 

(1) .... (traces de caractères à la fin de la ligne) - - -
(2) [pi]n ta praman vrai vekk dron gi pin pune:ri.n fia:ri. (3) pin 

karohv gran gi pin tallauhv gi tel oy (4) ta vral;i kammratan afi 
svayaip.bhü dron kpofi karpmratan (5) afi bha nariyya o ni gi pin 
stuk cik gi tel oy (6) ta vral;i karpmratan afi çrI çankaranarayanaip. 
_ru gi akara ta (7) man aip.vi ta gi gi tel oy ta vral;i kaip.mratail afi 
(8) çri jayadeva paip.re yok oy 

( 1) Inventaire, I, p. Hi 6. 
(2) Cambodge, I, p. 281. 
(3) Cf. inf. pp. 13ï et 183. 
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TRADUCTION 

--- étang dans le territoire (pramii.n) de jVrai Vek, avec le Pin 
Punen près du Pin Karohv Gran, le Pin Tallauhv qui est donné au 
V. K. A. Svayambhü ainsi qu'au Kpofi. K. A. Bha Nariyya. 

Ici est le Pin Stuk Cik qui est donné à V. K. A. ÇrI Çankarana
rayal}.a; quant aux ressources qui en proviennent, on charge (le tem
ple de) V. K. A. ÇrI Jayadeva de les prendre pour lui 1 - - - . 

( I) D'après 1\1. Au CHHIENG, ceci semble signifier que le temple de Jayadeva, voisin 
de Pin Stnk Cik, avait été chargé de ramasser les produits de cette terre pour les envoyer 
à Çankaranaraya1>a qui devait en être plus éloigné. 
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PIÉDROIT DE PRÀSÀT BEN 

(K. 159) 

Cette inscription khmère de 9 lignes incomplètes est gravée sur 
le piédroit d'un ancien monument d'époque préangkorienne, qui a 
été mutilé et réemployé dans le gopura du Pràsàt Ben dans la région 
de Phnorp Dèk 1• 

Les· caractères d'écriture, d'assez grande dimension, remontent 
au vue siècle. Ce qui reste de ce texte est trop fragmentaire pour 
justifier une traduction. Tout ce qu'on en peut dire, c'est qu'après 
l'indication du donateur et de la divinité en faveur de qui la fondation 
était faite (Il. 1-2), il y avait les noms de quelques esclaves (l. 3), 
puis l'énumération de diverses rizières. 

TEXTE 

( 1) - - - - aryya candra - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
(2) ay ta vra}:t kamratan - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
(3) khe I ku cancar I ~u as ta vra [J::t] - - - - - - - - - - - - - - -
(4) 10 ° sre arµnoy candro---------------------
(5) iije - - tlon 4 ° sre a - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
(6) sre arµnoy paii 2 ma tlon - - - - - - - - - - '." - - - - - - - - - - - - -
(7) y poii grager tnal I - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
(8) sre arµnoy ar ju - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
(9) - - - - - ndi O .sru - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

( 1) A YMO:-.rnR, Cambodge, l, p. 378. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, l, p. 240. 
- H. PARME:,;TmR, Complément à l'Art khmèr primitif, BEFEO, XXXV, p. 78. 

(2) Le caractère lu iï est peu distinct et sa lecture est incertaine. 
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PIÉDROIT DE PRÀSÀT KÔMPON 

(K. 357) 
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Pràsàt Kô:rp.pO'n ou Ka:rp.phètm, situé à une lieue au sud de Pràsàt 
Khnà 1, est un édifice préangkorien, dont l'époque ,est déterminée 
tant par son style que par son inscription. 

Celle-ci, gravée sur le piédroit sud de la porte d'entrée, se compose 
de 24 lignes dont les 6 dernières sont écrites avec des caractbres plus 
gros et moins soignés que les précédentes. L'écriture est celle du 
vne siècle., A part une large écaillure qui affecte les 7 premières 
lignes, le texte est bien conservé et d'une lecture facile. . 

C'est une liste nominative d'esclaves (va et ku) offerts (a'l(l,noy) 
par une femme portant le titre de ge klon dont le nom a disparu dans 
la cassure du début, en même temps· que celui de la divinité. Ces 
esclaves provenaient de localités nommées Abhayapura (l. 8), Nanda
navana (12), Vnon (14), Cok Vinau (16), Ra:rp.po:rp. (17). Certains de 
ces gens, au début et à la fin, n'étaient pas désignés par les appellatifs 
va ou ku, mais portaient des noms composés de vocables divers 
suivis du mot an. Cette onomastique se retrouve dans d'autres 
inscriptions préangkoriennes 1• 

La liste comporte aussi quelques aréquiers (sla) et cocotiers (ton). 

TEXTE 

(1) a:rp.noy ................ (2) ge klon ta a:rp.cas ............• 
(3) tan aîi I rat an ............ (4) vrau an I pit an sin I vidya 
........... (5) an I vrau a:îi I kuruil a:îi I vI a:îi I pit a:îi I - - - - - -
- - - - - - (6) kon ku I ku juil heil I ku a:rp.voc I ku menuka I ku sa:rp.var 
I ku - - - - - - - - - - - (7) ku ktail l kon ku I ku cat I ku klavo:rp. I ku 
pit I o ca:rp.dak8 pie ka vra};i va kandin- - - - - - -va en I (3) va tnI I va 
juy I va dvadaçI I va kro:rp. I va prut I va pana:îi I va mrdü I va 

(1) AYMONIER, Cambodge, II, p. 218. - L. DE LA-JONQUIÈRE, Inventaire, II, p. 54. 
- H. PARMENTIER, Arl khmir primitif, I, p. 167. · 

(2) Inscriptions du Cambodge, II, pp. 52, 53, 116. 
(3) Sur ce mot qui désigne une fonction, cf. lnscr. du Cambodge, II, p. 151, 
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sarp.puli, 0 pie sre abhayapura arp(9)ra}.i kir I vep I va anrok I va 
santos I va karonau I va kan-a:ii r va dharmmahita I va taken I va 
tven I va e(lO)kadaçI I va tarppoii I O ta kantai ku saap I ku •me 
kanyü I kon ku I •me sarppu};i. I kon ku I ku patnan I kon ku 3 ku 
cail I kon ku I (11) ku yar I ku kanteil I kon ku 2 ku dru I ku ame 
va jon I ku sarp.toh I kon ku 2 1me kansen I ku on I kon ku 2 ku kandin 
I kon ku 2 (12) ku al I kon ku I ku cat kule I ku sarpver I sla 60 ton_ 

' terp 100-40 o 

ay nandanavana ghoda va ·arpra};i. klapit I va tvau. I (13) va 
kcet I va kandin I ta kantai ku ten vorp sot 1 kon ku I ku aras I 
kon ku 2 ku •mal I kon ku l ku pnat I kon ku 3 

(14) ay vnon amral;i. •nak va •ta sravay I va gun I va ,klavorp 
I va laddü I va tpo.ii I va kce I va kaiijon I va ka!}mau I (15) ku 
anlikkarü I kon ku 2 ku kci I kon ku I ku cnail I ku sravay I ku tmen. 
I ku vr~u I ku campen I ku prasot sla terp (16) 100-60 ton terp 10 ° 

ay cok vinau ghoda va cap trap I va tvet I ta kantai ku anraQ 
I ku kvuil I kon ku 2 ku kandas I ( 17) ku jhe tap I ku sarppu};i. I kon 
ku 2 ku srapiil I ku sen vrau I va tmau I ku arpvuQ I 0 

ay rarpporp ghoda va kantail I va sagorp I (18) va sarppul;i I va 
cbep I ta carpdak 1 pit andin I va kroc I ta kantai ku tanmarü I kon 
ku I ku ta is I (19) ku sa-uy I kon ku I ku 8- - I 

1 karphak aii I chok dnvan pre drarp rok pati (20) poii aii I vok 
a:ii I sarpvar aîi I kaîiheil kmau I vul a:ii Il(21) herp aîi I nan a:ii 
I kaîiheil sarpvar I vinnamati I pit a:ii I (22) bhan aîi I adan a:ii 
I ka.iiheil prati I ke aîi I ku can I (23) ku candrika I, ku agat I ku 
har her I ku sarpuy I ku tvarp I ku pit I (24) ku garap I ku vîiauhv 
I ku slehv I 

(1) Après ce mot, il y a un espace vide. 
(2) A partir d'ici, les caractères deviennent plus gros. 
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PIÉDROIT DE TÙOL PRAI;I THÀT 

(}5. ·427) 

43 

Le piédroit inscrit de Tûol Prâ}:l Thât, dans la province de Kbip.poft 
Sptr, a été signalé en 1909 par AnH. LECLÈRE1• A une époque indéter
minée, il a été transporté à la Résidence de Kôip.poft Sptr où je l'ai 
vu en 1935. Peu après, il a été transféré au Musée de Phnoip. Pén 
où il est conservé sous la cote D 81. 

L'inscription khmère de 10 lignes gravée sur la partie supérieure 
de cette pierre ( qui mesure 1 m. 90 x O m. 95 x O m. 28) est écrite en 
gros caractères du vn 8 siècle. Chaque ligne est amputée de la fm, 
ce qui rend toute traduction suiv.e impossible. Dàns ce qui reste, on lit, 
après un fragment de date (38 jour de la lune croissante de Vaiçâkha), 
les noms de divers pon et mratan, puis d'autres noms dépourvus de 
titres. A la fin, il est fait mention de dons de rizières et de vêtements. 

TEXTE 

(1) pi roc vaiçakha pon ................................... . 
(2) t pari nu ta vral;i kaip.ratan a[ii] ....................... . 

_ (3) mratan hhagava:J) pon kumaramat[i] ................... . 
(4) ta 8nau ta no}:l vela pon kularak~a pari ................. . 
(5) po:ii hha pu~pa I mrata:ii candravira I kanaceta .......... . 
(6) la ta ai ukk krantasara I pon çrava I vrauhv ............ . 
(7) van si dat I si dat I kanses I va kmau I va ratna ....... . 
(8) numana po:ii kumaramati pradana gui sre ta vra ......... . 
(9) canlek yugalla vrai]. kaip.mratail an yohv 2 .......... ; ... . 

( 10) sthana pa:iicol ge vari pie canlek vra}.i tnal;i ............... . 

(1) BEFEO, IX, p. 820. 

• 
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INSCRIPTION DE PHNOl\{ PRÙ'S 

(K. 4?0) 

L'inscription signalée en 1913 par H. PARMENTIER1 sur le sommet 
inférieur du Phnorp. Sarp.bôk ou Phnorp. Prèl's, était encore in situ 
en 1944. 

C'est un fragment d'inscription khmère dont le début manque. 
Les 11 lignes incomplètes qui constituent la fin de ce texte com
prennent la fin d'une liste nominative d'esclaves qui étaient totalisés 
à la l. 3, puis la mention d'une parcelle de terre. (sanre} et d'une 
plantation de 128 aréquiers (l. l_), enfin une nouvelle liste d'esclaves 
ofîerts par un pon. 

L'écriture est préangkorienne et peut dater du milieu du vn 8 siècle. 

TEXTE 

(1) ku gragar I ku kmas hvel I ku tarp.vuc I paon ku I ku ........ . 
(2)- taj îiapraya I ku sanrac I kon ku I ku karorp. I. ..... .' ........ . 
(3) vicittaru I ku manudharmma I ku dos jai I ku lvarp. sarvvapil).çla .. . 
(4) karp.pas sanre I sla ay vrai rarp.ten 100-20-8 ................. . 
(5) kîiurp. arp.noy poîi ........................................ . 
(6) çiva - dava ................................................ . 
(7) va tgat I va ........... _ .................................. . 
(8) vadat _I ku ca ............................................. . 
(9) ku ranocaru I ku ......................................... . 
(10) ku kandin I kon ........................................ . 
( 11 ) çrI tri . . . . . . . .-. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(1) BEFEO, XIII, 1, p. 16. 



INSCRIPTION DE VÀT YÂ.Y TÂP 

INSCRIPTION DE VÀT YÂ.Y TÂ.P 

(K. 649) 

45 

L'inscription d'une ligne sur un somasütra à Ttlol (ou VU) YàyTàp, 
dans le khurµ de Mun Ràv, srôk de Thb6n Khmürµ, province de 
Kôrµpon éàm, a été signalée pour la première fois en 1935-1936 
par H. PARMENTIER et R. DALET1 , mais elle avait• été estampée dès 
1929 par les esta~peurs de la Direction des Arts Cambodgiens. _ · 

C'est une simple invocation comme on· en trouve sur d'autres 
cuves à ablution (notamment à Sarµb6r-Prei Kük) 2, mais le sens en 
est_ obscur. 

orµ parvvadaprakaraya svaha 

(1) BEFEO, XXXV, p. 91; XXXVI, p. 59 (sous le nom de Vlit Yay Tép). 
(2) lnscr. du Cambodge, IV, p. 19 (K. 609). 



46 INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 

STÈLE DE PHNOI\'I PRAI:I L.Â.N 

(K. 657) 

L. DE LAJONQUIÈRE n'avait signalé aucune inscription au monu
ment de Pra}:i Làn, situé· dans Promtép « sur une colline, affleurement· 
de grès à l'est de l'éperon oriental du Thbeng 1 i1. H. PARMENTIER y 
a vu en 1929, à 20 kilomètres plus au nord, une stèle mesurant 
0 m. 65 x O m. 35 x O m. 08, dont il donne un croquis dans son Com
plément à l'Art khmèr primiti/ 2• 

Elle porte 6 lignes de gros caractères préangkoriens assez effacés. 
C'est une liste d'esclaves 1c offerts à la cellule 11 (Il. 4-8) qui se termine 
par une imprécation menaçant de l'enfer Avici les gens hostiles et 
leurs familles pendant sept générations (5-6). 

(1) bhavaçanti 3 ku taptep kon I (2) va samudra ku dhan kon 
I va hi(3)tankara ku sarµap kon I ku sa:rµ(4)toy ku kaficop ge tel 
o(5)y ta kuti O anak ta dve~nad 4 ge saptama(6)tapita avicinaraka 
na lanlen 6 

( I) Invenlaire, I, p. 344. 
(2) BEFEO, XXXV, p. 78. 
(3) Le caractère souscrit à ni est peu distinct. 
( 4) Le caractère souscrit à /l n'est pas net. De toute façon le mot semble être du 

sanskrit incorrect. 
(5) Le mot lanlyafl •griller• se retrouve dans une formule analogue à la fin d'une 

inscription préangkorienne de Pràsàt Nàk Buos (K. 341), supra, p. 26. 



STÈLE DE VÀT Pô RÔN 

STÈLE DE VÀT PÔ RÔN 

(K. 689) 

47 

La stèle découverte en 1931 par P. PARIS à Vit Pô Rôn dans la 
province de Tà Kèv1, et conservée au Musée de Phnoip. Pé:ii sous la 
cote D 592, était brisée en plusieurs fragments dont quelques-uns, 
vu l'état d'usure de la pierre, ont dû servir à l'aiguisage des couteaux. 
Reconstituée, elle mesure 1 m. 25 x 0 m. 60 de surface sur chacune 
de ses grandes faces. · 

L'inscription de 19 lignes stir la première et de 20 sur la seconde 
est écrite en gros caractères du vue siècle. Elle est en mauvais état, 
et les parties qui ne sont pas de simples listes d'esclaves ne sont pas 
susceptibles d'une traduction suivie. 

Elle débute sur la face A par une stance sanskrite (sragdharâ} 
qui occupe les quatre premières lignes et un tiers de la cinquième. 
Les lacunes empêchent d'en saisir le sens. Ce qui vient ~nsuite est une 
énumération des redevances dues au dieu de Çivapura qui doit 
désigner ici le Phnom Bàyàn. La plus grande partie <:fe ce texte est 
constitué par une liste d'esclaves va et ku; quelques rizières et des 
bœufs sont mentionnés aux lignes 14 à 16. 

L'inscription de la face B, après une ligne d_e khmèr mentionnant 
à nouveau Çivapura, comprend 5 lignes et demie en sanskrit .d'un 
mètre impossible à identifier. Le texte khmèr qui suit indique les 
quantités de denrées entrant dans la composition du caru (6-7), 
puis mentionne des aréquiers et des cocotiers (8), des vêtements (8-9) 
et se termine par une nouvelle liste d'esclaves. 

TEXTE 

A 

(1) yajfi.al;l candraya[:i;ia] - v v v v v v - - v - - ~ (2)nayo 
ga _a vanaip. v - - v v v v v v - - v - (3) vedavanya 

(1) BEFEO, XXXI, p. 329; XXXV, p. 8. 
(2) Ibid., XXXI, p. 311. 
(3) Ce caractère peu distinct comporte un y souscrit et peut-être la voyelle e. 

• 



• 
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sahasya - v - - v v v v guru - - (4)pito vedavidbhil;t 
senajyo - v - - v v v v v v-:- - (5)çraye nadhirajye // 

nel;t ca:qmaqi mra - - - - - - - - - - (6):ii ta vra];i. kaip.mratail aii 
çivapura ranko sru - - - - - - - - (7) rü li];i.-i kamvala vraJ:.i kaip.mratan 
aii çivapura - - - - - - (8) ta paqinos daksi:r.iapatti I ukk aip.raJ:.i carü 
kulabhakti I - - - - (9)labhakti I ra - bhakti I va kandhan I va 
kaqivail I va - - - (lO)ddama I va caqipeil •nak kantai cer karmma 
I ku na.mu - - (11) ku kantaii I ku saip.ap- I ku srac ta pu:r;tya I 
&me syuil I (12) ku devaçriy I ku tki I çilabhakti I vahùçrama I 
va khap (13) va suvar:r.i:r;tabhakti I ku kanloii I ku vra];i. do I ku 
al rü I (14) ku panida I ku ·smo I ku sarµreil I ku deviro I ku 
jvak I gi daqi(15)nap sre karom can os kla}.i ver bhay vija 1 sre (16) 
rlon snap tloii 10 ° tmu[rJ gval 40 ° tmur paip.cor - (17) 6 •nak ta 
mrataii aii guru le tmo I kaip.vala ka e - - - (18) - - - kaip.pit I va 
candramandita I gi tel ni - - - - (19)k~a kainratan aii guru le tmo 
nol;i.--

B 

(1) aii çivapura - gi prama ta ge kamratail aii kloîi dak~i(2) .-- - -
- - de khalv api tathagnau ka - - - :r.ianyadhiçritya (3) --- - - - - bhrgu
:r.iam an tare sarµ - - rmmasya tapasa ta ( 4) - - - - - - ntarel).a capi 
mantraip. - gni - papakarmma tapa(5) - - - - - - yet tatra ca ni - maJ:.i 
kr - yate evaqi kriya(6) - - - - .,. dayakarI bhavati · 

nel;i. gi ro}.i veda nu ta tam carü k~Ira mas .43 pa(7) - - - pada mas 
gm[uip.J pada mas narnor pada mas O ku çrideva (8) anada 1 kaol 
1 sla slik ton 100-4 ° var~a kloii tala (9) ta tam yau l karita panlan 
via)). 1 •nak smaqi pradana gi ne);i. (10) k:iiuip. jaip.non &me4 mrataii 
dhanaiijaya cam ra:riko li}.i 1 (11) va kep I [va) ca[ip.Jlau I va sarac 
I ku kandaip. I v§ droil I sre - (12) - - - 7 - - vnur santek je 1 anak 
ten kna - 1 - (13) cam ranko liJ:.i 1 va - - - - I va kaiiyot I va vi - I 
- - - (14) va karl).1,1.ada I ku kaip.pit I ku kanloii I ku akaçadev~ I - -
- - - (15) ku sla - - uk ku - -· .1 ku jayadeva I va damvarasena - - - -
(16)priya 1'ku se--- I va vilakka I va--------- (17) les I _.:, __ 
- - - I va vinduçriy I ku ti - - - - - - ( 18) . . . (traces) . . . . ( 19) - - - - - • 
- - - - - - - ta &nak ta prama - - - - - (20) {traces) 

(1) Chiffre composé de 5 ou 6 traits verticaux. 
(2) Lecture douteuse. 
(3) Les mots kflra mas 4 sont ajoutés en interligne. 
(4) Lecture dou~euse. 
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INSCRIPTION DE T À LO 

(K. 710) 

49 

L'inscription trouvée à Tà Ler dans le khAn de Tonlllp, province 
de Tà Kèv, en 1932, et conservée au Musée de Phnorp. Pé:ii sous la cote 
D 63, est un fragment de 13 lignes khmères en écriture du vue siècle. 
Toute la partie de droite manque. De ce qui reste, on peut inférer 
que ce texte relatait une donation d'un nommé Çantikirti à une 
divinité qui s'appelait peut-être V. K. A. Caranta et qui était associée 
à V. K. A. ÇrI Siddheçvara. La donation comprenait entre autres 
17 esclaves va et ku, 400 aréquiers, 50 cocotiers, 100 (mesures de 
pa~dy ?). 

TEXTE 

( 1) vra]:i kamra , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
(2) çantikirtti duk ay ..................... . 
(3) tan a:ii. 0 va dhanakara O •••••••••••••••••• 

(4) hit I ju ji I va kumarajata .......... . 
(5) mI I va tpit I ku a ................. .. 
(6) - - 1 I ku sati I ku vrau stac · I ...... . 
(7) ku taet I ph)çla k:iiurp. · I0-7 .............• 
(8) sla tnerp. slik I ton tarp. 40-10 ........ . 
(9) çata gui sruk ac ta vrah ka ............ . 

( 10) :ii. caranta sarp. pratibaddha a ........... . 
( 11) mratan a :ii çrisiddheçvara karp.mra ........ . 
(12) ...... · ................................ .. 
(13) karp.mratan a:ii ............ · .............. . 
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INSCRIPTIONS DE BEL 

(K. 711, 712) 

Le village de Bel, dans Phnorp. Sruoè, province de Kôrµpoil Sptr, 
a livré en 1932 deux pierres inscrites qui sont conservées au Musée 
de Phnorp. Péii sous les cotes D 64 et 65. 

La première est un morceau triangulaire mesurant O m. 48 de 
hauteur et O m. 46 de largeur, sur lequel on distingue 10 fragments 
de lignes en khmèr d'une écriture peu soignée, suivis de 3 lignes 
illisibles en caractères plus petits. La forme du caractère r, dont 
le:s traits verticaux sont de longueur inégale, indique une époque 
antérieure au vue siècle. Ce qui reste de ce texte est une liste d'esclaves 
va et ku, totalisés au nombre de 50. 

TEXTE 

(1) ................... dva--va tpi ..................... . 
(2) .................. ndi va ci ......................... . 
(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . ku kiiurp. vra}.l ku ................. . 
(4) ................. vrau ku grahitt ku va]:i ku kan ....... . 
(5) .......... kaiijoil va kandin va kantrorp. .............. . 
(6) ............. ku bhlail va cancan ku .................. . 
(7) ............... va ku karp.pail va kaiicet va ta ......... . 
(8). . . . . . . . . . la ku canhohvaru ku andaharu ku cma ....... . 
(9) ......... ku cit ku guru ta vatta va ratnacan ku va]:i ..... . 

(10) [sar]vvapiQ.çla kiiurp. vra}.l karp.mratail aii ta vera 40-10 
(11-13) .......... (petits caractères ruinés} ................. . 

La seconde inscription est gravée sur une stèle mesurant O m. 72 
de hauteur sur O m. 42 de largeur,qui est presque complètement usée. 
Les caractères encore lisibles sont d'u~e écriture régulière et assez 
soignée qui est celle du vue siècle. Ce qui reste de ce texte se réduit 
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à la mention d'un nommé lçvarakumara auteur de donations 
d'esclaves et de vêtements au dieu Acaleçvara 1 • 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(8) - - fi. Içvarakumara ay ta vrali kamra(9)taft aii. çri acaleçvara 

kii.mp. si va ---(10)------------ kantai ku ---- (12) ....... . 
(13) . . . . . . . . canlek prarp.pi yau ..... . 

(l) BEFEO, XXXIII, p. 530. -1118cr. du Cambodge, II, p. 26. 

--, 
! 
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INSCRIPTIONS DE POPÉL 

(K. '718, '719) 

Les deux fragments d'inscription provenant de Popél, dans la 
province de Tà Kèv, et déposés au Musée de PhnoJ!l Péîi (D 66 et 67) 
sont en langue khmère et en écriture du v118 siècle. . 

Le fragment K. 718 (D 66) mesure 0 m. 42 de hauteur sur 0 m. 20 
de largeur. Les 15 lignes qui subsistent du texte contiennent l'énumé
ration des dons faits à un dieu dont le nom a disparu. Le Mrataîi 
Caranta donne des esclaves va et ku et 3 rizières (1-7) ; Poîi Adit offre 
une rizière (7-9) et Poîi Sudeva donne 20 bœufs, 1 aire (krala), 
10 cocotiers, 2 rizières (9-15). Les rizières sont mesurées en pada. 

TEXTE 

(1) - - - - - ta yajamana - - --- (2) - - - mrataîi caranta kloîi - - -·-
-· (3) - ta vral_i nakk yajamana ta vra[J:_i] - - - (4) - la va tpiir I va kd.oc 

I va anis I ku - (5) - I ku kîimp. I ku tman I ku vrau I ku VOJ!l ten 
(6) sre aiy te:rp. slan + sre aiy pjn (7) mrasoy + sre aiy lv.an car + 
sre (8) a[:rp.]noy poîi adit aiy ta vraJ:.i pada I (9) sr[e] a:rp.vi ta poîi 
kmann aqmoy po(l0)îi sudeva aiy ta vral_i parla I tmur (11) 20 krala 
I ton teJ!l 10 sre ai(12)y a:rp.ve kvoii a:rp.yi ta vo - - (13) mrasirr parla 
I sre aiy- - (14) ca:rp.pok a:rp.vi ta kurak - - - (15)rr parla o 

• 
• • 

La surface inscrite du fragment K. 719 (D 67) mesure 0 m. 45 de 
hauteur sur 0 m. 38 de largeur. Le texte de 12 lignes, qui commence 
à 0 m. 25 au-dessous du sommet de la pierre, énumère les dons d'un 
personnage, dont le nom a disparu, à un dieu nommé . . . rl)eçvara. 
Ce sont des esclaves va et ku, 200 aréquiers; des cocotiers, des rizières. 
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TEXTE 

( 1) ..... men an ay ta vra);i karp.mratan a [fi] - - - - - - -
(2) ... r.v.veçvara knurp. ta si va kmas I va taet I va daça - -
(3) ... tanlan I va kvun I va sarp.vok I va sarp.tol_i. I va cke - - -
(4) . · .. ranhvan I va tvek I va arp.pik I va sal bhita - - - - -
(5) ... ndhan I va cnon I va klan aras I ku kdoc I ku - - - -
(6) ... I ku pre~avali I ku nayanavali I ku ratnavali I ku - -:.. -
(7) ... ru I ku sen nakacan I ku svav ku srakm;i(j.ala I ku - - -
(8) ... au I ku çarika I ku ni~thura I ku arp.dul_i. I ku tarp.nar 1 ku - -
(9) ... rika I ku trai I ku van I ku maravali I ku muli);i - - - -
(10) .... nhvay I ku cpon I ku maiijuka I ku su - - - - - -
(11) .... I ku vlac taru I sla terp. 200 I ton terp. - - - - - -
(12) ... ar sare 1 pada ................................ . 

. . ............................................................. 
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INSCRIPTION DE KHVÀV 

(K. 739) 

L'inscription conservée au Musée de Phno:rp. Péfi sous la cote D 73 
provient de Khvàv dans la province de Bàti. C'est un fragment de 
texte couvrant O m. 50 en hauteur et O m. 45 en largeur. Il comprend 
une quinzaine de lignes en grosse écriture préangkorienne sans 
jambages, donnant une liste d'objets et d'esclaves (au nombre d'une 
trentaine, dont 17 mâles), puis l'énumération de quelques rizières, 
d'une pair& de buffles et. d'une plantation de 10 cocotiers et de 
400 aréquiers. Le nom de la divinité bénéficiaire de cette fondation 
et celui du donateur ont tous deux disparu. 

TEXTE 

(1) ..................... (traces) ......................... . 
(2) ...... jrabheda a - - - vral). kamratan a[îi] ............... . 
(3) ...... sa langau I cara danhu:rp. I kaol I kîiu:rp. ghoda va .... . 
(4) ...... va tgar I va kmau I va - - I va tren I va poy I v[a] ..... . 
(5) .... va dvadaçI I va vrau stac I va cer I va sa I va bita ...... . 
(6) .... ge 10-7 kîiu:rp. ta kantaiy ame sra-ip I ku sra-ip .......... . 
(7) ..... I lm tmen I lm vna:rp. I ku - - - - - I ku tgul_i I kon ku I me .. 
(8) ..... ku van I ku yal I kon ku I ku cehv kan I kon ku ........•. 

' (9) ..... bhadra I kon ku I - - - - - - - - n daiva l ku kaîice ........ . 
(10) ..... va Ikonku Isavalavrddhage20-10--sr[e]vnaksruk .. 
(11) ..... trasek sre travail avasa sre kumaraçila sre ......... · 
(12) ..... sre ka:rp.lun tnal sre pas kandoîi sre vnur su:rp.vol ....... . 
(13) ..... k[r]api dne[:rp.] Iton te:rp. 10 sla te:rp. slik I .............. . 
(14-15) ................. (traces) ......................... . 

J 
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INSCRIPTION BUDDHA DE VÀT CHNAI;I 

(K. 755) 

55 

La statue du Buddha assis, découverte par R. DALET à Vàt Cho.al]. 
dans Prei Krabàs 2, est une _image d'époque préangkorienne,dont la 
tête à été retaillée à une époque postérieure, presque certainement 
postangkorienne. Elle porte sur son socle, dont un angle est brisé, 
une inscription de 2 lignes en petits caractères préangkoriens donnant 
une liste d'esclaves (ku et va), que la phrase finale qualifie d'esclaves 
du vihara. 

TEXTE, 

(1) ... ku stoil I kon ku can I ku ka:rp.no I kon ku juil kloîi I va 
tkir I ku taktek I ku yi ay I ku ptoy I va kandin I ku ka:rp.poîi I kon 
ku va saap I ku androk . . . (2) ... ra I kon ku klapit I eau ku ku 
a:rp.pic I ku tyeil I ku val]. jin kon ku va kantyar I va tvau I gi nd_i 
ti ro}:t sen kiiu:rp. vra}:t h - - ta kiiu:rp. vihara 

(1) BEFEO, XXXV, pp. 123, 143, pl. XVI A •. 
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INSCRIPTION DE VÀT AN BEN èAK 

(K. 759) 

Ce lambeau de texte d'une quinzaine de lignes en grosse écriture 
préangkorienne est tout ce qui reste d'une inscription gravée sur 
un morceau de schiste, trouvée par R: DALET à Vàt An Bëil èak 
dans la province de Kandàl 3• Il y était question des fondations 
d'un ou de plusieurs mratan qui offraient des esclaves à une ou 
plusieurs divinités, ainsi que des objets de cuivre et des vêtements. 

TEXTE 

(1) ... mi-pm;iya ... (2) ... krorp. is ti oy ... (3) ... pie oy 
ta vra}:l kantai ... (4) ... mrataîi tve pu-9-ya ... (5) ...... îi kîiurp. 
vralJ. ... (6-8) ...... (9) ... jma}:l ge kantai ... (10) . . . ngau 
canlek ... (11) ... oy ta vralJ. ... (12) ... ta vralJ. ka ... (13) ... 
n aîi ... (14) ..... . 

. , (1) BEFEO, XXXV, pp. 38, 143. 
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PIÉDROIT DE VÀT AN PISËI 

(K. 764) 
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Sous ·l'abri à Nâk Tà _de Vàt An Pisei, nommée aussi An Prâl,i Srei 
et An Pac, dans Koil Pisei, R. DALET a trouvé en 19331 un fragment 
de piédroit en schiste portant 10 lignes en gros caractèrea préangko
riens à jambages (h. : 0 m. 46; 1. : 0 m. 30). On reconnait les noms 
d'une dizaine de ku èt de va. 

TEXTE 

(1) ..... ail n ...... (2) ..... ku pan ku kdo ...... (3) 
pa ku pcam ku svail ....... (4) ..... ku kandin ku raqmoc vral,i 
ku . . . . . (6) ..... ku kaîijuil ku srane ku . . . . . (6) . . . . . stau 
vrai ta siy va kreil va kdoîi ..... (7) ..... t va sen va - n aras 
ku .... ; (8) .......... jap ku ..... ,(9} .......... ft is ti ... .. 
(10) ..... ~ ..... k - o t ...... 

(1) BEFEO, XXXV, pp. 48, 144. 
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PIÉDROIT DE VÀT .TRALÈN KÈN 

, (K. 766) 

Au VAt Tralèn Kèn de Lonvêk, d1où provient l'inscription de 
Yaçovarman (K. 432)1 conservée au Musée de Phnorµ Péîi sous la 
cote D 16, R. DALET a trouvé en 193311 un petit morcèau de piédroit 
de grès qui.porte sur O m. 25 de haut et autant de large les fragments 
de 7 lignes en gros caractères préangkoriens sans jambages. Ce lambeau 
de texte ne donne que les noms d'une quinzaine de vii et de ku. 

TEXTE 

(1) ...... ankay I va ...... (2) .-.. hve - I ku karµput I ..... . 
(3) . . . srane I ku rahval I ku karµ ... ·. ( 4) ... va vîiau I ame va 
karµdot I va karµ . . . (5) . . . kdas I va kansen I va tman I va ... 
(6) ... sudasa I va puphes 8 I ku dvar I va ... (7) ... v. h i ku 
kaîicas I . . . . . . . . . . · 

(1) Inscr. du Cambodge, II, p. 119. 
(2) BEFEO, XXXV, pp. 48, 143. 
(3) Ou puma,. 
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INSCRIPTIONS DE PRÀSÀT AN PRÂIJ THÂT 

(K. 784, 785) 

Le fragment d'inscription conservé au Musée de Phno1p. Péii 
sous le numéro D 76 (K. 785) provient de Pràsàt An Pra}.l Thàt; 
dans le khürp de Alan (ou Rolàn) èak, province de Kôrppon Sptr, 
à 13 kilomètres à l'est de la résidence. Ce morceau de pierre, mesurant 
0 m. 20 de hauteur sur O m. 125 de largeur, porte 3 lignes d'inscription 
khmère en belle écriture préangkorienne à jambages : 

(1) vra}_l kamratan a(2)ii caranta punya (3) [pu] yan aii -

L'inscription du Musée de Phnorp Péii cotée D 77 (K 784) qui 
provient du même endroit est un fragment de stèle surmontée d'un 
fronton décoré de rinceaux en forme de feuilles de lotus stylisées si 
fréquent à l'époque préangkorienne. L'écriture grêle diffère de la 
précédente en ce qu'elle ne comporte pas de jambages. Les noms du 
donateur et de la divinité par lesquels débutait le texte ont tous deux 
disparu, et il n'en reste qu'une liste d'esclaves : 

(1) . . . . . . . ni ay vra}_l kamrataii. aii . . . . . . . . . (2) 
reçvara kiiurp ta kantai (suit une liste de ku et de va) 

3 
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PIÉDROIT DE VÀT AN PRAI;I EÂY 

(K. 787) . 

Le fragment de piédroit trouvé en '1934 par R. DALET à Vit An 
Pra);i. Pay, dans Tonal Totü'n 1, porte sur une largeur de 0 m. 50 les 
lambeaux d'une liste d'esclaves écrite en gros caractères sans jam
bages d'époque préangkorienne. 

(1) ..... ~ .. ku kancek I kon ku (2) .... ku kmauhv kon ku 
kmauhv I va tanlan (3) .... au I kon kvauhv kon ku ... (4) .. va 
ta ..... 

(1) BEFEO, XXXV, p. 44; XXXVI, pp. 37, 60. 
' 
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INSCRIPTION DE VÂT A:& SR~I 

INSCRIPTION DE VÀT AN SIŒI 

(K. 788 

61 

En visitant en 1934 le Vàt An Srëi dans Sarp.rôn Ton, R. DALET 

a trouvé, à l'angle sud-ouest de la berge du bassin, la partie droite 
d'un fragment de piédroit _mesurant 0 m. 32 en hauteur comme en 
largeur 1• 

Cette pierre porte une dizaine de lignes en écriture soignée d'époque 
préangkorienne, sans jambages. On y reconnaît les restes d'une liste 
d'esclaves qui étaient totalisés à la I. 3, et l'indication des limites 
d'un terrain suivie d'une donation de bétail. 

(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 

, (8) 
(9) 

(10) 

TEXTE 

.......... - I kon ku I ku -

.......... sarvvapi:r;i<J.a savala 

.......... sre vnur pada sal moy 

. : ........ rajagrha don vraiy 

.......... ngaditya ai ta vral_i kamratan 

.......... n tarapp ti pürvva gui vnur ti dak~i 

.......... kon vnarp. tmur 60-7 krapî 20 
t -. - .. . d s ........... mra an an çr1govm a 

........... donn tul 3 tara - - - - - i 

(1) BEFEO, XXXV, p. 46- et XXXVI, p. 60. 
(2) Le texte semble porter kovinda. 
(3) Ou tyal. 
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~ - .:: .; .. '" .. ':: 

INSCRIPTION' DE TÛOL MÜN ·, .. 

(K. 810) 

. . Trouvé par R; D~LET en )934 sur 1:1D tertre. de .. fa provi~ce. de 
·, Thnàl ToUfft1, le fragment de piédroit de· Tûol Mon {o·m. 20·x O m. 27} 

:- porte les restes . de 5 · lignes khières ;n écriture préangkorie~e 'à, 
grands jambages. Ce ·lambeau de texte énumère· une dizaine de 
femmes (ku). 

"~-- .} 

(1) : •• · ... -•• ~ (i~~f .. .' ... :._. (2{: .. ~ · .. ~·:-~ .. -•·~U:k-:--Ik~. 
·. vrau I ...... (3) ...•... I ku kanlat I kù - vak I ku jun kanden· ... . 

(4) ...... lân ton ku jul I ku kaiij ....... -~ .. {5)· ." •••. n I k[u] . · · 
hân ku vali, sen l ku sal VIiii • • • • • • . . · 

. • - t . 

(1) BEFEO, XXXV, p. 46; XXXVI, p. 60. 
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INSCRIPTION DE NÂK TA TRAS 

(K. 811) 

63 

Ce fragment d'inscription, trouvée en même temps et dans la 
même région que la précédente, est gravée sur un morceau de pierre 
de forme irrégulière d'environ O m. 35 de haut et de O m. 42 de large. 
Les 8 lignes qui subsistent, écrits en caractères préangkoriens à 
grands jambages, se rapportent à des donations de rizières et 
d'esclaves en· faveur de deux divinités dont l'une portait le nom 
de Pinaklçvara, nom de Çiva sous l'aspect d'un archer. 

(1) ..................... mas 1 sre tel rmi (2) ...... 1 ma 
- - - - - - - - - - j [ e ]Ii. travaii. ;vral,i mas 3 (3) . . . . . . j[ e ]Ii. travaii. 
- - - - 3 sre jaqmahv ây lvan (4) ...... çada 1 ton 20-1 - - - tni tarp.lin 
2 sarp.ritt1 to ga ta vra}:t (5) ..... ni vra}:i karp.mratâii. afi çripina-
kiçvara droii. vral,i karp.mratail afi (6) ...... [ d]roii. ge kfiurp. vral;th 
gui tel mratafi svâ[m]i- - oy ta- (7) ...... raçila dron pofi vi 
.. . . . . . . . . . . . . . (8) . . . . . . 1 care ..................... . 

(I) Peut-être saT[lrilli. Les deux caractères suivants semblent sûrs. 
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PIÉDROIT DE PRÀSÀT KHLÂN 

PIEDROIT DE PRÀSÀT KHLÂN 

(K. 818) 

65 

Le Pràsàt Khlàn est une tour de brique située dans la province 
de Cikrèii, à 300 mètres au nord de la route de Kôrp.poii Thorp. à 
Siern Rap 1• Le piédroit sud de la porte d'entrée porte Jes restes d'une 
inscription khmère de 15 lignes en caractères préangkoriens à très 
grands jambages, couvrant une surface d'environ O m. 80 de hauteur 
sur O m. 65 de largeur. 

Les neuf premières lignes contenaient le dispositif d'une fonda
tion en faveur du dieu Bhadreçvara et se terminait par une impré
cation. Les six suivantes. se rapportent à une autre fondation en 
faveur d'un dieu, dont les ressources étaient mises en commun avec 
celles du dieu de la première partie de l'inscription. 

TEXTE 

(1) ........ afi ni vra}:i kamrataii aii çrlbhadr ............. Ïl 

(2) ........ tel - oy .- mratâii .... _. ..................... _ ... . 
(3) ........ trarama ta nài .............................. . 
( 4) . . . . . . . . cas gi ...................................... . 
(5) ........ pofi ........................................ · 
(6) [arp.]noy mahâ .............. ke 11 ta a - - man ni~kraya ta 
(7) vra}:i kamra[_ten] .................. clou avadhi gI tel oy 
(8) .................. p gi ge ta sak gi ge ta pre rol;i. gi ..... . 
(9) ................ ge cer âjiia vra}:t kamratân aii ge daijc;la // 

(10) ..................... pul).ya mratâii khloii guha 2 ta ai. . 
( 11) nai - - - n vral;i . . . . . . . . . . gi tel psaxp. paribhoga ton vrai} 
(12) kamratân aii çribhadreçvara - - - - - - gomahi~ak~etrârama 

ta nai ge vral;i pho(13)Ii ...................... paxp.re - jâ pie anak 
(14) lok 2 kiiurp. ge vra}:t .•........................ toy (15) nel} 
a. . . . . . . . . . . . . . . I}.ya 

(I) BEFEO, XXXIV, p. 766. 
(2) Lectures douteuses. 
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PIÉDROIT DE TÙOL AN ROLÀN KEN 

(K. 877) 

Le tertre nommé Tûol An Rolàn Ken, dans le srôk de Kandàl 
Stü'n, province de Kandàl (Phnorp. Péfi), a été signalé pour la première 
fois ·en 1937 par R. DALET 1• Il y a trouvé un grand piédroit de schiste 
(h.: 2 mètres; I. : 0 m. 65) portant des traces de réemploi. L'inscription 
khmère qui y a été gravée, en caractères préangkoriens sans jambages, 
a considérablement soufîert, et de grandes écaillures ont fait dispa
raître de larges portions du texte : il en reste 5 fragments de 24, 19, 
31 2 et 1 ligne respectivement. 

Ce document trop mutilé pour pouvoir donner une traduction 
suivie, commençait par une date dont il ne reste plus que le nom du 
nak,tiatra et relatait les dons d'un mrattiii dont le nom se terminait 
par O svtimi au dieu V. K. A. ÇrI Bhataraditya (1, 3; II, 9), proba
blement une de ces images de Sürya dont le Cambodge préangkorien, 
et notamment la Cochinchine, ont fourni quelques spécimens•. 
C~s dons consistaient en esclaves (1, 3-18; Il, 10-11), en rizières 
(1, 19-11, 9), en objets cultuels (Il, 12-17), en plantations et en bovidés 
(III): Les petits fragments mentionnent encore des rizières. 

TEXTE 

I 

( 1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . hastanak~atra - - -
(2) ........................... svami ai ta vral;i kamratan 
(3) ...................... ditya jma~ gan kfiurp. amra kdep I 
(4) ......................... ku •sap I ku prek I ku tmer I 
(5) .............. ~ ............ ku asaru I va cuft I va pen I 
(6) ............. t I va kaficas I va tkul I va clauhv I pani I 
(7) .................. panla I ku tvay I ku knek I va nranor I 
(8) .......... kdok I va malla I ku kjat I ku tveh I ku rarp.pafi 

(1) BEFEO, XXXVII, p. 623; Cahiers, XII, p. 8. 
(2) V. GoLOUBEw, Les images de Sarya au Cambodge, Cahiers, XXII, 1940, p. 38. 
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(9) ............ il dran I lm anis I ku prop I ku as ta vra}:t I 
(10) .............. n I va jânukleça I ku cina I ku kaiicak 
(Il) ................... sambha I va---- I k[u] sarp.sem I 
( 12) ................................ I ku vrau I va carp.dak I 
(13) .............. -.......................... I va kan.jan I 
( 14) ..................... I ku cpar I ku kdii I ku vnay I 
(15) .......... ddhi I va kandas I lm mafunon I va klan aras I 
(16) .................... lafi I ku tman I va kanten I 
( 17) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . panlas I lm kansen I 
(18) ............... ya I----- sme I va cancan I 
(19) - - - - - - - - - -cor---don gisre ai fi.en thala pofi va~- [ do]n [g]i 
(20) - - - - - - - - - - pa ~re karp.van lohv don gi sre - - - - - - - -
(21) - - - - - - - - - - arp.vi ta p;)n gm;1.atra vin - - - - - - - - - - - -
(22) ----------don gi sre jarp.[n]au[hv]-----------
(23) - - - sre ta arp.vi ta po fi karp. - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
(24) - r don gi sre arp.no [y] - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

111 

(1) ....................................... [do]n g[i] sre ai 
(2) ...............................•............. y vadara ai 
(3) .................................. rakîrtti ta ai rnraca 2 

( 4) ................................. oy panlas gi sre ta ai ca 
(5) .............................. fi san don gi sre jen grann 
(6) ..... [do]n g[i] tpal gi don givrai gi don--n [g]i sre tnai ket 
(7) - - - : - ai vaddha - - don gi sre ai varfiâss don gi sre jarp.nohv 

arp.[vi] - - - - - n - dharrnma (8) - - - - - vindu - - panigraha ai ta 
rnratafi yajamanna sa - - - - - - - - hvafi (9) - - - srey don gi kfiurp.m 
gi tel oy ai. ta vral;i _kamratan afi çribhatara[ dit ]ya gi man parigraha 
(10) - - - mratafi yajamana - - - - - - - fiauh[vafi] - - ta gi jmal:i gan 
kfiurp. tel klofi fiauhvafi (11)-- sarp.ay I va s----s I ku sra-ip I ku 
tv - - - - nyaya I va vinâs terp. vlen I va ( 12) - - - 1 kalaça prak 
1 ç - - - - - 3 sandal prak 1 tnas pranâla 2 katti 3 lin 10-7 kalaça 
sarp.rit (13) - - - danhum 3 bhâjana lan[gau] - garo saq:1ruk 4 bhajai:ia 
sarprit 4 toù sarp.rit 1 çaravana sarprit sarp.ru(l4)[k]- - çaravana 
ta tel duk bhoga sarp.ruk 3 valvel 3 klas sarp.ritt pralun sa.rp.ruk 
1 canhoy prak (15) - - - 1 trayon 1 sinhasana vral:i vrahmanidhi 
- - - - - tmo pi - - - i 1 cha ya 2 cakra 1 çankha 1 ( 16) - - - 1 karp. - .,. -s 
7 kata - - - - - :-- - - - - 1 üdaravandha 1 çrivatsa ( 17) - - - candal 
[ pa JthavI 1 ardhacandra 1 .. .. . . . .. . . .. . . tnai ket ( 18) - - - - fi 

( l) Il eEt possible que les lignes 1, 5, 6 de ce fragment donnent la fin des lignes 19 
à 24 du fragment 1. · 

(2) Sit•. 

3--1 



68 INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 

saft don gi-[jarp.]nauh[v] ................ loft 1- (19) -------
don gi [ka ]ol ................... . 

III 

(1) ...... phonft don gi da[rp.]r[i]nn don gi tvon phonn sla phonft 
gi cpar ja (2) .•.•.. phoftft don gi antam phoft gi cpar phoftft don 
tmur don krapi gi ne!) (3) •...•• m[ra]tafi yajamanna oy phoft ai 
ta vrai) kaipmra[taft_afi] 

IV 

(1) ................ [doJft g[iJ sre ........................ . 
(2) ....•........... sre tftai ke[t] ........................ . 

' .................... 
V -

1 y re I? d .......................... . 
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INSCRIPTION DU BUDDHA DE TRAPÀN V$N 

(K. 884) 

69 

Une image du Buddha assis, de style préangkorien, a été trouvée 
en 1938 par L. MALLERET, alors Conservateur du Musée de Saigon, 
à Trap§n Vên, village de Nhi-trtrO'Ilg, province de Tra-vinh (Cochin
chine)1. Elle a été, l'année suivante, déposé au Musée de Saigon 2 

où elle a reçu la cote Kp, 30, 3. 
Une courte inscription a été gravée sur trois des· pétales du lotus 

servant de siège au Buddha 

·po cas süryya dat 
............... ---...~ --

Il est peu vraisemblable que Süryadatta soit le nom de l'image 
du _Buddha. C'est plutôt le nom du fondateur de l'image, précédé 
d'un appellatif honorifique, qui est probablement identique à pu 
alt an, équivalent de sthavira, dans l'inscription de Vàt Prei Vâl 3• 

(1) BEFEO, XXXVIII, p. 417; Cahiers, XIV, p. 4: 
(2) BEFEO, XXXIX, p. 327; Cahiers, XVIII, p. 3. 
(3) Supra, p. 9, n. 1. 
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INSèRIPTION DE NÂK T À SV À Y DAMBA 

(K. 903) 

L'abri du NAk Tà Svày Darp.ba, dans le srôk de Thnal Totü'n, 
province de Kandàl (Phnorp. Péfi)1, contient deux fragments d'inscrip
tion en écriture préangkorienne peu soignée, l'un de 4 lignes, l'autre 
de 7, tous deux en khmèr. 

Il n'y a pas grand'chose à en tirer si ce n'est la mention d'un 
mukhalinga dans le premier, mention assez rare dans l'épigraphie en 
comparaison du nombre relativement considérable de linga à visage 
d'époque préangkorienne qui ont été trouvés 2 ; et dans le secon~ 
l'orthographe ver pour vyar 1< deux», équivalence phonétique entrant 
dans le cadre d'une règle que j'ai formulée 3, et aussi la mention de 
plon (mod. phlon) = 40, que je ne crois pas avoir rencontré ailleurs 
dans l'épigraphie. 

(1) 
(2) 
(3). 
(4) 

ku .................... . 
..................... moy .................... . 
. . . . . . . . . . . . . . . : . . vral;i mukhalinga ne .......... . 
................ pre gui' ................... . 

II 

(1) ............ afi oy ka - ta vral;i cara ........... . 
(2) ............ ru man - - - - vadyâ ............... . 
(3) ............ dnem ver asohv vra};i ranko tlo[n] ..... . 
(4) ............... 1. slâ pion 2 pan ne .......... . 
(5) .............. ta [g]i rol;i câturjâ[ta] ............. . 
(6) ................... arp.noy pofi ................. · .. 
(7) ............. [cât]urjâta vâ ver vâ pofi ta oy ...... . 

(1) BEFFO, XXXIX, p. 336; - Cahiers, XIX, p. 9; XX-XXI, p. 13. 
(2) H. PARMENTIER, BEFEO, XXXII, p. 188; AKP, I, p. 311. 
(3) Inscriptions du Cambodge, II, p. 3. 
(4) Les quatre caractères suivants semblent être so ca ta ca. 
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INSCRIPTION DU MÉBÔN OCCIDENTAL 

(K. 922) 
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En 1944, M. GLAIZE, Conservateur d'Ankor, a trouvé au Méhôn 
Occidental une inscription gravée sur la face libre de la traverse 
supérieure d'un cadre de baie mouluré faisant partie du mur 
d'enceinte. C'est un ancien piédroit réemployé. Sa partie· supérieure 
a été évidée au milieu pour former la mortaise d'un assemblage à 
tenon 1. 

L'inscription de 7 lignes, dont la première est en sanskrit et les 
6 autres en khmèr, est trop ruinée et trop incomplète pour qu'on 
en puisse tirer quelque chose. Son seul intérêt est que les ·caractères 
en sont préangkoriens. Peut-être la pierre a-t-elle été prélevée dans 
cette agglomération préangkorienne qu'on appelle quelquefois 11 la 
ville du Bàrày Occidental ». 

TEXTE 

(1) ...... ndo~o rathanghrina trailo - - - - - ccbrayas sa imas .. . 
(2) ...... aii ta dau svaryyaga ta 11 - • - - - 3 gi ka - - - - - ..... . 
(3) ..... ; ta gi ja:rp.nvon .................................. . 
(4)8 •••••• tai:t afi ta dau svaryya ......................... . 
(5) ...... Îl aii çricampeçvara' kiimp. ..................... . 
(6) ...... ple la - prathamaditya I ple la ................. .. 
(7) . . . . . . I mahan sak I . : .............................. . 

(1) Cahiers, XXXVIII, p. 10. 
(2) Cette expression doit se rapporter au nom posthume d'un roi. 
(3) Cette ligne est en caractères plus petits : elle répète ce qu'on peut lire à la ligne 2. 
(4) Ce nom, qui désigne un des édifices de Pràsàt Kôk Pô, est de nature à confirmer 

les suppositions émises .ci-dessus sur l'origine de cette inscription préangkorienne. 
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PIÉDROIT DE PRÀSÀT PHUM PRÀSÀT 

(K. 145) 

Le piédroit sud de la porte du Pràsàt Phum Pràsàt, dans le srôk 
de Santhü'k, province de Kômpon Tbo:qi 1, porte une inscription en 
très mauvais état dont 5 lignes sont encore reconnaissables. Les trois 
premières et le début de la quatrième sont en khmèr, la fin de la 
quatrième et la cinquième en sanskrit. Ce qui reste de ce texte frag
mentaire contient la date 628 çaka (706 A. D.), le nom du donateur 
Mratafi Medhavi, et celui du dieu Çankaranaraya:i;ia à qui sont offerts 
rizières, esclaves, riz, lait pour le sacrifice. 

Le texte sanskrit semble avoir été une imprécation, car on y lit 
le nom ·de l'enfer Avici. · 

TEXTE· 

. 
(1) a~tavinçottara~acchaJa ta gi pi ket a~a9ha mratafi medhavi 

dmu - (2) pradana sre ai ta vrai). kamratan a fi çriçankara:i;,iarayana 
slik 1 - - (3) kfiu:qi 3 kaol - - - ranko je - - - - - - - - je 1 nu dugdhi 
yajfia 4 (4) ~el>-phon ~ - - - - - pa:qijuli vrai). - - - - - - - - sarvvayatibhil]. 
var~any 1 e-- (5) laye---------------------- avicinarakaip. --

(l) AYMONIER, Cambodge, I, p. 370. - L. DE LA.JONQUIÈRE, Inventaire, l, p. 215. 
- H. PARMENTIER, Arl khmù primitif, 1, p. 183. 

(2) Lecture douteuse. 
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PILIERS DE HIN K'ÔN 

( K. 388, 389) 

Le site de Hin K'ôn, à une quarantaine de kilomètres au sud de 
Kôrat, dans le district_ de Pak Th'ong C'ai, correspond à l'empla
cement d'un ou peut-être de d·eux sanctuaires bouddhiques, dont le 
terrain sacré est délimité par des piliers accouplés formant sema. 
Un de ces piliers, aujourd'hui disparu 1, était orné de la représentation 
d'une sorte de caitya 2 ; deux autres ·portent des· inscriptions qui ont 
été signalées par AYMONIER 8 et L. DE LAJONQUIÈRE'. 

Ces_ textes sont écrits avec de gros caractères d'aspect archaïque 
qui ont quelque ressemblance avec ceux des inscriptions de Bô Ika, 
et ceux de Pràsàt Nak Buos (674 et 700 A. D.), et do:Q.t les principales 
caractéristiques, notamment la longueur du trait de l'â long, 
descendant au-dessous de la ligne en se recourbant vers la droite, se 
retrouvent sur le pilier de Lop•buri en langue mône 5• 

La forme de certains mots khmèra (gui, passim; pon, K. 389, b, 
1. 14; jon, ibid., c, 1. 2; ber, K. 388, c, li. 3, 7, 8; etc.) favorisent leur 
attribution· à l'époque préangkorienne, au plus tard au v111e siècle. 
La rencontre dans le même passage des formes kamratân et kamraten 
(K. 388) indique d'autre part une période de transition•. Mais si 
ces textes sont antérieurs au 1xe siècle, il faut supposer que les noms 
royaux Indravarman et Soryavarman (sic) mentionnés par K. 388, b, 
dans un passage parfaitement obscur, ne désignent pas les souyerains 
angkoriens des 1xe et x1e siècles, car il faudrait alors admettre un 
conservatisme de la langue et de l'écriture, ou une recherche 
d'archaïsme, dont on n'a guère d'exemple. 

(1) BEFEO, XXII, p. 31. 
(2) L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, II, p. 243. 
(3) Cambodge, Il, p. 115. 
(4) Loc. cil. 
(5) G. Cœots, Recueil des inscription, du Siam, II, pl. XIH. - On retrouve, par 

ailleurs, dans ces inscriptions de Hln K'ôn, d'autres traces d'influence du substrat môn, 
par exemple, la présence du mot kyak, divinité (K. 388, b, 1. 11) et de l'appellatif mân 
(C, l. 13). 

l6) Cf. supra, p. 23, n. 3. 
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Première inscription (K. 388) 

Elle e3t gravée sur les quatre faces d'un pilier parallélipipédique 
qui mesure 1 mètre de hauteur au-de3sus du tenon, et O m. 40 X O m. 30 
de largeur. 

La première grande face (A) porte 12 lignes sanskrites formant 
3 stances (1 sragdharâ, I çârdülavikrl</.ita, 1 çloka). Ce texte sanskrit 
continue sur une des petites faces (b) par 8 lignes formant 2 stances 
( 1 upajati, 1 va'f/1,çastha)~ rnivies de 11 lignes khmères. La deuxième 
grande face (C) compte 19 lignes en khmèr. Quant à la deuxième 
petite face (d), dont les 18 lignes sont d'une écriture différente, elle 
débute par 7 lignes en sanskrit, mal conservées, qui semblent former 
une stance sragdhara de scansion fort incorrecte, et se continue par 
11 ligne3 en prose ou en mètre incorrect, dont la tr~me en sanskrit 
est farcie de toponyme3 khmèrs. 

Le texte sanskrit des faces A et b émane d'un religieux portant 
le titre de Rajahhik~u. Il fit quatre bornes (slma) en pierre, dont 
font apparemment partie les piliers inscrits et sculptés, et des vihiira 
qu'il combla de dons (I-11). On va voir que ce rajabhik~u était un 
prince ayant pris le froc. Les autres stances (III-V) ne contiennent 
que des imprécations. 

Le texte khmèr est très ruiné. Le rajabhik~u y est qualifié 
d'upiidhyaya, et le lieu de ses fondations, apparemment le site même 
de Hin K'ôn, porte le nom de Srau Bra ou Sro Bra, qui revient dans 
l'autre inscription sous la forme Sro Vraa);i. Cette face h se termine 
par le début d'une liste de donations qui se poursuit sur la face C. 

Le texte de la face d nous apprend que le r~jabhik!;!U était le 
prince (ou roi) Nrpendradhipativarman, fils d'un autre personnage 
portant à peu près le même nom. Tous deux doivent appartenir à· 
quelque dynastie locale. La suite du texte donne les limites d'une 
terre qui s'appelait peut-être Stuk Svay, et dont la donation devait 
être mentionnée dans la stance précédente. 

TEXTE 

A-

I (1) asit çrirajahhik~u};t pravaranaraç1ra - sa. 1(2)daju~tapada
mbhojal}. kurvvita sima);i pravara(3)maniçila 2 varddhaçobha);i 

catasra);i 

(1) Au lieu de r;irà, il faut peut-être lire r;iro; le caractère suivant est peu distinct; 
quant au dernier groupe de cette ligne, il se compose d'un caractère ressemblant à t ou d, 
auquel est souscrit un autre caractère qui a de grandes chances d'être un sa. 

(2) Entre les caractères ni (pour ,:,i1 et r;i, la pierre porte un fa qui a peut-être été 
effacé, et qui est en tout cas à supprimer pour le mètre. 
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visarjja( 4)d hhü~itangan sugatatanuyutan k~etrada.(5 )sadiyuktan 
viharan sanghi!ca_!!:iilp. (6) daça ca sakathine civare dve sacaityai}:1// 

--•• ••• -• • •M• .. -~ .. , ·- ....... , .. ,,., 

II (7) sarvvanaip. jagataip. hitaya divase kunrvita danaip. sada 
(8) vastrarp. civaradanam annarn açanarp. panaip. satamvülakam 
(9) aramarp. vividhavaropitatarupu~pail;t phalair nna v karp.1 

(10) çrimatsanghani~cvitas surataru}:i çrirajahhik~ur yy v -

. III (11) caturjjatyai - 2 dattarp. me calayanti duratmak[a}:i] 
(12) narakavinçan 3 te çe~aip. santanair yy5.nti saptabhi[IJ.] 

b 

IY (1) - - trikona naraka sughora}:i 
(2) - l)yacatükonakrta sugaQhii}:i 
(3) - paiicaçaç.saptadaça~takona}:i 4 

(4) papi~thavasaya pare p1re syul;t 

V (5) v - v sayantrasamantasangata}:l 
(6) v - v - - v v maùsamedhaka}:l 
(7) v - v -1:i jivatihiilsakadhama}:i 
(8) savisphuri~tha naraka}:i pare kva cit 

(9) ne}:i gui ru puJJ.ya upadhyaya çrirajahhik~u (2) tel sthapaka 
ay srau hra man sanme (11) ni - tal hra kyak çrivrddheçvara ~ndra
varmma ca(12)kkravartti // nu vra}:i karp.mratan aii çri(13)sorya
varnima ta kurunn - ay mr don (14) vrai) karp.mratan aii çricakkra
varti ti a(15)y tarp.ran sten karp.mrataâ. aii çrivikkra(16)marudra 6 

, ti ay .sro hra // ne}.i gui arp.no[y] (17) - - - - - ri dravya ti man o[y] 
(18) ta vra}:i darp.neppra jeâ. den tek ta(19) - - dra ranga}:l tek 
astharana 

C 

(1) - ya 8 I parddamana 7 kalaça çankha dro - -8 la(2)ngau 1 cara 
dhüpa O - - kan.ça - iirnna 1 tarp.ponn ° darp.{3)riâ. rnoy sla terp. 20 9 

(1) L'avant-dernier caractère de cette ligne, très peu distinct, comporte un r comme 
second élément. 

('l) Le caractère non transcrit ressemble à la ou re. 
(3) La pierre semble avoir narakaqi, mais l'anusviira n·e,t peut-être qu'un trou acci-

dèntel comme la pierre en présente beaucoup d'autre.;. 
(4) Caç est sans doute une mauvaise graphie pour,~. Au lieu de daça0 , lire daçii0 • 

(5) Les 3 premiers.caractères de la l. 16 sont douteux. 
(6) Le premier caractère de la ligne ressemble à ,a : peut-être d~t-on corriger astha-

rana11aya en iistaranaçayii. 
( 7) Pour varddhamiina? 
(8) Restituer dropa ou dropaka. 
(9) La lecture de ce chiffre n'est pas certaine. 
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sre ber sanrey dau ta (4) gui tnall lvol_i jass aip.rat ti jen vihara -1 

(5) - 100 tmur tap dnerp. snan yar - - • - - (6) laniyy nel_i gui kyurµ 
vra);i yodhigana kantai gui kon (7) piy vodhipriya kantai gui kon 
ber O ka);i - (8) - kantai gui kon ber O hrdayarak~a kantai gui kon (9) 
- - çîlagana kantai gui kon piyy kdat kantai (10) gui kon moyy 
kjaiy kantai gui moyy dvar ka(ll)ntai gui moyy O manudharma 0 

vidyagupta O ya - - - - ( 12) kanyeil O vodhiçila O bhadra - pa);i vodhi
gupta O vo(13)dhipala O mail tm - vodhisambhoga O balaya - (14) · 
canhoy mas canhoy prak O tarµmrr moy (15) ne);i gui arµnoy 
[upa]ddhyaya karµmrateil afi çrlra(l6)jabhik~u ta vralt .......... . 
( 17-19 : ruiné) 

d 

VI (1) sünuç çrlnrpendradhipati(2) v v varmma[:r;ta]ç çrinrpendra
( 3) dhi pativarmma 

yaç ca çrlra(4)jabhik~u);i bhuvi bharitayaça(5) - v ha - v yas te 
pra(6) - - - v - rvvo dhisakalp. (7) v v taye lavdhavantan 

devai(8)r dikarp. 
çrlmaddasadiyukta(9)vahuvividhadhanarµ bhiimi - - narµ ( 10) 

· k~itindrat 
stuk svay (11) vayavya na - paçcima - (12) - caratire - bhiit 

[I](l3)çane tu srau patita);i da(14)k~i:r;tato yas tavan upadhyayal_i // 
piirvve tu travan parasa (16) nairtaye ya);i puna);i chpar - au (17) sal_i 
ete ~hvanalt vivudhailt srau (18) vra deve viçanti vijfieyal_i // 

TRADUCTION 

(A) I. Il y eut un ÇrI Rajabhik~u dont les pieds-lotus étaient 
continuellement honorés par . . . de la tête des hommes éminents ; 
il fit quatre bornes en pierre de la meilleure qualité, splendides ; 
il donna a la Communauté dix monastères ayant leurs membres 
ornés, pourvus du corps du Sugata, dotés de champs, d'esclaves, etc., -------·--- . . .. ·-· et deux civara accompagnés de kaj!.Jj_lJ!!.1_ avec des caitya. 

II. Pour le bien de toutes les .créatures, ce Çrl Rajabhik~u, honoré 
par la Communauté, a, tel l'arbre du paradis, fait don chaque jour 
de vêtements, clvara, nourriture, aliments, boisson, avec du bétel 
(et a donné) un jardin (orné) des fruits et des fleurs des divers arbres 
qui y sont plantés. 

III. Que les malintentionnés qui enlèvent ce que j'ai donné aux 
quatre castes, àilient en enfer, tous sans exception avec sept généra
tions de leur famille. 

(I) Toute cette ligne est peu distincte. 
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(b) IV. Que les enfers ... triangulaires très effrayants, ... les 
enfers . . . quadrangulaires très serrés-, les enfers penta-, hexa-, 
hepta-, octogonaux et tous les autres, servent de séjour aux plus 
mauvais. 

V ....... rassemblés et entourés d'instruments (de torture) 
(les consommateurs de) viande et de boissons fermentées, ...... les 
mauvais faisant du mal aux êtres vivants ...... les enfers 1 où qu'ils 
soient. 

(9-16) Voici J'œuvre pie de l'upadhyaya ÇrI Rajabhik§u, fondateur 
(du temple) à Srau Bra, offerte à parts égales _aux Bra Kyak ÇrI -
Vrddheçvara, Indravarma Cakravarti et V. K. A. ÇrI Soryavarma 

-régnant à Mr, ainsi qu'à V: K. A. ÇrI Cakravarti à Ta:rp.ran, Sten 
K. A. Vikramarudra à Sro Bra. 

(16-20) Voi~i les dons ...... Les biens qui sont donnés au dieu, 
à commencer par un chandelier de fer ... rarigat,, de fer, un lit de 
repos, 

(C, 1-5) vardhamana•, flacon, conque ... en cuivre, carii8 à encens, 
. . . bâton ; une plantation de 20 aréquier.;, deux sanrey de rizière 
allant ... la route jusqu'à ... au pied du vihara ; 100 ... ; dix paires 
de bœufs; ..... . 

(6-13) Voici les esclaves 4 du dieu (suit une_Iiste de noms d'esclaves 
avec ceux de leura femmes, kantai gui, et le nombre de leurs enfants, 
kon); · 

· (14) canhoy6 d'or, canhoy d'argent, 1 éléphant. 
(15-19) Voici les dons du maître K. A. ÇrI Rajabhik§u _au dieu 

(la suite est ruinée). 

· (d) VI. ÇrlNfl)endradhipativarman, fils de Çri Nrpendradihpati - -
varman, fut sur terre le glorieux ÇrI Rajabhik~u ~ ...... (il a donné) 
une terre . . . . . . pourvue d'esclaves fortunés, etc., et de biens 
nombreux et variés . . . . . . du roi. . 

(10-18 : limites de la terre de Stuk Svay dans un contexte sanskrit 
défiant toute traduction). 

(I) Visphur~/hd doit être une forme incorrecte d'un précatif de V visphur •trembler•, 
mais on voit mal comment rattacher ce mot au contexte, 

(2) Nom d'un récipient. • 
(3) Écrit dans d'autres textes cirâ: il s'agit d'un brftle-parfum. 
(4) On notera l'oi;thographe kyuf!I pour knuf{I qui doit correspondre à une prononcia

tion dialectale. 
(5) Canhoy est la forme préangkorienne de canhvay, nom d'un ustensile en métal 

mentionné dans divers textes (lnscr. du Cambodge, I, pp. 29, 30, 50, 184; IV, pp. 197 
202). Ce mot coITespondant à mod. caf{1,hby • cuire à la vapeur•• M. Au CHHIENG me fait 
remarquer qu'il s'agit sans doute ici d'une espèce de brftle-parfum. 
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Deuxième inscription (K. 389) 

Le pilier sur lequel est gravée cette inscription, de même écriture 
que les trois premières faces de la précédente, est un peu plus petit 
et mesure O m. 80 au-dessus du tenon et O m. 32 x O m. 21 de section 
horizontale. 

L'inscription nè couvre que trois faces, une grande et deux petites. 
Le texte de la grande face (A) est en sanskrit : de ses 13 lignes ruinées, 
il n'y a pratiquement rien à tirer. La face b porte 18 lignes khmères 
énumérant des dons faits au temple : esclaves, terrains, bétail, objets 
cultuels. La face c c·ommence par 12 lignes et quart en khmèr, en 
partie inintelligibles, qui semblent avoir eu pour objet de commé
morer une donation de l'upadbyaya du Rajavihara à Sro Vraa:ti : 
sans doute ce personnage se confond-il avec le Rajabhik~u, qui est 
qualifié d~µpadhyâya par l'inscription précédente. 

Les trois lignes finales souhaitent à tous les êtres de devenir 
Buddha. 

TEXTE 

A 

( 1 : ruiné) (2) ...... s sarvvadya - kanaj{ama . . . (3) - ntarlloka 
- i - prahar~a:ti .... (4) - akaravr1,1~apravara . . . . (5) .... mabhi-
~ikta .. . (6) .. . siddhi - -· - (7-9 : ruiné) ( 10) - - - yaramikais .. . 
(11) ... tyakaçankhavadyapa ... (12) panadihhili bhüyas sarvv .. . 
(13) yakrvan pafi.catrayastobha -

b 

( 1) - - y kantai moy . . . (2) - ra // knoc kantai ko . . . (3) - çilagana 
nel,i kantai moy ... (4) - - avi dan ka:qipaiy ame ka ... (5) - tna 
dharmmabhakti nu ame ya ... (6) - sugatapala O vidya - (7) - da.sa 0 

fi.anakI[rtti O vi](8)dyakirtti O dalJlrin ver- (9) - - an tal don a[y sro 
(10) vr]aa};t trnur tap dnem O - (11) par nu sla Jan te[m] (12) - - tta 
vodi vrahmarudhira (13) kalaça cara dhüpa O - (14) pon sa:qirukk 
fi.an mo (15) - kk kansatala piy samr[t](16) çankha piy uden ne};t (17) 
ampall paribhoga [v]ra[l,i] (18) kalJlmraten afi. 0 -

C 

( 1) ne);i gui - upaddhyaya (2) raj avihara jon (3) ta vra}:i // mah 
ka:rp. - - (4) vra).i ka:rp.mrateir afi. (5) pi dan tap ha .- - - (6) nu cah 
vra:ti ka:rp.mra[ten a](7)fi. klali pra - n lin sa - (8) - - - - nn // gui ta -
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(9) - - prap 1 a.y sro (10) vriia}:i vipakapul}.ya (11) [u]paddhyiiya 
riijaviha[ra] (12) - - ra leha nu upaka[ra](l3) k~etra // sarvve sattvii}_i 
sa - (14) - vuddha bhavantu -(15) sarvvajiia tajiiana // 

TRADUCTION 

(A. Texte sanskrit ruiné. A la 1. 10, il est question des aramika 
<<jardiniers» ou « habitants d'un tïrama », et à la 1. 11, il est fait 
mention d'instruments de musique, à la 1. 13 de stobha 11 interjection 
chantée»). 

(b, J-7) (Liste de noms d'esclaves avec leurs femmes). 
(7-11) Deux plantations ........ à Sro VriialJ.1 ; dix paires de 

bœuf s . . . et x aréquiers lati ; 
(12-16) ... vodi, b1'ahmarudhira 8, flacon, cartï4 à encens ..... 6 , 

3 gongs en bronze, 3 conques. 
(17-18) Tout cela est au service du V. K. A. 

(c, 1-2) Voici ce que l'upijdhyiiya du Raja,.;hara offre au temple : 
(3-8) .......... 8 

(8-13) Ce qui ... à Sro Vriia}:i, résultat des mérites de rupii-
dhyiiya du Rajavihiira ..... métal, accessoires, champs. 

(131-5) Que tous les êtres ... deviennent Buddha ... (et obtien-
nent) l'omniscience. · 

( 1) Lecture douteuse. 
(2) Restitution d'après les lignes 9-10 de la face c. 
(3) Ce mot, placé entre vodi et kala~a, doit désigner quelque objet cultuel. 
(4) Cf. supra, p. 77, n. 3. 
(5) Ligne 14 : pon = quatre; safflrukk = introduire. 
(6) Je ne tire rien de ce passage, dans lequel apparait deux fois l'expression i•raQ 

kamrateil an. 
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INSCRIPTION DE KAKÔl;I 

(K. 146) 

Le piédroit conservé dans le Vat èha _ du village de Kakolt 
(Santhü'k, province de Kômpon ThoIJ1)1, porte une inscription en très 
mauvais état qui comprenait une cinquantaine de lignes en khmèr. 

Des 12 premières lignes, rien n'est reconnaissable que la mention 
répétée dµ mot fTi, précédant, semble-t-il, les noms de divinités ; 
et à la 128 ligne la mention d'esclaves, de buffies et de champs : 

aIJlpall dasadasigomabI~ak~etra 

Le texte khmèr énumère ensuite les libéralités du roi (gi tel vral,. 
kamratan an prasada, l. 13) à trois divinités dont la première s'appelait, 
ou portait un nom terminé par 0naraya1_1.a (l. 14) et la troisième un 
nom terminé par 0 eçvara (l. 15), ainsi qu'à un açrama. A la ligne 15 
commençait une liste d'esclaves (ne'JJ, gi rolth jmalth kn_u'l[I,) dont 
beaucoup de noms sanskrits ou kbmèra sont encore Iisibles 2, et qui 
offre la particularité de donner ces noms sans les faire précéder des 
appellatifs courants, va et ku, si et tai. 

Cette liste se termine avec la ligne 43. La ligne 44 donne le total 
des esclaves (pi1_1.<J,a kflu1[1, anak vra'fi), total qui est d'ailleurs lllisible, 

-et parle de buffies (krapi), de bœufs (tmur ), et de plantations 
(damrin). Les 5 dernières lignes mentionnent des cocotiers (ton te'l[I,), 
et des rizières (sre), mesuréès en pada et en sare. 

L'écriture est du vme siècle. 

(1) AYMONIER, Cambodge-, I, p. 370. - L. DE LAJONQUIÈRB, I, p. 216. - H. PARMEN•. · 

TIER, BEFEO, XI, p. 247, et Arl khmèr prim1lif, I, p. 159. 
(2) Sàdhuvarddha (1. 18), Viçe~agupta (19), ViçeJajfüina (21), Icvarabhakta, Bhak

tip,-iya (22), ReQ[u]vicel:la, Kulanan[da], Içvarag&QB (23), Çilagar:,ia (24), Viçe1:1abhakti, 
Viditabhakti (25), Rudrabhakti (26), Rudrabhüll!B (31), Bhavagar:,ia, Bhadraçakti, GuQB
çakti (32). 
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STÈLE DE KÔK èAN 

(K. 340) 

La petite stèle conservée dans un aJ?ri à NAk Tà du village de 
Kôk èàn 1, à une dizaine de 'kilomètres à l'est de Roluôs, porte 
13 lignes en langue khmère bien conservées, sauf quelques caractères 
au début des trois premières lignes qui ont disparu avec un fragment 
de la pierre. 

De la date par laquelle débutait l'inscription, il ne reate que le 
chiffre des unité3, 7. L'écriture est angkorienne, mais la forme du 
caractère r, avec deux jambages, indique une époque antérieure au 
x18 siècle, et le faible développement dea fleurons tendrait à placer 
ce texte au 1x8 plutôt qu'au x 8 • Les deux peraonnages dont il est 
question, le Vra}:i Sarptac et la KanloiI Ka~rateiI Afi de Bhimalaya, 
sont malheureusement difficiles à identifier. Le premier.doit être le 
roi, car l'emploi de slac semble bien réservé au roi et il est à peu près 
certain que vralz sa1[1,lac, sujet du verbe panga1[1, «saluer», l'est 
aussi de l'expression man vrafi çiisana qui ne peut se dire que du 
souverain. Mais de quel roi s'agit-il ? Quant à la kanlon kamralen an, 
expression désignant habituellement une reine défunte, le lieu de sa 
résidence, c'est-à-dire de son temple funéraire, Bhimalaya, est 
inconnu par ailleurs. 

Le çasana ou ordonnance royale notifiée à ce temple concerne le 
statut des esclaves, et l'autorité qualifiée pour les commander. 

TEXTE 

(1) - - 7 çakka ta gi a'?tamI roc a(2)[çvayu]jya vuddhavara nu 
vra}:i sarptac stac (3) • [pa]nga[rpJ ta kanloiI kaip.Jllrate:ri. afi bhima
la(4)ya man vral,i çasana ruv khîiurp vral,i ta dau na va(5)rga nu 
jarpras phoiiiI ay terp gita jà pi (6) khlofi mukha hau pi pre ta givrai} 
rajakaryya (7) gus daha man ta ratt ta Ivan ta slap vvarp ja pi (8) 
dar panlas Jey nau arppall ay terp (9) gi ta ja pi pre ta rajakaryya 

(1) AYMONIER, Cambodge, II, p. 419. - L. DE LA.JONQUIÈRE, Inventaire, III, p. 257, 
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gus khlofi. (10) vnarp. khlofi. karyya gu~~ado~a[da]rçi kula(ll)pati 
rak~a anak vrai). len rddhi vvarµ ja pi (12) oy pi anak vadha vvarp. 
ja pide_ thve pu(I3)ja vral}. len rddhi 0 

TRADUCTION 

· x:x.7 çaka, huitième jour de la lune décroissante d' Àçvayuja, 
mercredi, Vra}:t Sarp.tac, alla saluer la Kanlon K. A. de Bhimalaya et 
prit une ordonnance. 

Les e3clave3 du temple appartenant aux groupes et aux ja1[1,ràs1 

originels sont les seuls que le khloft. mul.-l1a puisse appeler paur 
accomplir le service royal. S'il y en a qui s'enfuient en courant ou en 
rampant2, ou _qui_ meurent, qu'on n'exige pas leur remplacement. 
Il n'y a que tous les (esclaves) originels qui doivent exécuter le 
~ervice royal. Puissent le chef du sanctuaire, le chef de3 travaux, 
l'inspecteur de3' qualités et des défauts, le supérieur qui gardent les 
gens du temple obtenir le rnccès. Qu'ils empêchent qu'on ne le3 
moleste, qu'ils n~ les tourmentent pas. Puissent-ils, en célébrant le 
culte, obtenir le succès. 

(1) Jalflriis, mod. éoT[lrd{1, a le sens de • netlayer, purifier, réviser•, et en langage 
judiciaire • juger, rendre une sentence,. :'.\l. Au CHH1ENG se demande s'il ne s'agirait pas 
d'esclaves dont les attributions auraient été fixées par un tribÛnal compétent. 

(2) C'es_t-à-Jire • en se cachant ,, par opposition à la fuite • en courant , au vu des 
gardiens. Mais, de même que ral •courir•, Ivan est employé dans les inscriptions comme 
qualificatif de certaines catégories d'esclaves. 
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STÈLE DE BÔ IKA 

(K. 400) 

83 

L'ancienne terrasse qui porte ce nom se trouve dans la partie· 
méridionale de l'enceinte de MuO'Ilg Rac•asima Kl:io ou vieux Kôrat. 
Parmi les vestiges anciens qui y ont été signalés 1, se trouve une stèle 
de grès rouge, mesurant 1 m. 10 X O m. 56 X O m. 25, et brisée en 
deux. Elle porte sur chacune de ses deux faces une· inscription 
sanskrite en écriture préangkorienne. . 

La plus ancienne, si l'on en juge par l'aspect des caractères et 
surtout par la pré3ence de l'upadhmânlya qui cesse d'être employé 
dans le courant du vue siècle, compte 4 lignes assez bien conservées 
formant une stance sragdharâ. Au-dessus de cette inscription écrite 
avec des caractères de grande dimension, on distingue les traces 
d'une ligne de caractères beaucoup plus petits, dont il n'y a rien à 
tirer 2• D'inspiration bouddhique, cette stance mentionne le don de 
bétail et d'esclaves des deux sexes fait à la Communauté par le roi 
de ÇrI Canaça.Il s'agit, à n'en pas douter, du pays dont le nom apparait 
sous les formes Çri Canaça et Canaçapura dans une inscription 
sanskrite et khmère de 937 A. D. trouvée à Ayuth'ya et donnant une 
liste de rois qui ne sont pas des souverains du Cambodge 3• La décou
verte ·de cette dernière inscription dans l'île d'Ayuth'ya, ancienne -
capitale du Siam, ne prouve pas qu'elle y ait toujours été, et il se· 
peut que le centre de ce royaume, distinct, mais peut-être vassal du 
Cambodge, se soit trouvé, non sur le Ménam, mais sur le plateau de 
Kôrat où il y a beaucoup plus de chances pour que la stèle de Bô lka 
soit in situ. 

L'autre face de cette stèle comprend 12 lignes en sanskrit peu 
correct formant 6 çloka et I upajâti, et 5 lignes khmères. Elle débute 
par une invocation çivaïte (1), et nous apprend ensuite qu'un certain 
Ançadeva obtint, « en dehors du Kambudeça », un domaine qui se 
trouvait abandonné(II) : peut-être était-ce ce domaine primitivement 

(I) AYMONIER, Cambodge, II, pp. 104-106. - L. DE LuONQt11iRE, lnvenlaire, II, 
pp. 298-301. 

(2) On distingue; .•. yuga ••• uffa .•• te dtisii ... 
(3) G. Gœots, Une nouvelle inscription d' Ayufhya, J. Siam Res. Soc., XXXV, p. 73. 
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bouddhique auquel le roi de Canaça avait fait la donation mentionnée 
sur la première face de la stèle. Ançadeva y érigea en 790 ç. (868 A. D.) 
un linga d'or d'origine céleste (IV-V). 

L'écriture de cette seconde inscription sanskrite, plus petite que 
celle de la première, pourrait être attribuée à l'époque préangkorienne, 
n'était la date qui la place dans la seconde moitié du 1xe siècle. C'est 
un curieux et rare exemple de conservatis;me graphique. Le caractère 
na y afîecte une forme assez particulière, donnant une importance 
exagérée à la boucle inférieure, ce qui le fait parfois ressembler à un ta. 

L'inscription khmère, constituée par une liste d'esclaves, emploie 
de grands caractères profondément gravés, d'aspect également 
archaïque. 

L'intérêt principal de ce texte est ·de nous apprendre qu'en 
868 A. D. la région de Kôrat, peut-être site de l'ancien royaume de 
Canaça, ne faisait pas encore partie du Cambodge. 

TEXTE 

A 

(1) --t . nye mahi~ya+ prthughanavapu~o viiiçatir bbala[vatsal_i] 
(2) [pa]iicaçad dhenavaç ca stanabharaguravat+ pui.,tavatsanuya [tal_i] 
(3) dasidasa daçaiva pra;muditamanaso ~tarddhasarp.khya v - -

(4) dattas sanghaya bodhipraIJih_itamanasa çricanaçeçva[reIJa] 

. II 

III 

IV 

V 

B 

(1) vahnkandrarkanetro yas 
(2) ~adhvajo -is sü~rriaç 1 ca 
(3) kamvudeçantare tyakta
(4) ançadeva iti namna 
(5) sarvvalak~aIJasarp.pannal_i 
(6) nii.,krtya vayaso rdheIJa 
(7) lingarp. suvarnasarp.ghatarp 
(8) [ sva]rggajanitarp. pu - ~ 
(9) [ vi]yadratnasvaranke smin 

(10) ~ ~ sadravinany eva 

sarvvakaranasarakal_i 
nanie han tasya padrajal_i o 
simasarp.praptavan I asau 
dhitipraj ïial_i kulopamal_i o 
svatmanam aticintayan 
sarvvadravyena sarp.stutal_i o 
surasuraganais tu -
~ amratasya kalpitam o 
kale tat sthapayat tada 

so smai pradac ca bhaktital_i o 

(1) La lecture du caractère 1,,ma est certaine; celle du caractère précédent est presque 
sûrement ssü, mais le corps du caractère surmonté de la voyelle i, peu distinct ressemble 
à p. . 

(2) Le caractère transcrit sl est mal formé, et pourrait être pris pour rai. 
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VI (11) [utphu]llanetrasphuritanano yat 
kali]:i pracaI,1çla '--' v 1?aiti vrtti]:i 

(12) - - pi punyair vividhair vicitrais 
tair ançadevasya vimanakalpa]:i o 
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(13) [ne]:i] gi ge •nak kamraten an ta 2 •nanga I (14) kafijip I cke 
çvetarakta krs mrdu madhava I (15) ka:rp.pit langay çivatunga - 1 

pok dhananjaya (16) ceda yuvatI manohara manoharI manova
(17)ddha madhüra samara avala surabhi // 

TRADUCTION 

A 

Vingt buffiesses au corps large et replet, avec leurs bufllons, 
cinquante vaches alourdies par le poids de leurs mamellea avec leurs 
veaux bien gras, dix esclaves des deux sexes à l'esprit joyeux ..... . 
au nombre de quatre ont été donnés à la Communauté par le souverain 
de ÇrI Canaça, ayant en vue l'illumination. 

B 

1. Je salue la poussière des pieds de Celui dont les yeux sont le 
soleil, la lune et le feu, qui est rempli de tous les principes él~men-
taires, qui a pour étendard un taureau, ...... subtil. 

Il. Ayant obtenu en dehors du Kambudeça lln domaine ahan
~onné, celui qui a nom Ançadeva, à l'intelligence réfléchie, le meilleur 
des hommes de sa famille, · 

III. doué de toutes marques, songeant surtout à son propre 
atman, ayant atteint la moitié de son âge 2, fut loué pour toutes ses 
richesses. 

IV ....... un linga d'or massif, ... par les cohortes des Sura et 
des Asura, né dans le ciel ..... . 

V. A l'époque marquée par les (7) notes de la gamme, les (9) joyaux 
et l'atmosphère (0)3, •••••• il érigea alors ce (linga) et donna pieuse
ment des biens . . . . . . à ce (dieu). · 

VI. Puisque Kali, dont le comportement habituel ... terrible, a 
le visage illuminé par des yeux épanouis ...... à cause des diverses 
bonnes œuvres d 'Ançadeva, il ressemble à un palais céleste. 

(13-17) Voici les gens des deux Seigneurs' (suit une liste de noms). 

{ I) Le caractère non transcrit est trés net; il ·a la forme d'un cercle coupé horizon ta- , 
Iement paf son diamétre, ressemblant quelque peu à l'upadhmiinlya. 

(2) Traduction conjecturale de vayaso 'rdhena. 
(3) 7~0 ç. == 868 A. D. 
(4) Sic. Je ne sais pas quel est l'autre dieu. 
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INSCRIPTION DE PHUM PÔ KHPÔS 

(K. 655) 

Cette inscription khmère de 1 ligne et un tiers de ligne est gravée 
sur un piédestal qui Ee trouve dans le khO.m de Pon.à Lien, khÀn de 
Trabèk, province. de Prei Vên, et qui a été signalé en 1929 par les 
estampeurs de la Direction des Arts Cambodgiens. Les caractères en 
sont si mal tracés qu'elle est pratiquement indéchiffrable. Cependant 
on reconnaît au début la date de 804 ç. (882 A. D.) et le nom d'un 
Khloii. vala, probablement ÇrI Parakramavira. Il semble être question 
plus loin de l'érection d'un Buddha. 

i 
1 
l 
' l 
l 

ï 
l 
J 
j 
l 

j 
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INSCRIPTIONS DE PRÀSÀT ÔLOK 

(K. 807, 808) 

Pràsàt Ôlok est un ensemble de quatre tours d'époque préang
korienne, remanié au 1xe siècle. Il fait partie du groupe de Roltlos et 
est situé à 300 mètres à l'ouest de la ,douve extérieure de Bàkon et à 
la même distance au sud de Pràsàt Kandà'l Dà'm1• Le sanctuaire 
méridional a livré deux inscriptions. 

La plus ancienne est une dalle en réemploi qui porte les restes de 
11 lignes en écriture préangkorienne à jambages (h. : 0 m. 70 ; 
l. : 0 m. '45). Ce texte relate les donations d'esclaves, de bétail, de 
rizières aux dieux Vr~abhadhvaja (Çiva) et Naimiçeçvara 2• 

La seconde est gravée sur le piédroit sud de la porte d'entrée 
(h. : 0 m. 45; l. : 0 m. 55). Ce texte, soigneusement gravé mais très 
ruiné, donne des fragments d'une praçasti du roi Indravarman, 
auteur probable des remaniements de cet ancien sanctuaire : il n'en 
reste qu'une douzaine de lignes. 

K.808 

(1) aIJ1noy poii ru - - - - - (2) aii çrivnabhaddhva[ja] - - - - -
(3) va borna I va can - - - - - (4) - ku karata I ku - i - I kon ku I ku 
kan-a I sa(5) - - n I krapi 2 tmur 20-7 da:rp.rin cdin hat I sre cacak 

(6) aipI1oy poii mitra sin ta vral;i (7) [kamrata]n aii çrinaimiçeçvara 
va - (8) - - n I va kandai I va trayodaçl I va viçakha I v[a] (9) - - -
I ku kandehv I ku •me kandai I - - - - - - (10) - - - viçakha I ku dma 
I sarvvapÎI;u;la - - - - - - (11) - - - cdin hat 

K. 807 

I ................ (traces) . .......... _ ...•........... 
II ............................................... çril;i 

· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . çriya n diç!l tu // 

(l) BEFEO, XXXIV, pp. 735, 769. 
(2) Ce nom Jlgure dans l'inscription de Tâli Krali (R. 725) comme celui d'un linga 

fondé par un fonctionnaire de Jayarvarman Ju (lnscr. du Cambodge, I, p. 11), 

11 
,j 
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III. ~ ~ '.I,,,! '.I,,,! V - - ~ ~ ~ ~ ~ v- V -

!.,! ~ ~ !.,! çrindravarmmeti mahendropendravikrama]). // 
IV ~ l,.l l,.l l,.l V - - l,.l '.I,,,! ~ !.,! ~ V - V -

~~l,.ll,.lV--~ ~~IlÎ~v-v-

v ~.n,O::!~v-tena !.,!~~~v-v-

~ ~ ~ '.I..! çriyâip prâpya 
VI va~pârdritâni padmani 

vaktrâni sü_cayanty evaip 
VII yo vi~tapasadas satya 

VIII calâpi la~mis ti~thantI 
i..l!:.l~~v--~ 

IX purâ prajiipatiip sra~tuIJl 

X ~adarln durjjayân âdyâ 

XI çârilgajyâghiitajanitun 3 

~ l::! ndmµ bhudharenâpi 

(I) Douteux. 
(2) Sic. Il manque une syllabe. 
(3) Ou janilan. 

, 

va !,.,:! ~ara ~ v - v -
yasya yâmavidhiip prati // 
saippat _sakâ 1 v - v -

klrttisatram akalpayat // 
yasmin yogye ca - v -
~ ryyânukaraQâd iva // 
taptaip yad vrahmaQâ tapa]). 
yas tat talam ivâbhavat // 
tv âkalimahârathâ 1 

- bhuva111 bubhuje malâm / / 
kagahanavrte v -

sandadhe sâdhvase pi ya]). // 
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INSCRIPTIONS DE PHNOl\f SANDAK 

(I{. 190-195) 

89 

Les inscriptions relevéea par AYMONIER dans le monument du 
Phnm:p Sandak, au nord-ouest de Ko}:i Ker 1, sont au nombre de six : 
cinq sont sur des stèle3 actuellement conservées dans le gop1:1ra II 
est 1, et la sixième est gravée sur le gopura I est. Leurs datea qui 
s'échelonnent entre le début du 1xe siècle et le début du xne témoi
gnent de la faveur continue dont jouit pendant au moins trois siècles_ 
le sanctuaire de Çivapura Danâen. Celle de Yaçovarman est publiée 
ci-après, et les autres sont publiées infra, pp. 247 et 300. 

* • • 

Stèle de Yaçovarman (K. 190) 

Le texte sanskrit de cette stèle, comprenant 26 lignes sur la 
face A et 13 sur la face B qui semble inachevée, a ét_é· publié par 
A. BARTH et A. BERGAIGNE3, et il est inutile de le reproduire à nou
veau. 

Le texte khmèr de 32 lignes, qui couvre une des petites faces et 
la base qui lui correspond, se rapporte à la fondation du linga Bha
dreçvara, effectuée en 817 ç. (895 A. D.) par un disciple de Somaçiva 
et mentionnée dans les stances 24-26 de la face A. Elle donne simple
ment les limites d'un domaine affecté au linga et à Çivapura, et 
se termine par une imprécation dont les derniers mots manquent. 
Il n'a pas semblé utile de traduire ce texte qui est presque entièrement 
composé de noms propres de lieux et d'accident&. de teITain. 

(I) Cambodge, I, pp. 391-397. 
(2) L. DE LA.JONQUIÈRE, lnuenfaire, I, p. 389, dit que la stèle brisée en six morceaux 

se trouvait, lors de son passage, devant la nef B. Elle a été depuis lors ramenée dans le 
gopura II est où se trouvent les autres stèles (H. PARMENTIER, Art khmèr classiqlle, pp. 145-
146). 

(3) ISCC, n° XLIII, p. 331. 
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TEXTE 

(1) sre vral}. kal!}mrateiI aii (2) çivapura nu _vra]:i ka:rp.mrateiI 
(3) aii çivaliiiga toy dak~i(4)~a ne]:i vn~:rp. ne]:i a:rp.vi rlaiµ ka(5) - koh 
prasap rial!} jvik lva(6)h chok khadira prasap (7) vnur khlun o toy 
dak~i:r:ia (8) ne]:i sre ne]:i sot a1p(9)vi chdiiI jmal sre a:rp.lau cho(IO)k 
vrai vrai vya canlattai (11) çivak~etra sthala pa(12)k lvah anvey 
(13) chdin sal!}roy sre (14) na açrama ay (15) canlattai sot lva(16)h 
prasap pal!}nikk o (17) toy uttara ne]:i (18) vna:rp. ne]:ih toy (19) 
paçcima lvah ta gi (20) travaiI vrai tra(21)pek sre krateiI (22) toy 
pürvva lvah (23) vrai la1ppon lvah (24) mat dlaiy toy (25) uttara 
travaiI tra(26)c lvah vna:rp. kan-itt (27) nauv no]:i ta man pra(28)yoja 
ta gi ne]:i bhü(29)vana ta roh ne};i (30) al!}vi gmum dau syaiI (31) nai 
vra]:i kal!}mraten afi. nau •nak ta yok ne]:i (31) sre ta roh ne]:ih oy nai 
dai ge dau nara(33)ka nuv gotra phoiI nau ge ta rak~a ne\i ge 

" 

' 
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PIÉDROIT DE PRÀSAT KÜK PONRO 

(K. 781) 

Les trois tours de Pràsàt Kük Po:riro, découvertes par H. MARCHAL 

en 1934, sont situées dans la région au nord d'A:rikor Thorµ 1 • Le 
piédroit sud du sanctuaire central porte, sur 0 m. 55 de hauteur et 
0 m. 32 de largeur, une inscription sanskrite en grosse écriture ronde 
assez soignée, dont le début a subsisté : 12 ligne.s à peu près complètes 
formant 6 çloka, et les traces des 4 lignes suivantes. 

Après une invocatio;n à la Trimürti (1-111), le texte nomme le roi 
Yaçovarman qui obtint la royauté en 811 çaka. Les deux stances 
suivantes (V-VI) font son éloge, et la stance VII, ruinée, mentionnait 
quelque chose, probablement une fondation, qui avait eu lieu « sous 
son règne». 

TEXTE 

I ( 1) // narnaç ç1vaya yasyâ:rigarp. 
(2) ganga ~ ~ V - jyotsnà-

11 (3) padmasanarn ajarp. va:Q.c;le2 

(4) [ki)iijakiiijalkamaleva 
III (5) [vi]~J.lun namami yatpàl)au 

(6) vidhuntudamukhodgirI).Q.am 
IV {7) asid açesabhüpala-

(8) rüpendu't'asurajyasthaç 
V (9) pura tilottarna sr~ta 

(10) iti vapurüpa.J.làrµ yas 
VI ( 11) svaya:ri gatani çastràl)y a-

( 12) [yan] gambhirarµ mal)ini [ dhin] 
VII (13) [ya]sya rajya v - - ~ 

(14) ~~~~v--~ 

(1) BEFEO, XXXIV, p. 765. 
(2) Sic pour vande. 
(3) Le texte porte 0 bhuradano. 
(4) Sic pour nasar,qa0 • 

ya~thi ~ ~ v - v - · 

dhikarâ. se v - v -

yasya:righri ~ v - v -

kir:r:11:ia bhaty a:righri - v -

ka:risebharadano 3 babhau 
iva vidhvarddhamaJ.lçlalam 
inaulilalitaçasanal,i 
çriyaçovarmmabhüpatil). // 
strir I).I).asarggasamapane 4 

sri?to dhatratisundaral.i 
prayatnenapi dhinidhim 
tauyaniva payonidhim 
~ ~ yo - v- rddhal)am 

4 
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VIII (15) ~.n,,n,.n,.! v - - ~ 

(16) ~ ~ ~ ~,!r"\ .. - ~ 

TRADUCTION 

~ ~ ~ ~ V - V I}.e 
~~~~v-v-

1. Hommage à Çiva dont la Ganga ( embrasse ?) le corps 
1 . . . . . . . . 

Il. Je salue l'Incréé qui a pour siège un lotus, et dont les pieds ... 
. . . brillent comme une couronne de fleur~ de kinja, qui se serait 
répandue. 

Ill. Je révère Vi~I}.U dans la main de qui brille la défense de 
l'éléphant de Karp.sa, comme si c'était le denù disque de la lune 
rejeté par la gueule du tourmenteur de la lune (Rahu). 

IV. Il y eut un roi1 ÇrI Yaçovarman, dont tous les rois se plaisaient 
à placer le commandement sur leurs têtes, et qui obtint la royauté 
en (8) Vasu, lune (1) et forme (lp 1• 

V. « Autrefois, pour éviter la destruction de la création, ce fut une 
femme, Tilottama•, qui fut créée», c'est dans cette pensée que le 
Créateur a créé ce roi doué des plus belles formes corporelles. 

VI. Les çastra allaient sans efîort vers ce roi, réceptacle de 
l'intelligence, comme les eaux vont à l'océan profond, réceptacle des 
Joyaux. 

VII. Sous son règne ............... . 

(1) Le composé jyotsnadhikara est susceptible de plusieurs interprétati~ns entre 
lesquelles il est difficile de choisir, faute de contexte. 

(2) 8ll ç, = 889 A. D. 
(3) Le nymphe pour qui s'entretuèrent les Asuras Sunda et Apasunda. (Cf. BEFEO, 

XXXII, p. 81 ). 

j 
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STÈLE DE KRÂN SV ÀY 

(K. 52) 

Le VU KrAii Svày dans la province d~ Bà Phno:rp., · à quelques 
kilomètres au nord-est de Kdëi An èü:rp.nik d'où proviennent les 
inscriptions K. 53 à 561, conservait aùtrefois une stèle plate qui y 
fut estampée par AYMONIER2 et par L. DE LAJONQUIÈRE3, mais qui 
semble avoir disparu depuis le passage de ce dernier. 

Elle porte sur une de ses faces une inscription de 19 lignes en 
écriture cursive et négligée, à traits fins et peu accentués, qui donne 
l'impression d'être un premier tracé avant la gravure définitive du 
texte. Quelques caractères, qui sont gravés plus profondément, sont 
beaucoup plus soignés, dans la forme ronde caractéristique du début 
du x 8 siècle. Le caractère r est généralement écrit avec deux jambages. 

Les 6 premières lignes, qui commencent par une date en chiffres 
840 ç.· (918 A. D.), forment 5 çloka sanskrits peu corrects et très mal 
conservés. Viennent ensuite 6 lignes en khmèr également ruinées, 
puis, après un large espace vierge, les traces de 3 lignes sanskrites 
correspondant à 2 ou 3 çloka, et finalement 4 lignes en khmèr. · 

Le premier texte sanskrit énumérait les biens affectés à un açrama 
et se terminait par deux stances d'imprécations. Le texte khmèr qui 
lui fait suite (7-12) donnait les noms de quelques esclaves et prononçait 
certaines interdictions (vvarp, ja). Du second texte sanskrit (14-16) 
on ne saurait dire grand'chose, sinon qu'il était précédé (1. 13) de la 
seule donnée certaine, avec la date, de ce texte lacunaire, à savoir la 
mention de ÇrI Pu~karak~a. Les dernières lignes en khmèr (16-19) 
énuméraient du bétail et des esclaves. 

TEXTE 

(1) 840 çaka 
I açrame kalpitam eva 

(2) maQ.ina mukha - rttena 

( I) l SCC, n° IX et XI, pp. 51 et 64. 
(2) Cambodge, I, p. 246. 
(3) lnuenlaire, I, p. 53, 

tal,,,!l,,l~V-V• 
~ta~~.__,_....,_ 
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II (3) mahi~adi v - - ryyarp 1 suvarQ.Q.aratnakarp manIJ;t 
da ~ ~ ~ v - - ~ ~ ~ ~ ~ v - v -

III (4) kramukhadi ca tumvolo annarp dattvady v - v-

~ ~ ~ ~ dadhâpu ~ ~ ~ ~ ~ v - v -

IV (5) raurava):_i kumbhipakena atirora v - v -

~ ~ ~ rçati yatpuny ~ ~ ~ ~ ~ v - v -

V (6) yo va[rddha]yat[il yatpunyarp ~ ~ ~ ~ v- v -

yo naçayati yatpunyarp naraka ~ v - v -

(7) gho karpvai I gho thg - - - - n I tai jmas I tai ka - - (8) tai 
kanterp I si - - - krapi 4 thmur 20-7 (9) vvarp ja pi - - - - - - rajakaryya 
nuv nel_i dravya (10) man - - - - - te:ri aii ta rob ne}_lh vva1p. ja pi (11) 
- - - - - - - kamrate:ri a fi. no};t khlo ii vi~aya ( 12) - - - - - - ne};t dharmma 
ne):_i I ne):_i jarpnvan khloii ne -

(espace) 

(13) - u - ce - - - - - - - - - - - -1:.i kamra[te:ri aii] pu~karak[~a] 
(14) - - - jâtijanita prat[i] - - -va - la la - vaI).iiIJ1. ka1p.sa};t so ya};t 

vâsudeva itiritâ]:_i (15) - tra kalpitam yajvana - k~adradisupapadya1p. 
vahulajan nita - rau 2 (16) annasopaya tai ka1p.pur krapi dnyam 1 
tam[ r ]yya dnyarp vyar ca1p. paiicamI dvadaçI nel;t (17) gi jma 3 da.sa 
tai kaiicin ( 18) si sukhadâsa tra - - - - - - var nu - 1;tii pafi.ja va 
ca 4(19)nmat 1 

TRADUCTION 

840 çaka. 
I. . . . . . . afîecté à l'a.crama . . . . . . . . avec un Joyau ....... . 
II. ..... à commencer par des buffles ... de l'or, des gemmes, 

<les joyaux. 
III. Ayant donné arec, bétel, nourriture ................ . 
IV. Le Raurava avec le Kumbhipaka . . . . . . . (à celui) qui 

son œuvre .. ·. 
V. Celui qui fera prospérer son œuvre ....... ; celui qui causera 

la destruction de son œuvre .... en enfer. 
(7-8) (Liste de gho, iai, si), 4 buffles, 27 bœufs. 
(9-12) Défense ...... service royal. Ces biens ...... V. K. A.,• 

défense ......... V. K. A., le chef de district ...... cette fondation. 
(12) Voici les dons de Khloii .... 

(1) Le caractère suivant di ressemble à ta et la voyelle précédant r est o ou ai. 
(2) Tout ce texte sanskrit, surtout la fin, est d'une lecture extrêmement douteuse. 
(3) Sic pour jmo{1 ou jmal). 
(4) Les caractères depuis var sont extrêmement douteux. 

J 



r 

STÈLE DE KRÂN SVÀY 95 

(13) . . . . . . . . . . K. A. Pu~karàk~a. 
(14-16) (Texte sanskrit ruiné dans lequel apparaît le nom de 

Vasudeva). 
(16-19) Tai Karppur, 1 paire de huffies, 2 paires d'éléphants sont 

de service le cinquième et le douzième jour. Voici les noms des 
esclaves : Tai Kancin, Si Sukhadasa (la fin est ruinée). 

,, 1 
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STÈLE DE TÛOL PÈI 

(K. 164) 

La stèle découverte par AYMONIER sur le tertre de Tûol Pei1, et 
transportée par ses soins dans la pagode de Kôrµpon èën, sur la 
rivière de Stôn, où L. DE LAJONQUIÈRE l'a vue 2, porte sur trois de 
ses faces une inscription qu'AYMONIER a utilisée dès 18~33• La première 
face, dont la partie supérieure laisse discerner des traces d'un texte 
sans doute plus ancien que les autres et peut-être effacé à dessein, 
porte 12 lignes et la seconde 22 ; 4 lignes subsistent sur une petite 
face. 

L'inscription débute par une date, 844 çaka (922 A. D.)4, qui est 
celle d'un ordre adressé à Mratàfi Çri Narendràrimathana par le roi 
Har~avarman rer, et non Içanavarman II, comme le dit AYMONIER. 
Cet. ordre concerne une fondation de Vàp Ci, dont les biens sont mis 
en commun avec ceux de la divinité du lieu. Les fournitures sont 
assurées au temple par des gens qui, pendant la durée de ce service, 
seront exemptés de tout autre. L'inscription se termine sur la 
première face par une liste d'esclaves qui continue sur la face suivante, 
et qui est suivie par une énumération d'objets rituels ou d'objets de 
parure, d'animaux domestiques et de rizières. Les dernières lignes 
mentionnent une ordonnance royale adressée au Ràjakulamahâ
mantr:i, accordant une exemption de prestations aux rizières obtenues 
précédemment du roi Yaçovarman, père et prédécesseur de Har~a
varman rer. 

L'inscription de la petite face est relative au don d'une rizière 
par un vap. 

(l) Cambodge, I, p. 443. 
(2) Inventaire, I, p. 263. 
(3) JA, 1883 (I), p. 458. 
(4) Cette date fournit un terminus ad quem pour le règne de Har1?avarman I". Cf. 

BEFEO, XXXI, p. 17, rt JGIS, III, 1936, p. 65. 

,j 

' j 
1 
' 

i 
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TEXTE 

A 

(1) 844 çaka daçamI ket a~aQha nu man vral_i. çasa(2)[na dhüli] 
vral_i. pada dhüli jen vra}_i. kamraten an çriha(3)r~a[ varmma]deva 
ta mratan çrinarendrarimathana O pre pragalpa 1 (4). i - - - punya 
nai vap ci nu khnum mas prak taip.ryya krapi thmur sru(5)[k] - -
chpar ruv ta saip. dhana nai vral_i.h phon pre pragalpa ta ste(6)[n] 
- - - - câryya ta khlon caii nâ dhüli vra}_i. pâda dhüli jen (7) [vral_i. 
ka]mraten an nuv khlon kâryya phon niveda(8)[na caip.]naip. nu 
paip.mre ta dhüli jen vral_i. kamraten an (9) - - phle chnâIJl. mvây 
thlvon 4 ghrta prastha 3 o man srac (10) - - - na gi caip.nâip. vin dau 
pamrè ta gi vral_i. dai •yat pi (Il) - - nu paip.re ây thmâ oy caip.nâip. 
gus o •nak vra}_i. (12) - - s O gho kansip O gho pandan ° gho prathama 

B 

( 1) gho chnon ° gvâl panlas O · gvâl tanker O gval kh. - (2) gvâl 
kazp.nâc O gvâl - - - - - - - - - - 0 tai prfü).a O (3) tai kazp.prvat O tai 
- - - - - - - au O tai rat sko (4) tai langay O tai kaip.vrau O tai panlas 0 

- - - - 0 tai ka:rpvai (5) tai saip.rddhi O tai kan - - - - - - - - - p O tai 
ka(6)ntan ° tai ka - - - - - - - - - - tai râga O (7) tai lap kanc - - - - - - -
- - - - pau rat 10 ° (8) phsaip. savâlavrddhi - - - - - - - - - - - ya O vrai). 
[ma](9)kutt 1 yajiiakoça 1 vral_i vas 1 [raQ.ama]rddana 1 kanthi 1 ° 
(10) çrivatsa 2 rüpyakarailka 1 una - - - tanlap 4 ° val(ll):vyal jeii 
prak 1 ° udaravandha 1 ° pailgat 1 ° svok 3 ° vodI ( 12) 2 ° kadâha 1 ° 
taip.ryya 2 ° krapi 20-1 ° thmur 40-10-2 ° (13) sre tezp. thlai O - - - - 0 

sre amrttakadhana vâ(l4)p rau O niya[ma]- sre azp.pall ne};th man ti 
kamrateiiii jva(l5)[n ta] vra}:t O dep vap ci khcye mratân çribhü-

. pendrasa (16) - - - - - - [pa]Iigaip. thpvail ni[veda]na mân vral_i. (17) 
[çâsana dhüli] vral_i. pada dhüli jen vra};t kamrateii an (18) [ta kaIJl.] 
steJi an râjakula nu mahamantri VVaip. jâ pi dâr (19) vriha ta ne}.l 
sre ta aip.pall nel_i.h o phoilii nel_i. ta (20) azp.pall ne};th sva:rp2 nâ dhüli 
vra};t pâda dhüli jen vra}_i. (21) [ka]mraten afi. çriyaçovarmmadeva - -0 

C 

(1) sre thnâfi. kupe{2)n man vâp (3) gap chmazp. vra}.l kra[la] 
(4) phdazp. jvan ta vra};t 

(1) Sic, au lieu de l'usuel pragalbha (sur lequel cf. Inscr. du Cambodge, III, p. 39, n. 3). 
(2) Leu souscrit n'est pas entièrement lisible, mais il y a sûrement une lettre souscrite. 
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TRADUCTION 

(1-9) En 844 çaka, dixième jour de la lune croissante d'Â~a(jha, 
il y eut un ordre de S. M. Çri Har~avarmadeva à Mrataii Çri Naren-

. drarimathana, le chargeant de remettre . . . œuvre pie de Vap Ci, 
les esclaves, l'or, l'argent, les éléphants, les buffles, les bœufs, les 
villages ... , les jardins, comme étant réunis aux biens de la divinité ; 
le chargeant de les remettre à Steii ... carya, aux Klùoii Caii 1 du 
service de Sa Majesté, et aux Khloii Karya, et d'informer (Sa Majesté) 
des fournitures et des serviteurs .... 4 thlvoli de fruits par an, 3 prastha 
de beurre fondu. . 

(9-11) La fourniture faite ... , qu'ils aillent assurer le service des 
autres dieux, sans que (ils aient à) assurer ce service, pendant le 
temps qu'ils donnent les fournitures. 

(11-B 7) Serviteurs du dieu (liste de gho, de gval et de tai avec 
des enfants). 

(8-12) Total, y compris les enfants et les vieillards : .... , 1 dia
dème, 1 coupe à libations (yajnakoca), 1 vrafi vas•, l massue, 1 collier, 
1 çrlvatsa 3, 2 coupes en.argent, 4 boites de ... , 1 porte-cierge à pied 
d'argent, 1 ceinture, 1 paligat 4, 1 plateau, 2 vodl, 1 bassine, 2 éléphants, 
21 buffles, 52 bœufs. 

(13-22) Rizière Terµ Thlai ..... ; rizière amrtakadhana (« bien 
sacré »} de Vap Rau. Règlement ... toutes ces rizières sont données 
par le Kamrateii au dieu .. Ensuite Vap Ci a chargé 5 Mrataii Çri 
Bhüpendrasa . . . . d'informer (le roi). II y eut une ordonnance de 
Sa Majesté à Kaqisten Aii Rajakula et Mahamantri, prescrivant de 
ne· pas réclamer de vrlha• de toutes ces rizières. Toutes ces rizières 
avaient été demandées à V. K. A. Çri Yaçovarmadeva ... 

(c 1-4) Rizière Thnaii Kupen que Vap Gap, gardien de la chambre 
à coucher, offre au dieu. 

(1) Sur cai'l, cf. lnscr. du Cambodge, I, p. 42, n. 2 et III, p. 47, n. 2. 
(2) Cc mot, dont le sens pourrait être • serpent, naga • (mod. p6s), se trouve dans la 

stèle de Pràsàt KÔIJ1phi.rs, où il désigne un objet comportant un revêtement (snap) (lnscr. 
du Cambodge, I, p. 181). 

(3) Ce mot, qui désigne la marque ornant la poitrine de Vi~QU, doit être ici I e nom 
d'une parure, genre pendentif. 

(4) )lot de sens incc>nnu. 
(5) Sur khcga, écrit ici khcye, v. Inscr. du Cambodge, V, p. 148, n. 4 . 
(6) Sur vrlha, v. ibid., II, p. 113, n. 2. 

1 
,l 
1 
•I 

l ... 



STÈLE DE BAN PHOTSA 

STÈLE DE BAN PH0tSA 

(K. 396) 

99 

La« pagode de l'ouest» (Vat Tavan Tok) du village de Ban Phütsa, 
à une dizaine de kilomètres au nord de Kôrat, conserve une stèle ou 
sema1, sur làquelle est gravée une courte inscription sanskrite qui est 
plutôt l'essai d'un lapicide qu'un texte commémoratif. L'écriture 
semble être celle du xe siècle. 

En haut, on lit les mots 

orp. siddhir astu 

En bas, au-dessous des deux caractères ka et te, il y a une ligne 
formant un demi çloka : 

rudraloke mahiyate karayed anya - edaya~ 

Rudraloka est le nom posthume de Har~avarman Ier, fils de 
Yaçovarman, qui régnait en 912 et 922 A. D. 

(I) AYMONIER, Cambodge, II, p. l07,--.:. L. DE LuoNQUJÈRE, lnuentaire, II, p. 266. 

4-1 

1 ' 

1 
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INSCRIPTIONS DE PRÀSÀT AMPIL ROLÜ'M ' 

(K. 162, 163\ 

Deux des trois sanctuaires ruinés connus sous le nom de Pràsàt 
AmpII Rolü'm avaient reçu des inscriptions sur leurs piédroits 1 • 

Piédroits de la tour nord 

(K. 163) 

L'inscription de la tour nord est d'époque préangkorienne. 
Elle compte sur un de Ees piédroits 9 lignes khmères d'écriture 

soignée donnant la liste des esclaves (va et ku) offerts par Pon Prajna
candra à la triade bouddhique : Buddha, Maitreya, Avalokiteçvara. 

L'autre piédroit avait reçu deux inscriptions khmères de 4 et 
13 lignes qui ont été bûchées, mais restent en partie lisibles. La première 
fait connaître la mise en commun des moyens de subsistance d'une 
divinité dont le nom est mutilé et de celle de Çivapattana. La seconde 
énumère les esclaves offerts à la triade bouddhique par le Pon Vidya - -. 

Ce texte compte parmi les plus anciens témoignages épigraphiques 
de l'exis_tence au Cambodge du bouddhisme mahayana et du culte 
du bodhisattva Avalokiteçvara 2• Il n'est malheureusement pas daté. 

TEXTE 

13 

(1) kfimp. a:qmoy pon praj fiacandra ai ta vrai). ka:rp.mratan an 
(2) çasta. vrai). ka:rp.mratan an maitreya vrai). ka:rp.mratan an (3) çrI 
avalokiteçvara va jlen I va daiva I va bhavitavya I va priya I (4) 
va tvek I ca phoda I va vïradeva I va anrok I va vrau I va ada}:i 
(5) alen I va panlas I ame malen I kon 2 ame cke kon 4 (6) ku çraddha 

(1) AYMONIER, Cambodge, I, p. 412.·- I. DE LAJOXQUIÈRE, Inventaire, I, p. 61. -
H. PARMEXTIER, Art khmèr primitif, 1, p. 151. 

(2) JA, 1883 (l), p. 457, n. 1; BEFEO, XXX, p. 54. 
(3) Depuis l 9ll, date de la prise d'un estampage • Lottin de Laval• (803), l'inscrip

tion a souffert et toute la partie de droite a dû servir à aiguiser des couteaux, à en juger 
par un estampage à la chinoise (N. 981) pris une vingtaine d'années après. 

i 
i 
' ~ 
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I kon 2 lm klapit I kon I ku stau vra}:l I ku tvau I ku ta(7)et I ku 
karpjak I ku rarppon I va klail I ku jrok I ku kanti I va vrel I (8) ku 
smau I va subhik~a I va bhaktimatra I ku viiau I ku noc ru I ku , 
ame (9) karpjak I ku pnos I ku dhanya I ku slin I 

II 

(1) vra}:l karpmrataii afi ai - n it sa_rp paribhoga don vra}:l (2) 
karpmrataii aii ai çivapattana O kiiurp anl - ii kiiurp - (3) - - - 0 kiiurp 
pu ca}:l aii vodhisu~tha ge tel psarp ai - r. (4) - çrama · 

(5) kiiurp arpnoy poii vidya - n ta vràQ karpmrataii aii çasta 
(6) vra}_i karpmrataii aii maitreya vral;i. karpmrataii aii çrI (7) avaloki
teçvara jmalt ge kiiurp ple oy phoii (8-17 : liste d'esclaves illisible). 

TRADUCTION 

I. Esclaves donnés par Pon Prajiiacandra à V. K. A. -Çastar, 
à V. K. A. Maitreya et à V. K. A~ Çri Avalokiteçvara (liste de 15 va, 
2 ame, 16 ku et 8 enfants). 

It V. K. A. à -n It unit ses ressources avec V. K. A. Çivapattana 
Esclaves ... esclaves ... Esclaves de Pu Cal;i. Aii 1 Bodhisu~tha qu'il 
réunit à . • . çrama. Esclaves donnés par Poii Vidya . . à 
V. K. A: Çasta, V. K. A. Maitreya et V. K. A. ÇrI Avalokiteçvara. 
Noms des esclaves donnés 2 aussi : (suit une liste illisible). 

Piédroits de la tour centrale 

(K. 162) 

L'inscription de la tour centrale est postérieure à la précédente 
et date au plus tôt de Jayavarman IV. Il semble que, contrairement 
à l'usage, celle du piédroit nord qui compte 22 ligne5 sanskrites 
(li çloka) doive être lue avant celle du piédroit sud qui comprend 
28 lignes sanskrites (dont 9 çloka et 5 lignes de prose) et 2 lignes en 
khmèr. Sur les deux piédroits, l'écriture e3t la même, le texte est 
également fautif et emploie plusieur.3 fois sans raison apparente la 
lettre b pour la lettre v. Il s'agit donc de deux inscriptions gravées 
à la même époque. · 

Or le texte du piédroit nord, dont les derniers çloka n'ont pas 

{I) L'inscription de Vàt Prei VAi supra, p. n. 9, 1, montre que ce titre était celui des 
bhik~u. . 

{2) Le sens de ple • fruit, produit • n'est pas très clair. 
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l'allure de stances finales, donne une date dont le chiffre des centaines 
semble être sept, et mentionne des rois de Bhavapura, inconnus 
par ailleurs, qui paraissent avoir vécu à la fin du vm 0 siècle, et dont 
le . premier, Devaditya, était frère de Hira1}yadama, le célèbre 
brâhmane que Jayavarman II appela pour instituer sur le mont 
Mahendra le culte du Devaraja. 

Le texte du piédroit sud, au contraire, qui se termine par deux 
lignes en khmèr relatives aux exemptions dont bénéficiait la fonda
tion, mentionne les rois -Xaçovarman, Haqavarman 1er et Jayavar
man IV. Il a donc toute chance de constituer la seconde partie de 
l'inscription. Toutefois, ce texte du piédroit sud commençant peut-être 
par une série d'invocations, et celui du piédroit nord présentant 
au-dessus du premier çloka une ligne qui pourrait aussi être une 
invocation, un certain doute persiste sur l'ordre dans lequel doivent 
être lues les deux inscriplions : elles sont peut-être indépendantes 
l'une de l'autre. 

Des huit premiers çloka du piédroit nord, les cinq premiers ne 
laissent reconna.ître que quelques caractères. Du sixième au huitième, 
les mots déchiffrables permettent de dire qu'ils- faisaient partie de 
l'éloge d'un roi. Les trois derniers çloka donnent une date qui paraît 
être 71x çaka, et les noms de trois rois Devaditya, Indraditya, Dhar
mâditya dont le dernier au moins est mis en relation avec « cette ville 
de Bhavapura » (Çrlbhavapure smin). · Ce démonstratif doit-il être. 
entendu comme indiquant que la capitale de Bhavavarman, dont on 
cherche depuis longtemps le site, se trouvait aux environs immédiats 
des ruines de Pràsàt Ampil Rolii'm? Quant aux noms royaux, ils 
rappellent ceux des rois Balâditya et de Nrpâditya que j'ai cru 
pouvoir rattacher à la dynastie d'Aninditapura 1 • Or, il se trouve 
justement que le nom de cette ville apparaît sur le piédroit sud, à la 
ligne 12. On ne peut que déplorer le mauvais état d'un texte qui était 
peut-être susceptible de compléter nos connaissances sur l'histoire 
du vm 0 siècle: 

Le début de l'inscription du piédroit sud est à peu près illisible 
jusqu'à la ligne 9, mais ce qui en subsiste indique clairement qu'il 
s'agissait d'une série de formules d'invocation aux dieux de la 
·Trimürti. 

La stance XVI mentionne l'érection d'un ÇrI Bhadreçvara en 
83x çaka (908-917 A. D. ), et les trois suivantes se rapportent à un 
nommé Vasudeva que le roi Yaçovarman << aimait comme un frère» 
et nomma son premier conseiller. Promu à la dignité de Nrpendravira, 
il resta attaché au roi Har~avarman 1er. Le texte en prose qui vient 

11) Les Étals hindouisés, 2• édit., p. 150. 

J 
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ensuite relate un don de terres au dieu ÇrI Tripurantakeçvara par les 
rois Yaçovarma~ et Jayavarman IV. Il s'agit sans doute du temple 
de Pràsàt Ampil Rolu'm, où le çivaïsme s'était, au .début de l'époque 
angkorienne, substitué au bouddhisme. 

Les deux dernières stances formulent les imprécations habituelles 
et le texte khmèr exempte la fondation des fournitures de grain et 
d'huile. 

TEXTE 

Piédroit nord 
(1-8 : ruiné} 1 

V (9) ~ ~ !,,,! hmanty avidhüta 
(10} - ndr. marahiitaçrnge 

VI (11} caturbhujabhujo Uva 
(12) caturmmukhamikaradharaç 

VII (13} dharitriçrlsarasvatya 
(14) brahmeçavi~J}.umürttya - d 

VIII (15) !.l !,,,! !.l !.l ima:rp. dhlman 
· (16) brahmavi~J}.viçvarlbhütas 

IX (17} - [ca]ndraçülaganite 
(18) pü~yamasa~tadivase 

X (19) bhrata hira.Q.yadamasya 
(20} hyutarcca:i;iiçvarahhabat 

XI (21) dharmmadityadhirajeJ}.draç 
(22} rajfiaç çrlbhabapure smin 

l>o! !.l l>o! l>o! v - bhramam 
!.l ~ ~ ~ v - çriyalt . 
caturmmukharajognitat 
çrI - jy - mataçankaralt 
bhuvanatrayakayaya 
iyarp: jatyuday_aç çriyalt 
yapa - t sakrdadhuna:rp. 
sa nirvvaJ}.a v - v - o 2 

çakavde - s stri - ndu - 3 

çukle re !.l·v - bhabat 
devaditya v - ttamalt 
ga - ddyatmavidamvaralt 
çrindradityasutasya ja}_i 
yajamanlçvarasya vit 

Piédroit sud 

(1} (lnuocation? ruinée) 
XII (2) !,.,! ~ !,,,! !,,l v - d dhata sthit. l>o! !.l v - v -

(3) !.l l>o! l>o! yukta - - !.l ~dye yodhya:rp. - v lalt Il 
XIII (4) !,,,!!>.,!!,,,!!,,,,!V--!,,! vidhata bhavavid vihhau 

(5) !,,,!!,,,!!,,l !,,lV--~ jagad dhütarajodhhava. //' 
XIV (6) ~!,,l!,,l~v--~ - tmantajavidhayave 5 

(7) !,,l!,,,,!!,,l!,,,!V--!,,,! çaiikara}:i pu~kare stu bal).h // 

(1) A la 1. 8, on croit pouvoir lire pu~kara,:zir ... 
(2) La lecture des Il. 9-16 est donnée ici sous toutes réserves, de nombreux caractères 

étant peu distincts. 
{3) Des 5 caractères terminant ce pàda, le premier est méconnaissable, le second est 

sfirement sslri, le troisième ressemble à pe, le quatrième est nettement ndu, et le cinquième 
pourrait être ba(I. 

( 4) Le dernier caractère est indistinct. 
(5) Sfr. 
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XV 

XVI 

XVII 

XVIII 

XIX 

XX 

XXI 

XXII 
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(8) ~ ~ ~ ~ V - - ~ 

(9) ~ ~ ~ ~ V - - !,,,! 

(10) ~~~~v--~ 
( 11) iti prati~thipad hhaktya 

çankara}:l çankaro stu ba}:l // 
saç çribhadreçvarahvayarp. 
~ ~ ':d ':d gnimangale // 

( 12) aninditapure vaso ~ !>.! ~ ~ v - dvaye 
(13) abhud vibhut[i] bhuyi§tho vasudevabhidhanadhrk // 
(14) karankadharf bançâhda - gunabhaktimahattaya 
(15) vahudhâ vahu mene yal:i kaniyan iva hhii.hhrta / / 
(16) agranI}:l karmmasaciva}:l karmmavyâparapatavât 
( 17) çrïyaçovarmmadevena naradevena ya}:l krta}:l // 
(18) çrihar§avarmmano bhrtya}:l çriyaçovarmmavallabha}:i. 
( 19) saç çrinrpendraviro dâc chive saubarQJJ.akoçakarp. // 

(20) hhagavataç çriyaçovarmmadevendradhirajas surasura
mahar~iganasarp.stiiyamanacara (21) [pa]daravindatji yasya 
vasudhottararp. bhagavataç çritripurantakeçvare diçat // 
(22) bagavataç çrijayavarmmadeYeIJ.dradhirajena tribhu
banastha.IJ.anirmmike(23)na mahadbhutayaçavividheQa para
kramena saha babhii.va O yasya basu(24)ndha[ra] -- - - - - - -
- - bhagavataç çritripurantakeçvare bhaktyadiçat o 

(25) 
(26) 
(27) 
(28) 

pujartham asya yat dattarp. 
haranti ye na kin cit te 
pujartham asya yat vaddharp. 
sugatirp. yanti svakulai}:l 

hemarii.pyadikan dhaIJ.arp. 
basanti narake ciram // 
palayatnel)a te nara}:i. 
svarggarp. yanti cirarp. 

vaset// 
(29) - - çasana dhuli vra}:l pâda dhuli jen vra}:l karp.mraten 
an (30) - - sarp. nu rajapunya vvarp ja p1 dar vrihi vvarp ja 
pi dar paryyan 

TRADUCTION 

Piédroit nord 

(I-VIII : ruiné)1. 
IX. Dans l'année des Çaka comptée par les (7) montagnes, la lune 

(1) et 2 ••• , le huitième jour de la lune croissante du mois de Pu§ya ... 
X. Le frère de Hira.Q.yadama, Devâditya ... le meilleur de ceux 

{ I) J'ai donné ci-dessus, sous toutes réserves, une transcription de ce que j'ai cru 
pouvoir distinguer sur l'estampage d' A Y111or-.rnR, mais le résultat est peu satisfaisant. 
S'il ne s'agit pas tout simplement d'une invocation, c'est peut-être la fin de l'éloge du 
dernier roi mentionné st. XI, soit Dharmiiditya. 

(2) La lecture ndr est sûre; çûla •pointe• est à peu près certain. Je ne vois à ce mot: 
de valeur symbolique possible qu'en le prenant pour un synonyme de çaila • montagne • 
7lx ç. = 789-797 A. D. 

' j 
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qui connaissent l'atman ... fut l'époux de celle qui consacre l'offrande 
par le feu. 

XI. De l'époux de la donatrice1, roi dans cette ville de Bhavapura 
et fils de Çrindraditya, naquit le savant roi des rois Dharmaditya. 

Piédroit sud 

XII. (Invocation à une divinité indéterminée). 
XIII. (Invocation au Créateur). 
XIV-XV. (Invocation à Çaiikara). 
XVI. ........ (le dieu) nommé ÇrI Bhadreçvara, il l'a fait ériger 

avec dévotion ...... au cours d'une cérémonie en l'honneur du Feu 
[ ou : ( en l'année marquée par) les (8) bonheurs, ]es (3) feux et ... )11• 

XVII. Habitant à Aninditapura ...... , portant le nom de 
Vasudeva, il était abondamment pourvu de biens .. 

XVIII. A ce porteur d'une coupe en forme de crâne 8, à cause de 
la grand~ur de sa famille, de ses années, de se3 vertus et de sa dévotion, 
le roi manifestait constamment l'estime qu'il aurait eue pour un 
frèrë ·cadet. · 

XIX. A cause de son habileté dans l'accomplissement de ses 
fonctions, il fut nommé conseiller principal par le roi ÇrI Yaçovar
madeva. 

XX. Serviteur de ÇrI Ha~avarman, favori de Çri Yaçovarman, 
ce ÇrI Nrpendravira donna à Çiva un koça en or. 

(20-21) Le bienheureux' roi des rois Çrl Yaçovarmadeva dont 
le pied-lotus mérite d'être loué par la foule des Sura, Asura et 
Mahar~i, a donné au bienheureux ÇrI Tripurantakeçvara la meilleure 
des terres ... 

(22-24) Avec le bienheureux roi des rois ÇrI Jayavarmadeva, 
fondateur du siège de Tribhuvana 6 , doué d'une gloire inouïe et d'une 

(1) Si la hgutii 0 (sic pour hutii0 )rca,;,l de la st. X et la gajamanl de la stance XI sont 
la même personne. on doit en conclure que son époux, Devllditya était fils de Çrlndriiditya 
et père de Dharmiiditya. 

(2) 83xç. = 908-917 A. D. 
(3) Soit qu'il la portât comme un élément des regalia, soit qµ'il la portât comme 

insigne de sa fonction. 
(4) Bhagavatas est employé indistinctement en apposition à un nominatif, à un locatif 

et à un instrumental. Ce passage en prose semble échapper à toute syntaxe. 
(5) Le texte porte nettement nirmmikena. Nirmika ne figure pas dans les lexiques : 

je lui donne le sens de •créateur• qui va bien ici. Il s'agit de la fondation de Chok Gargyar 
{Kôl,l Ker) et de l'installation du Kamrateil an jagat ta râj!Ja dont le nom sanskrit était Tri• 
bhuvaneçvara, BEFEO, XXXI, p. 14). 
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puissance multiple 1 , il y eut 11 •••••••• il donne avec .dévotion au 
bienheureux ÇrI Tripurantakeçvara. 

XXI. Que ceux qui volent quoi que ce soit des biens, or, argent 
ou autre, donnés à ce (dieu) en vue du culte, demeurent longtemps 
en enfer. ·· 

XXII. Que les gens qui s'efforcent de garder ce qui a été affecté 
à ce (dieu) en vue du culte, obtiennent une heureuse condition, aillent 
au ciel avec leur famille et y demeurent longtemps 3• 

(29-30) . . . Ordre de Sa Majesté ... fondation royale, qu'on 
n'exige pas de riz, qu'on n'exige pas d'huile. 

(1) Traduction conjecturale. 
(2) On ne voit pas quel est le sujet de ce verbe. D'autre part, pas plus que dans le 

passage précédent, on ne voit à quoi rattacher yasya qui doit désigner Vasudeva, alias 
Nrpendravlra. 

(3) Ces deux stances, dont le sens n'est pas douteux, sont encore moins correctes 
que le reste du texte. 
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PIÉDROITS DE CON AN . 
(K. 99) 

La tour de ÙO'il Ail, située à quelque distanèe au nord-est de 
Bantày Prei N okor, dans le khlin de Thhoil Khmu:rp, province de 
Kô:rppoil Càm 1, porte sur chacun de.ses piédroits une inscription en 
bon état : au sud 32 lignes khmères suivies de 2 lignes sanskrites 
formant 1 çloka, au nord 27 lignes khmères. 

AYMONIER a donné une analyse de ces textes, mais il a mal lu 
la date et a échafaudé· sur cette erreur de lecture une hypothèse qui 
n'est pas à retenir. L'inscription n'est pas de 784 ç; (862 A. D.) et 
n'émane pas de Jayavarman II comme il le pensait; elle date de 
844 ç. (922 A. D.), et comme je l'ai montré ailleurs•,. le roi qui y est 
nommé ne peut être que Jayavarman IV, qui s'était emparé du pouvoir 
dans le Nord et l'Est tandis que ses neveux Har~avarman Jer et 
Içanavarman II régnaient à Ailkor. 

L'inscription du piédroit sud reproduit un ordre du roi Jaya
varman, adressé au Mrataii ÇrI Nrpendravikrama par l'intermédiaire 
du V. K. A. ÇrI Prthivindravarman, •prescrivant de réunir le dieu 
Tribhuvanaikanatha de Jeil On érigé par le Chloii Pral)a, dans le 
même ga,:za que le dieu Campeçvara (Il. 1-8). L'ordre royal énumère 
ensuite les donations annuelles "à Campeçvara : riz, beurre fondu, 
vêtements, bétail, vase rituel (Il. 9-11). Puis vient une liste de 
117 esclaves si et tai offerts par le Chloft Pral)a pour Je service de la 
quinzaine de la lune décroissante (Il. 12-29). Cette liste· présente 
l'intérêt de préciser les fonctions de la plupart de ces esclaves. Elle est 
suivie de l'indication de denrées alimentaires que le donateur doit 
fournir chaque quinzaine à chacun des arp,rafi ou chefs d'un groupe 
d'esclaves (II. 30-32). Le çloka terminal est une formule d'imprécation 
d'un type courant. 

L'inscription du piédroit.nord énumère 130 esclaves donnés pour 
le service de Ja quinzaine claire au dieu Tribhuvanaikanatha de 
Jeil On par quatre personnes, un Chlon et quatre Tàft Sten (Il. 1-25). 

{I) AYMONlER, Cambodge, I, p. 292. - L. DE LAJONQUlÈRE, Inventaire, I, p. 141. 
{2) BEFEO, XXXI, p. 16 ~ BSOS, VI, 1931, p. 327. 

1 
1 

! 
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11 
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Comme à la paroi sud, cette liste est suivie de l'indication des denrées 
alimentaires fournies par le donateur à chaque 01(1,1'00 pour la 
quinzaine (Il. 25-27). 

Tribhuvanaikanatha est un nom ou une forme de Vigrn, ainsi 
qu'il ressort nettement de la l. 12 de l'inscription du piédroit sud qui 
l'appelle V. K. A. ta Vi~.Q.U. · 

Le nom du pays où.était érigée cette image, Jen On, est celui même 
que porte encore le monument : Ccm An. Pareille concordance entre 
un nom ancien et un nom actuel est malheureusement fort rare au 
Cambodge. 

L'expression sa'l(I, gaQO {piédroit sud, ligne 6) doit indiquer une 
opération assez différente de celle qui est exprimée par l'expression 
S01[1, poribhogo (skt. miçrobhoga) « mettre les revenus, les moyens de 
subsistance en commun 11. GoQO désigne un groupe de gens agissant 
en commun ou dans la même intention. Ce mot désigne dans la langue 
moderne l'ensemble des religieux soumis à l'autorité d'un mékoQ, 
dignitaire chef de gaQo. Ici, le but de l'ordre royal est apparemment 
de placer le Tribhuvanaikanatha de Jen On sous la même autorité 
que Campe_çvara, et c'est pourquoi il est fait mention des fonction
naires provinciaux khlon vi1oyo, khlon sruk, khlon bhütaça dont 
relève Campeçvara. · 

L'écriture de l'inscription est arrondie et molle, comme à Kôl_l Ker, 
l'antique Chok Gargyar, capitale de Jayavarman IV. De nombreuses 
lettres ont été omises par un .graveur négligent. L'inscription du 
piédroit sud fait un assez grand usage de la lettre b, même dans des 
cas où le v s~rait correct, comme dans vormon. 

TEXTE 

Piédroit sud 

(1) // siddhi svasti // 844 çaka nù man bral_l çasana (jhu vral_l 
(2) pada çlhu jen vral_l kamraten aii1 çrijayavarmmadeva ta dhuli 
jen bral_l (3) kamraten aii çriprathibl.Q.drabarmma pandval vral_l 
çasana (4) ta mrataii çrinrpe.Q.dravikramma kh[l]oii glan na eka pi 
pre vral_l (5) kamraten aii çritribhuvanaikanatha ay jen o[n] ta punya 
chloii prana (6) sarp ga.l).a II nu vral_i karpmraten aii çricampeçvara 
vvarp ja pi man vakra nu parp(7)cam vvarp ja pi man vakra .Q.U 

khloii vi~aiya. nu khloii sru[k] .Q.U khloii bhu(8)taça .l).U tamrvac 
amrtakadhana datta dau ta vra):i. kamraten aii çricampe(9)çvara 

(1) Le mot an, omis, a été ajouté au-dessus, dans l'interligne. 
(2) Les caractères sarp ga, omis, ont été ajoutés en marge, à gauche. 

..J 



PIÉDROITS DE ëO'N A-S 109 

bra}:i çasana pre ka kalpana 1 çvetataQdula ~adkharika O ghrta adhaka 
8 o ja(IO)la çvetavastra yugala 2 go çata sa:rp. QU jval} dik brai}. rajaçrI 
hemakamai;idalu 1 (Il) nai;i jyan I nel}. syan ta gi kalpana dau ta 
vra}:i kamrateii an çricampeçvara (12) sap chna:rp. 0 khnuip. mal). 
chlon prai;ia o[y] ta vrai}. kamraten an ta vi~i;iu to[y] ri;ii;ioc (13) si 
ka[:rp.]pit tr[v]ac~ 0 si thle:rp. caip. glan 3 0 si siddhivara gramapala• 0 

si ka:rp.vrau pek 11 thve sre ka[:rp.]lun (14) ka vral}.8 si kanjos o si thgap 0 

si par;idan o si ka:rp.pat O si ka:rp.pit O si ka:rp.pit sot O si mrta . (15) 
mahai;iasa 7 o si kaip.vut mahaQasa O si ka:rp.vis tin 8 0 a:rp.ra}:i si kra u o 
si ka:rp.pas o tai bhaja O taï dha(l6)rmma O thve sre 9 vnek !=Ilay 0 

a:rp.ral]. si mar;iudharrnma O si par;idas O taï preta tai maya O vnek 
dlay o a:rp.ral}. (17) si jan.ver O si ka:rp.vra:rp. o tai kaQtrap o tai par;ilas o 
thve sre vnek dlay sot O a:rp.ra}:i si thgot O si kal).(18)sip O tai vrata 0 

tai kancu o thve sre va ruy O a:rp.ra}:i si kal).su o si ratnadasa o si thgap o 
si car;idrabha osi chpo(19)n ° si kal).-a O ama10 la:rp.nan ° tai kal).drvan ° 
thve sre haun ° nu sre thpoii tyak O a:rp.ral}. si vai1a O si a(20)mrta 
tai kal).sruk o tai mali ka O tai sraiie thve sre vnek dlay O a[ Ip. ]ra}:i si 
ca:rp.hek O (21) tai ka:rp.prvat O tai langay O thve sre jen da:rp.nap 0 

a[:rp.]ra}:i si kai;i-al). osi saap o tai pratika o (22) tai anay o tai ka(Ip.]vrau o 
tai ka:rp.bhat o thve sre palaya o tai kanrat o tai thle:rp. 0 tai chke 0 

thve sa:rp.nvey11 0 ta (23) mra dvan can 110 si thgap O si kaQ-as O si çrI 
si amrta o si dharmma O si kancyas O si tanker O mramal}.11 0 (24) tai 
kal).dhi O tai kanlot O tai ka:rp.vrau O tai kar;iso O tai sa:rp.ap O tai subha
deva O tai sa:rp.ap sot O (25) toi khmau O tai khsay O tai ra:rp.noc 0 

tai ka [ l!l ]prvat o tai ka:rp.pit O tai da:rp.dip o tai ka:r;i.-as O tai kai;ihyan ° 
(26) thnin 13 tai kancar;i 0 tai khnap O pattrakara u tai kal).syan ° dmuk 
va~a 111 tai surabhi O toi vra}:i prasada O tai kal}SO O (27) tai prai;ia 0 

tai sa:rp.rddhi o tai phka O tai ka:rp.pit o ganval 18 o si tanker o chma:rp. 
chpar 17 o si sai:p.ap O si kal).-ak O si phtal O (28) a:rp.ra}:i O janver O tai 

(I) Le premier ka est sans doute redoublé par erreur. 
(2) Surveiller. 
(3) Garder le magasin. 
(4) Gardien de village. 
(5) Ouvrir. 
(6) Faire la rizière dans le (domaine du) dieu. 
(7) Cuisinier. 
(8) Jouer d'un instrument à corde. Cf. infra, p. 122, n. 7. 
(9) Faire la rizière. 

(10) Peut-être faut-il restituer •m[e] •mère•· 
(1 l) Faire les aliments sacrés. 
(12) Mots de sens inconnu. 
{13) Joueuse d'instrument à corde. 
(14) Faiseuse de feuilles. 

, (15) Fonction de sens inconnu. qui apparait à diverses reprises, notamment dans les 
inscriptions de RoIQos. 

(16) Gardien de bestiaux. 
(17) Gardien des jardins. 
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kaI).dhi O si thgap O tai kaI).-a O tai ka.Q.srac O tai karp.bhak O tai kansa 0 

tai khmau O si kaI).-8. 0 (29) si tailku O tai sujati O tai ratnaçrlya 0 

tai karp.va};t oy karp.yar 1 0 phsarp.m anak r.Q..Q.OC 100-10-7 2 jarp..Q.va.r.i 
(30) vrahma.Q.a O si mu.r.iidasa O vral_i. çasa.r.ia pre yajamaI].a kalpana 
mi mvay arp.ral_i. 0 sa.Q.tek je 1 lil_i. 8 ° lilo lil_i. (31) 5 ° railvar mas 2 ° 
ta:r;tdula ta j a yaj na sapp thila[y] thloil 2 ° thu:r;t santek hvap jarp.mvuli 

• 0 vadi O vada (32) phuri phura O graleil O tila moda O karp.pov O para
ma.Q.a O k~ira dhamaya O raya vaka O sarp.ilor ne};t to[y] r.J.11].0C 

(33) kalpitarp. ye vilumpeyur 
te ya:r;tti3 narakarp. yavat 

(35) jayajamvupatir.Q.natha 
(36) ja 6 

langhayeyuç ca çasa:r;tarp. 
sthito' ca(34):r;tdradivakarau // 

Piédroit nord 

(1) // [si]ddhi O svasti // jarp.nvan chlon vis nu taii steii pan nu 
tan sten pit nu (2) tan sten rauv ta vral_i. karp.mraten aii çrI tribhu
vanaikanatha ay (3) jeil oil O si arp.mrdubhava trvac O si karp.piil 
gramapala O si thvas catµ glan ° si :r;ta(4)raya pek O si carp.hek cap 
vile' 0 si kansip maha.Q.asa O si pavitra mahana(5)sa O si kanjan 
mahanasa O tarp.vey tai karp.paii O caii si thgap O si karp.vas O si thlerp. 
(6) si thaek O pram tai kanrau O tai thrnas 'rarp. 7 0 tai thaek O tai 
karp.vai O tai chilap O tai kan 8 sarp.ap O carp. (7) glail tai gandha O tai 
rarp.noc O tai saap O tai pansvarp. 0 tai kansrac O tai kanses O tai (8) tai 
kanteil O tai kantre O rmarp. 9 bhan ni O si capp O si ailkarp. 0 si kandeil 0 

ton 10 si kan-at o prailga(9)dasa o candravara O dmuk var~a O tai 
karp.vet O tai kan-an ° tai dhara O tai chne O tai kanso O tai ka(IO)nso 
so[t] o-arp.ral}. si jiva O si kances O tai kanso O tai sarp.kau O tai kaii.cu 0 

arp.ra}:i si thgot (Il) si ka fieu O si agat o tai karp.prvat O tai chpoil 0 

_arp.ral_i. si rarp.noc O tai karp.prvat O tai utpala O (12) tai pa:r;tdan ° 
arp.ra}:i si karp.pan si sarp.ap O tai lailgaya O tai karp.pit O tai prai,;ta 0 

nel_i. sya(13)il ta thve sre pas diilden ° arp.ral_i. si kanrau O si khiiurp. 0 

si kanja O tai kanjaiy O tai ka(14)njan ° thve sre thpvon tyak O arp.ral_i. 
si khlail O tà~ karp.vai O tai karp.vai sot O thve sre pas diilden ° (15) 

(1). Donner du benjoin. 
(2) Le chiffre 10 est marqué par un 1 suivi d'un zéro, alors que sur le piédroit nord, 

1. 25, il est indiqué par le signe usuel, en forme de croix. · 
(3) Corr. : ydnli. 
(4) Corr. : slhilau. 
(5) Ces deux lignes de caractères semblent être de simples essais de graveur. 
(6) Cueillir des fleurs. 
(7) Danser. 
(8) Il doit y avoir ici des caractères oubliés. Restituer lai kan - - 0 lai saT[lap • 

. (9) Danseur. 
(10) Frapper un instrument de musique à percussion. 
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arpra};t· si panlas O si pa:vdan ° si karpvai O tai khmau O thve sre 
palaya O arpral_i si khnet O si kan-ak O (16) thve sre samadijana o 

chma[rp] chpar O si karp.vra O si kanrau O si tanker o tai kancan· o tai 
kanhyan ° (17) tai duk vra[l_i] vasana 1 0 tai thne O tai dharmma O tai 
kanso O tai thnos O tai ka:iijir •me tai jvik O si sarp.(18)vara si 
dharmma O si kanserp. 0 arp.ral_i si mahendradasa O si karp.vut O si 
karp.vai O si karppa:ii O si amrta O tai pandan ° (19) thve sre thpon 
tyak O si karp.trev O si carphek O si thge O si ka:iijos o si ·darplul_i o si 
•na.y O si thke O si ka(20)n-i O si parp.nol_i O tai kan-afi O tai chnâil 0 

tai kanterp. 0 tai pansvarp. 0 tai kansu O taï sarpap O taï kalail o (21) tai 
kanleil O taï kansarp. 0 tai ka:iicu O tai kantrp O tai thaek o tai vrata o 

tai kansrac tai ka(22)pkep O tai khnop O tai karp.vrau o tai ka,rp.prvat 0 

tai kan-in ° tai karppat O tai karmmadaya O tai •nâ(23)y o tai kanden o 

tai khtip O tai tavuy O tai khmau O tai: sarp.ap O tai kanterp. 0 tai parp.nol_i 
tai karp(24)prvat O tai chpon ° tai dharmma O tai karppit o tai man
dira O tai ganga O tai kan.:u O tai karp.pit O phsam •na(25)k toy khnet 
100-20-10 ° kalpanâ mi mvay arpra};t O santek je 1 lil_i 8 ° lno lil_i 8 ° 
(26) ranvar mas 4 ° vral_i sarp.vey sap thilây ranko ta ja yaj:iia ~ thloil 
4 ° narp thun ° santek hva(27)p vadi O vada O gralen o phuri o phurâ 0 

dhamâya O karp.pau O paramâna O k~ira tila moda o 

TRADUCTION 

Piédroit sud 

( 1-8) Succès ·1 Bonheur ! 
844 çaka, il y eut un ordre de S. M.2 ÇrI Jayavarmadeva à Dhüli 

·Jeil V. K. A. ÇrI Prthivindravarman, de notifier à Mratâfi ÇrI Nrpen
dravikrama, chef des magasins (khloii glàn) de première catégorie, 
l'ordre de réunir le V. K. A. ÇrI Tribhuvanaikanatha à Jeil On 3 , 

fondation de Chlofi Prâ1,1a, dans le même gar,za que le V. K. A. ÇrI 
Campeçvara. Qu'il n'y ait pa's d'équivoque à l'égard des gens affectés 
(au temple)', qu'il n'y ait pas d'équivoque à l'égard des chefs de 
district (vi,aya), des chefs de village (sruk), des chefs des bhütaça, 
et des inspecteurs (tamrvac) des biens sacrés ( aip,,-takadhana) qui 
reviennent à V. K. A. Çrï Campeçvara. 

(1) Garder les vêtements sacrés. 
(2) Au lieu de dhüli, le texte emploie, pour le roi, par deux fois, le caractère tjhü 

sans 0 ii, alors que pour PrthivlndraYarman, il emploie bien dllüli. 
(3) La restitution de n est assurée par le texte du piédroit nord, l. 3. 
(4) Le sens actuel de paT[lcii,i, est « gage (d'une dette)•, mais ici, je crois que c'est un 

simple dérivé de Ciilfl •garder• désignant les gens affectés à la garde, à l'entretien .du 
temple. • 
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(9-11) L'ordre royal prescrit de fournir 6 khârikü de riz blanc, 
8 a<J,haka de beurre fondu,- 8 paires de Yêtements blancs jala 1, 

100 vaches, et (pour) offrir l'eau de la sainte fortune royale 2, un~ 
aiguière d'or pesant 1 jya,i : voilà ce qui doit être fourni à V. K. A. Çrl 
Campeçvara tous les ans. 

(12-30) Esclaves que Chlofi Pra.I].a offre au V. K. A. qui est Vi~I].U 
· pour la lune décroissante (liste d'esclaves hommes, si, et femmes, 
tai, avec leurs chefs, a?p,rali}3• Total des gens de la lune décroissante : 
117. Don du (ou des) brâhmane : Si ~lunidasa. 

(30-32) L'ordre royal prescrit au donateur de fournir à chaque 
a?p,rafi : 1 je, 8 lifi de h4ricots ; 5 lifi de sésame ; 2 mas de sirop 
(ranvar); 2 thlon de riz décortiqué pour le sacrifice quotidien ; 
..... ' : cela pour· la lune décroissante. 

(33-34) Ceux qui voleraient les fournitures fixées, et transgresse
raient l'ordre royal, iront en enfer aussi longtemps que dureront le 
soleil et la lune. 

Piédroit nord 

(1-3) ·Succès ! Bonheur! 
Dons de Chlofi Vis, Ta.fi Sten Pan, Ta.fi Sten Pit et Ta.fi Sten Rau 

à V. K. A. Çrï Tribhuvanaikanatha à Jeil Oil : 
(3-25) (liste d'esclaves hommes, si, et femmes, tai, avec leurs chefs 

a?p,ra?i)li, Total des gens pour la lune croissante, 130. · 
(25-27) Fournitures à chaque œq1,rafi: 1 je, 8 lifi de haricots ; 

8 lib de sésame ; 4 müs de ranvar; aliments sacrés de chaque jour 
4 thlon de riz décortiqué pour le sacriflce 8 •••• 

( 1) Jala est peut-être une faute pour jiila • filet, résille•· Il s'agirait alors d'une espèce 
de tulle. 

(2) Probablement de l'eau fournie par le roi pour la libation à l'occasion d'un don, ou 
pour l'ondoiement des statues. On peut aussi songer à l'eau du serment. ' 

(3) Leurs fonctions sont signalées dans les notes du texte. 
(4) De l'énumération qui suit, peu de mots sont intelligibles: lhuQ (nord lhuri) désigne 

peut-être de la farine ; lhuQ sanlek signifierait • farine de haricot • et na111 thun sanlek 
(nord) • gateau de farine de haricot • ; hvap correspond à mod. h6p qui signifie • manger, 
avaler•; jambula désigne en san5krit !'Eugenia et le Pandanus; - vadi, vadii, phuri, 
pliurii, gralen sont inconnus ; - fila signifie • sésame • et moda • parfum • mais comme le 
sésame figure plus haut sous son nom khmèr de lrio, lilamoda qui reparait sous cette forme 
au piédroit nord, désigne peut-être une denrée particulière, une huile parfumée; - kaT(lpov 
(nord kaT(lpau) est inconnu; - paramiiQa (nord paramiina) doit être paramiinna • nourri
ture suprême», bouillie de riz sucrée offerte aux dieux et aux mânes des ancêtres; - kslra 
= lait;.- dhamiiya, riiyai•aka sont inconnus; - .,aq11ior (de snor •bouillir•) = bouillon. 

(5) Leurs fonction~ sont les mêmes qu'aù piédroit sud, saur trois ou quatre nouvelles, 
qui sont indiquées dans les notes du texte. 

(6) L'énumération est sensiblement la même qu'au piédroit sud. 
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PIÉDROITS DE PRASAT BJ1N V~N 

(K. 822 et 823) 

Le Pràsàt Ben Vêil, situé dans la province de Promtép, porte deux 
inscriptions khmères du xe siècle qui sont en très mauvais état. 

Celle du piédroit de la porte est (h. : 0 m. 60 ; l. : 0 m. 40) compte 
21 lignes écrites én gros caractères. Elle débutait par une date qui 
n'est plus lisible, et comprenait essentiellement une liste d'esclaves si 
et tai disposée sur deux colonnes. 

L'inscription du piédroit sud de la porte ouest (K 823) compte 
une soixantaine de lignes. Elle est constituée aussi par une liste 
d'esclaves disposée sur deux colonnes, mais la date donnée à la 
première ligne est encore lisible : 862 çaka (940 A. D.). 
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INSCRIPTION DE TÛOL PRÀSÀT (ROMDUOL) 

(K. 72) 

L'inscription de Tûol Pràsàt ou Tûol Pral]. Thàt que L. DE LAJON
QUIÈRE1 appelle inscription de Sai:µron, nom du village voisin, fut 
gravée sur une stèle 11. aprè3 qu'on eut enlevé au ciseau une autre 
inscription khmère d'une douzaine de lignes qui devait remonter au 
vie siècle çaka, à en juger par l'écriture »2• · ' 

L'inscription khmère de 9 lignes qui a été substituée à l'ancienne 
remonte au plus tôt au règne de Jayavarman IV, car ses deux prédé
cesseurs Har~avarman Ier et lçànavarman II y sont nommés par 
leurs noms posthumes Rudraloka et Paramarudraloka. L'objet de 
cette inscription, fort mal écritè, est difficile à déterminer par suite 
des lacunes du début. dues à l'écaillure de la pierre. Elle énumère 
divers personnages dont les relations sont obscures, et semble 
d'ailleurs inachevée. AYMONIER en a tiré à peu près tout ce qu'on 
peut en tirer. 

TEXTE 

(1) ---------ta .gi rajya vraJ.i pada stac dan rudralo[ka] 
(2) - - - - vrai]. lai:µvan - - - - ja senapati çaip.bhupüra Ion in pü 3 

(3) - - - - khlo:ii glàn na - .:. çarvvapura sandhanipura ne}.i gi vra}.i 
raja (4) - - - yen caii len vra[J.i pada] stac d(au] rudraloka pandval 
oy prasada (5) - - cancyaip. pura pi pre dau [p ]rajeîi ta khlo:ii chok 
gargyar ta trvac - - - (6) [o]y prasada travan run vraiy man ham 
rasa ne}:i gi vra}:i rajya nu khlofi. (7) [va]la khloîi bhojana khlo:ii 
senapati duk praçasta ne}:i ta gi vra}:i rajya (8) stac dan paramaru
draloka lo:ii in ja senapati saip.vok lo:ii - - (9) müla ten hyan ja svami , 
lofi. arjuna ID:üla loft em trvac vra}:i kralà phdai:µ 

11 l lmll'nloire. I. p. 71. 
(2) AYMONIER, Cambodge, I, pp. 250-251. 
(3) Lecture d'AYMONIER floc. cil.). L'ü seul est visible sur l'estampag(•. 

j 
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INSCRIPTION DE PRÀSÀT ANLON èÀR 

(K. 950) 

Pràsàt Anion èàr est situé à environ 2 kilomètres à l'ouest de 
Tû~l Bantay èakrëi1, dans Kôrp.pon Trabèk. C'est de ce site que 
proviendrait la dalle de schiste trouvée en 1953 à Kôrp.pon Trabèk, 
où elle était conservée depuis une dizaine d'années. 

Cette dalle, stèle ou piédroit, a reçu trois inscriptions distinctes : 
1 ° une inscription sanskrite de 22 lignes formant 11 çlok~, qui 

date du règne de Ha~avarman (st. II). La paléographie, et le fait 
que ce texte doit être de peu antérieur à celui de 949 A. D. gravé à sa 
droite, montrent qu'il s'agit de Har~avarman II, fils et successeur de 
Jayavarman IV en 942 A. D. Ce roi avait à son service l'àcàrya 
Caitanyaçiva (IV) qu'il nomma président de cour .(sabhyadhipa) 
(VII). De concert avec son frère cadet Çitika1.1tha, Caitanyaçiva fonda 
en faveur de Hari « ce dharma» (VIII), c'est-à-dire le monument 
d'où provient l'inscription. La· s_tance IX énumère les dons faits à 
cette fondation et les deux suivantes formulent des imprécations ; 

2° à droite du texte précédent, une inscription khmère de 
17 lignes, datée 871 ç. (949 A. D.), c'est-à-dire du règne de Ra.jendra
varman, se rapporte à la promulgation dans tous les temples d'une 
ordonnance royale relative à des dons de buffles. Le seul intérêt de 
ce texte est la mention du khloit kandvii.r cralo de Vya.dhapura, insti
gateur de cette promulgation : cette mention confirme en effet l'identi
fication de Vyàdhapura avec le site de Bà Phnorp. 2, voisin du lieu d'où 
provient l'inscription ; 

3° à O m. 30 ,au-dessous des deux précédentes inscriptions, 
2 lignes de caractères sans signification sont apparemment l'essai de 
quelque graveur. 

(1) AYMONIER, Cambodge, I, p. 247. 
(2) BEFEO, XXVIII, pp. 127-131. 
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TEXTE 

I (1) namadhvarp. sâtvataip satva- rajodr~tyai tam âdital_t 
(2) svângikrtya tamo yena dhrtiç çankharathângayol_t/ / 

II (3) râjâ çrihar~avarmmâsid yasmin rak~ati bharttari 
(4) sarp.vrddhim 1 âgatâ k~ol)i purI pam:andarI ya[thâ]// 

III (5) âsid âcâryyavaryyo yas savyâkaral)am agranil_t 
(6) saçaivaçâstraii caitanya- çivâkhyas tasya dhinidhil_t 

IV (7) çivalingâdipunyârkka a.. lalitahrdayâmvujam 
(8) yasyâsatkalma~asyâpi pavitrikrttavat3 tanum 

V (9) sarvvâgamânâm artho pi durâpal_i prâpito nvaham 
(10) yenârthipuru~e çaçvad âtmano rthe~u kâ kathâ 

VI (11) nirantarârccanasnigdho yasmai miçrananâd iva 
(12) niççe~arp. sarvvariklhânârp. vaste nu kakubhâ bhava]]. 

VII (13) yo nekagm_:mavattvena' râgadvel?avivarjjanât 
(14) sabhyâdhipikrto râjiiâ samyât svaparapak~ayol_t 

VIII (15) yo nujaç çitikanthâkhyas tadlyo bhüd analpadhil_t 
(16) agrajal_i1 kârayâm a.sa tenadharmmamimarp.harau 

IX (17) ghrtassrotal_i 8 pratidinarp. vahnau gomahi1?âdi tau 
(18) naranâryyâçramak~etram ârâmaip dadatu]]. harau 

X (19) yenu dharmmam imarp.ghnanti ye haranti vasüni ca 
(20) te çe~anarakaIJI yântu sasautasutavândhavâ)]. 

XI (21) kalpanâip ye na lumpanti loptfn rundhanti mânavâl_t 
(22) durâpalokarp. te yântu sa sautasutavândhavâl) 

(1) 871 çaka paiicamI (2) ket âçujya nu vâp pa(3)s khloii kandvâr 
cra(4)lo vyâdhapüra khcya mra(5)tâii çriranavikhyâ(6)ta pangarp. 
thpvan nivedana vra[l_i] (7) ça.sana ta mratâii çrlra(8)navîkhyâta 
pre pandvàl vral_i (9) ça.sana ta vâp pas khlo(IO)ii kandvâr cralo 
(11) vyâdhapüra pre mo(l2)k duk praçasta sapp de(l3)vasthâna nâ 
ta oy krapI (14) VVaIJI jâ pi oy krapI (15) lauy ta. bhavya ta khloii 
(16) kandvâr cralo du - - - (17) pradvann dau vnek ni 

(1) Le caractère vr omis par le graveur a été écrit au-dessous de la ligne. 
(2) J\Iême observation pour le caractère va. 
(3) Corr. : 0/qlavat. 
(4) Corr. : 0 guf)ao. 
(5) Le caractère initial est peu !isible : il semble comporter un à long. 
(6) Corr. : ghrtasrotal). 
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TRADUCTION 

I. Honorez ce Satvata qui, ayant dès l'origine fait de (la qualité) 
de tamas son propre corps (noir), tient la conque et la roue pour faire 
voir (respectivement les qualités de) satva et de rajas. 

II. Il y eut un roi Çrï Har~avarman, pendant le règne de qui la 
terre, ayant atteint sa pleine prospérité, fut semblable à la ville de 
Purandara. 

III. Il eu~ (à s'on service) le meilleur des acarya, le premier ~n 
matière de grammaire et de çastra çivaïtes, trésor de sagesse, nommé 
Caitanyaçiva. 

IV. Bien qu'il fût sans péché, le lotus de son cœur caressé par le 
soleil de ses œuvres pies, telles que (fondation d'un) Çivalinga et 
autres, purifiait son corps. 

V. Il procurait sur-le-champ chaque jour à qui le demandait 
(arthin) I.e sens (artha) difficile à atteindre de tous les âgama; à quoi 
bon parler de ses propres biens ( art ha)? · 

VI. La production de toutes les richesses, liée à la récitation 
ininterrompue des formules rituelles, s'est manifestée pour lui dans 
tout l'espace 1, comme s'il avait eu des bouches multiples•. 

VII. Le roi doué de vertus sans nombre le fit chef des juges 
(sabhyadhipaJ, à cause de son impartialité qui écartait passion et 
haine à l'égard de son parti comme du parti adverse. 

VIII. Son cadet nommé Çitika1_1tha n'était pas peu. sage; avec lui 
son aîné fit faire ce},harma en faveur de Hari. 

IX. Tous deux donnèrent chaque jour au Feu un torrent de 
beurre fondu, et à Hari des bœufs, des buffles, une terre avec un 
monastère et. des esclaves des deux sexes, un jardin. 

X. Ceux qui détruisent ce dharma, ceux qui prennent les terres, 
qu'ils aillent dans les enfers sans en excepter un seul, avec leur a 
petits-enfants, enfants et parents. 

XI. Les hommes qui ne pillent pas cette fondation, qui écartent 
les pillards, qu'ils aillent au monde (céleste) difficile à atteindre avec 
leurs petits-enfants, enfants et parents. 

871 çaka, cinquième jour de la lune croissante d' Açvayuja, 
Vap Pas khlon. kandvar cralo de Vyadhapura a ·chargé Mrataii ÇrI 

( 1) Littéralement : a tout revêtu de l'espace. 
(2) Lui permettant de réciter les formules dans toutes les directions. 
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Ranavikhyata d'informer respectueusement le roi. Une ordonnance 
adressée à Mrataii Çri Ranavikhyata le chargea de notifier cette 
ordonnance à Vap Pas khloii kandvo.r cralo de Vyàdhapura, lui 
enjoignant de venir la promulguer. Dans tous les temples où l'on 
donne des buffles, qu'on ne laisse pas les buffles piétiner 1 (les empla
cements) qu'il semble convenable au khloii kandvii.r cralo ( de désigner) 
à l'avenir. 

(1) Mod. Luy • marcher (dans l'eau peu profonde), traverser (une plantation)•· 
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STÈLE DE TÜ'K èOM 

(K. 238) 

119 

Une certaine incertitude règne sur l'emplacement exact des 
ruines où a été trouvée cette stèle. De toute façon, elle provient d'un 
point situé sur la rive droite du Stü'n Srèn, non loin du pont du 
même nom 1• 

C'est une stèle plate de grès rouge portant sur ses deux faces une 
inscription khmère, 21 lignes sur la première et 12 sur la seconde, en 
caractères fins mais peu élégants. 

Le texte commence par relater l'érection en 871 çaka (949 A. D.) 
d'un Trailokyanatha 2 par Bajrendràcarya et son neveu Vap Dhü, 
à l'est de la rivière, c'est-à-dire du Stü'n Srèn, au village de Cun Vis 3 • 

Il expose ensuite l'origine de trois rizières affectées au temple, leur 
prix, ainsi que celui de l'abornement. 

La deuxième face donne la répartition entre les deux quinzaines 
de chaque mois des esclaves, des redevances, et se termine par une 
phrase à la première personne par laquelle le fondateur (Bajrendrà
carya) attribue la compétence sur cette fondation à ses neveux 
Vàp Dhü et Chlofi Âcaryabhadra. 

TEXTE 

A 

( 1) 871 çaka paficamI ket pu~ya vrahaspativara nu acaryya 
bajrendra(2)caryya nu vap dhü sthàpana vral_i karp.mraten afi çritrai
lokyanatha (3) a.y sruk cun vis pürvva chdin ° pi jvan khîmrp. sruk 

(l) AYMON IER, Cambodge, II, p. 363. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, III, p. 322. 
(2) Probablement une image de Lokeçvara, cr. l'inscription de Pràsàt Ben, K. 230, 

in/ ra, p. 24 l. 
(3) Ce nom, qui est probablement le nom ancien de Tü'k èiup, se retrouve cinq ans 

plus tard dans l'inscription de Kôk Sarpr6ti, monument voisin ( Inscr. du Cambodge, 
III, p. 83), et à la fin du xu• siècle dans une inscription de Tà Nei (BEFEO, XLIV, 
p. 106, n° 4). 
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sre açrama darpmrin (4) ta vra}_i nol,i ta punya dai O riy sre stuk ven 
ti àcàryya dufi. ta (5) sten afi. Yidyâdhipa pi jvan· t.a vral_i nu pon 
mvày kryau vyar vluk (6) thpYan 1 ° thnap vlal_i piy O thyiiy yau 
mvay jfi.a vla}_i O srü thlvan 10 (7) tin cancan 1 ° ti san gol pi jvan 
ta vral_i 0 sre man lofi. (8) •nanta khlofi. vi~aya jen tara.fi sruk nàga
pattana afi.jefi. a(9)càryya bajrendriiciiryya dau con it ta ti vral_i a.y 
sru(l0)k nagapattana O arpvi duk jagati lvol,i duk pafi.caçüla O nu man 
â(ll)câryya câp thmo phon phle 1 it nol_i pi oy O nu man Ion (12) 
ananta pre âcâryya dran vighna nal_i nu sruk arpvi ka.la vral_i râ(l3)jya 
dhüli vral_i pàda ta stàc dau paramaçivaloka O gi pi lofi. ananta (14) oy 
dak~i1_1â âcâryya nu sre nel_ih O ka.la lofi. ananta mo(15)k san gol t:a 
gi sre nel,ih pi oy ta àcàryya jYan ta vral).h O àcà(l6)ryya oy phliis 
Ioji ananta O nu kdan var panlay v lal_i O thnap cira vlal_i O ( 17) thyay 
kapâla vlal_i gha1_1a yau 4 ° jen pan carpnvat srapâc 1 ° (18) ti oy 
ta vàp vis thnap vlal,i O srayü Ynàt 1 ghal_la vlal_i O ti oy t.a vàp (19) 
tirtha thyây yau 1 gha1_1a vlal_i O ti oy ta vap hi pratyaya thnap 
vlal_l gha(20)I_la yau 1 ° siddhi sre nel_l ta àcâryya ayat apaviida 0 

riy sre t- 2 (21 )I.lâ jarphvat 1 0 

B 

(1) na bhàga toy khnett O riy khfi.urp nu upa nâ bhaga toy rl)noc O arpmral_i si pre 
(2) ya acaryya phon man jvan ta vrai). thama O si kan-ü cârp püja o tai cà:rpJr. 
(3) no}_i ta punya dai O arpral). si chnân ° mahânasa O tai kanden mahânasa 
(4) si parpnan pek O tai karpvi mahànasa O sot O tai panherp patrakàra o k[va] 
(5) tai pan dan mahânasa sot tai ka n tai panherp tai ka fi . e tin 
(6) nterp patrakâra O tai kandai pas gandha O tai kafi.jâ pas gandha [tai] chk - tin ° 
(7) ranko yajfi.a vral_l lil_l 1 - 3 8 so dnàl pi tai karpphal tin sot O ·ranko ya 
(8) y thmoy O açramavalaya paçci jfi.a vral_l lil_l 1 - 3 aso dnal piy thmoy 
(9) [ma]bhâga toy dak~i1_1a O nu antârp phle âçramavalaya paçcima bhâga toy 

(10) gi O kadàha 1 ° pankàp mvày 0 uttara O nu antiim phle gi O svok chnru 
(11) vral_i nel_i man afi. sthapanâ O nu khiiurp sruk sre nuv upaya afi. conn 
(12) syail ta ayatta jâ nai vâp dhü mi chlofi. aryyabhadra ta kanmvây aii 

TRADUCTIOX 

(1-4) 871 çaka, cinquième jour de la lune croissante de Pu!;iya, 
jeudi, Acarya Bajrendràcàrya et Vàp Dhü érigent V. K. A. ÇrI Trai
lokyanàtha au pays de Cun Vis à l'est de la rivière, et offrent esclav:es, 

(1) Lecture douteuse. 
(2) Le caractère sanscrit, voyelle ou consonne, est illisible. 
(3) Caractère ou signe ressemblant à un la maigre. 
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villages, rizières, ermitage, plantations à ce dieu qui est une œuvre 
méritoire distincte 1 • 

(4-7) La rizière de Stuk Ven._ L'acarya l'a achetée à Sten An 
Vidyadhipa pour l'offrir au dieu, au prix de 1 pori 2, 2 châtrés, 1 tête 
d'ivoire, 3 paires de thnap 3, 1 yau de thyày', 1 paire de jna 5, 10 thlvari 
de paddy, 1 tin caricàri8• On y a planté les bornes pour les offrir au dieu. 

(7-14) Une rizière (obtenue comme il va être dit). Lon Ananta, 
chef de district (khlon vi~aya) de Jen Taran 7, du pays de Nagapattana, 
avait invité Âcarya Bajrendracarya à aller assembler 8 des briques 
au sanctuaire du pays de Nagapattana, depÙis la pose de la base 9, 

jusqu'à la pose de la flèche à cinq pointes. L'acarya a pris toutes les 
pierres ... 10 ces briques pour les donner. Alors Lon Ananta avait 
chargé l'acarya de ...... 11 au sanctuaire et au village depuis l'époque 
du règne de S. M. qui est allé au Paramaçivaloka 11 : c'est pourquoi 
Lon Ananta a donné cette rizière en honoraire à l'acarya. 

(14-17) Lorsque Lon Ananta vint planter les bornes de cette terre 
et les donner à l'acarya pour les offrir au dieu, l'acarya a remis comme 
indemnité 13 à Lon Ananta une paire de khdali vàr panlay u, une paire 
de thnap çira, une paire de thyay kapala, 4 yau de (tissu) épais, 1 jen 
pori carp,nvat srapac 15 ; 

(18-20) il a ùonné à Vap Vis une paire_ de thnap, 1 srayü vnat 18 , 

(1) Traduction littérale. Le texte veut-il dire que le don des esclaves, etc., constitue 
une œuvre distincte de la fondation du dieu? 

(2) Poli est sans doute un nom d'animal, car il apparait dans l'inscription de Kôk 
Sa1J1r6il dans une énumération entre des bœufs et des buffles (Inscr. du Cambodge, III, 
p. 83). Cf. Ibid., V, p. 207, n. 10 et. infra, p. 274, n. 4. 

(3) Sur vlati •paire,, v. Ibid., IV, p. 9 n. l, et sur thnap, III, p. 8, n. 7. 
(4) Thyiiy doit désigner une espêce de vêtement, cf. canlyiik thyiiy, piéd. V de Pràsàt 

Kôk Pô, BEFEO, XXXVII, p. 411. 
(5) Sur jfla, v. Inscr. du Cambodge, III, p. 20, n. 3; IV, p. 148. 
(6) Mots de sens inconnu. 
(7) District cité dans les inscriptions de Pr:ilt Kô (AYM0:,1ER, Cambodge, Il, p. 470 

et Inscr. du Cambodge, I, p. 30). 
(8) Sur ce sens de coli, v. Inscr. du Cambodge, III, p. 190, n. 10 et. IV, p. 51, n. 3. 
(9) Jagatl peut être pris soit dans son sen.; usuel de• sol•, soit. dans celui, plus techni

que, de • moulure de base• (P. K. AcHARYA, Dict. of Hindu architecture, s. v.). 
(10) La lecture du mol non traduit (phle?) est incertaine. 
(Il) Drali peut signifier• porter•, vighna = •obstacle•· On voit mal en quoi a consisté 

le service rendu à Lon Ananta par l'aeàrya. 
(12) Yaçovarman. 
(13) Ce mot qui signifie·• remplacer• doit avoir ici le sens de • valeur de remplace

ment, indemnité •· Il figure avec ce sens dans une inscription de V;it Bàsët, K. 206, 1. 40, 
Inscr, du Cambodge, Ill, p. 13, mais j'ai eu tort de le lire lhlds, tout en le distinguant de 
thliis, mesure de longueur (Ibid., p. 16, n. 6). · 

(14) Cf. ,:anlyâk vâra panliiy, inscr. de Pràsàt Kô Pô citée ci-dessus. Sous khloli, le 
dictionnaire GuESD0N donne 11aT[lp6t khtoli • soie rayée • et sous banlày • lâche, distendu •· 

(15) llots de sens inconnu. 
(16) La même expression srayü rniit se lit dans une inscription de Vat Ph•u, K. 720 

( Inscr. du Cambodge, V, p. 215). 

1 
lf 
1 
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une paire de (tissu) épais ; à Vap Tirtha un yau de thyiiy, une paire 
de (tissu) épais; à Vàp Hi 1 , homme de confiance, une paire de thnap, 
I yau de (tissu) épais. 

(20-21) Le droit exclusif sur cette rizière appartient à l'àcàrya 
sans contestations ; la rizière T -1).à, 1 parcelle. 

(B 1-10 à-gauche) Part de la lune croissante (en ce qui conceme) 
les esclaves et tous les moyens de subsist~nce que l'acàrya offre à 
ce dieu qui ·est une œuvre méritoire distincte 2 : Amral;i Si Chnàil; 
Si Pa:qmail, ouvreur ; Tai Ka:qivi, cuisinière ; Tai Pandàn, autre 

· cuisinière ; Tai Kante:qi, fabricante de feuilles ; Tai Kandai, broyeuse 
de parfums ; riz décortiqué pour le sacrifice au dieu, 1 li'[,, ; riz blanc 
3 dniil 3, thmoy; l'enceinte occidentale de l'ermitage partie sud, avec 
les plantations' de fruit: 1 bassine; 1 pankiip 6• 

(B 1-10 à droite) Part de la lune décroissante: Amra}.l Si Prathama ; 
Si Kan-ü, officiant ; Tai CiiIJ}pa, cuisinière ; Tai Kandeil, autre cuisi
nière ; Tai Panhe:qi, fabricante de feuilles ; la fille de Tai PanhelJl, 
Tai Kan -, tin 6 ; Tai Kafija, broyeuse de parfums; Tai Chk., tin; 
Tai Ka:qiphal, autre tin ; riz décortiqué pour le sacrifice ·au dieu, 
1 li'[,,; riz blanc, 3 dnal, thmoy; enceinte occidentale de l'ermitage, 
partie nord, avec les plantations de fruit, 1 plateau gravé 7• 

(11-12) Ce dieu que j'ai érigé, les esclaves, villages, rizières et 
moyens de subsistance que je lui ai attribués 8 , relèvent de la compé
tence de Vap Dhü et Chloii Âryabhadra, mes neveux. 

( I) Ce Viip et les deux précédents ont dil procéder à l'abornement avec Loii Ananta. 
(2) Cf. supra, p. 121, n. 1. -
(3) Dniil s'est conservé en siamois (l'dnan) avec le sens de mesure remplissant une 

noix de coco. C'est le sens qui convient dans Jnscr. du Cambodge, ll, p. 206 et IV, p. 151. 
Thmoy est inconnu. 

(4) Traduction conjecturale de anliilfl dérivé probable de lii,r, mod. ddm, •planter•· 
(5) l\lod. bankdp signifie• couteau •· Patlkap avec un a bref, apparaît dans l'inscription 

de Pràsàt Ô Roqiducù, Ibid., V, p. 145. 
(6) Les inscriptions de Pràl;l Kô et de Lolei mentionnent des thmill • joueurs d'instru

ments à corde • de titi, mod. dln • pincer • une corde. Ce mot titi aurait-il ici la même valeur? 
(7) Je prends chniir comme un dérivé de ciir • graver, buriner•· 
(8) Littéralement «liés•· 
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STÈLE DE VÀT KDEI èAR 

(K. 15î) 

La stèle découverte par AYMONIER à Vât Kdei èàr, au nord de 
Kôrppon Thorp1, et utilisée par BERGAIGNE dès 18842 , a été pendant 
un temp;; confondue avec une inscription de Kôi:µp.:>n Thoi:µ (K. 444, 
conservée à Hanoi au Mu~ée L. Finot), puis portée disparue 3• Elle a 
été retrouvée en 1938 par M. DALET qui en a pris un bon estampage. 

C'est une petite stèle portant une inscription sanskrite de 14 et 
15 lignes sur ses deux grandes faces, une inscription khmère de 20 
et 23 lignes sur ses deux petites faces, et tout autour de la base une 
ligne supplémentaire qui complète à la fois le texte sanskrit de la 
face B et l'inscription khmère. 

L'insc,ription sanskrite qui se compose de 19 stance3 est toute 
en çloka, sauf la stance XIV, qui relate la fondation et qui est une 
vasantatilaka. 

Ce texte, d'inspiration bouddhique, ne comporte pas d'invocation 
et débute ex abrupto par la mention du roi Har~avarman II et de 
son avènement en 863.çaka = 941 A. D. BERGAIGNE a lu cett~ date 864 
en donnant au mot veda la valeur de 4, qu'il a généralement. Mais 
il a aussi la valeur de 3, par exemple dans la date d'avènement de 
Jayavarman VII sur la stèle des hôpitaux 4 • Cette valeur doit être 
préférée ici, car elle est indirectement confirmée par le témoignage 
d'une inscription de Phnoi:µ Bàyàil qui place en 863 ç. une fondation 
faite sous le règne de Har~avarman II5. . 

La stance II présente l'auteur de l'inscription, Virendra~ikhyata, 
et les suivantes se rapportent à l'aménagement par celui-ci d'une 
terre boisée offerte par le roi, et à la consécration d'une image de 
Lokeça (VII). 

( 1) Cambodge, I, p. 371. 
(2) JA, 1884 (I), p. 65. 
(3) L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, I, p. 237; BEFEO, XV (2), p. 25; In.scr. du 

Cambodge, II, p. 62. 
(4) L. F1NoT, Inscriptions d'Ankor, BEFEO, XXV, pp. 296 et 402, n. 2 (à la première 

ligne de cette note, lire 1103,. au lieu de 1203). 
(5) Jnscr. du Cambodge, r, pp. 260-261. 
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Après avoir mentionné dans la st. VIII l'avènement de Rajendra-, 
varman en 866 ç. (944 A. D.), le texte nomme un autre dignitaire, 
Kavindrarimathana (IX), bien connu par les inscriptions de Bàt èüiµ1, 
comme bouddhiste et serviteur de Rajendravarman. 

Le texte qui suit (X-XIII nous apprend que Vi1endravikhyata 
était l'oncle maternel · de la nommée Konti, servante au Palais et 
épouse de Kavind1arimathana, et que grâce au crédit dont ce dernier 
jouissait à la Cour, il obtint f aveura et honneurs, notamment le don 
d'images bouddhiques en bronze. . 

C'est l'érection de ces images en 875 ç. (953 A. D.) dans le sanc
tuaire qui motiva la gravure de la stèle (XIV), dont le texte sanskrit 
se termine par la mentjon du creusage d'un bassin et le don de 
plusieura terrains. La fondation fut donnée par Virendravikhyata ·à 
sa nièce KontI (XIX) : c'est-à-dire que cette dernière en eut l'entretien 
et les bénéfices. 

Le texte khmèr donne les noms de 43 esclaves, hommes (sl) et 
femmes (tai), offerts au temple. 

On notera que la fondation eut lieu la même année que celle de 
Bàt èü:rp. par Kavindrarimathana. La stance XIV qui exprime la 
date est d'ailleurs en partie identique à la stance XIX de l'inscription 
de la tour méridionale à Bàt èü:rp.2• 

TEXTE 

A 

(1) âsic chrihar~avarmmeti 
lavdharâjyo(2)dayaç çrimân 
tasya bhrtyo ridurvâryyo 
yaç çrivirendravikhyatan 

(4) svâmibhaktitaya tasmai_ 
kedârasa:rp.yutafi. caita(5)d 
~ l..! pratânavitata:rp. 
ya(6 )d vik~ya sangateç 8 ca l..! 

utkrtya kantaka:rp. sarvva:rp. 
grama l..! l..! \.J - nkrtya 

(1) JA, 1908 (2), p. 213. 
(2) Sur cette stance, cr. Ibid., CCXL, 1952, p. 473. 

bhüpendroddhrtaçasan al). 
yo vedarasamürttibhil_l // 
bha(3)rtrbhaktitayâ priyal_l 
nâmâvâpa vibhütibhil_l // 
rajahad bhogasa1ppadam 
vanaiµ vanamrgaku[lam //] 
kanana:rp. kantakakulam 
vraisankad' ity uvaca tat // 
vicchi(7)dyografi. ca kananam : 
tatra so ti~thipat ku(8)lam // _ 

(3) Le texte semble porter ~atzkaleg, mais le trait vertical médian qui distingue 
ka de ga n'est peut-Hre qu'un accident de la pierre. 

(4) Ici, la lecture sanküd avec k souscrit est certaine. Comme à la ligne 9 (slvüd), 
le d final au lieu du l est dQ au sandl.ti, Lien qu'il s'agisse de mots khmêrs. 
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vanarp pu~yalatarp prâ.cyâ.rp 
paçcime (9) sthalamàrggafi ca 
!,.! bhâ.ti Iok v - - ma 
lokâ.nugraham â.lokya 
'::.{-çri[râ.jendrava]rmmeti 
çrlmâ.n ra(l2)sartuvasu[bhis] 

• !,,! !=! ya tebhyo matimâ.n 
çrlka vlndrâ.rima thanan 
tasya bharyyapi ya v !,,l 

B 

~ ~ !=! - n dak~il).e vadhil). 
travanslvad uttare pi ca 1 // 

(10) p[ra]nidhaye ca laukikam 
lokeçarüpa(ll )m â.d - v -

râ.j endraraj aniçvaral_i 
!,,! !,,! l,,! l,,! v - v lal_i // 
bh[ii](13)[r]ibhagyo t[i]vallabhal_i 
nâ.mâ.nvartham avapa (14) yal;i // 
konUnamnI yaçasvinI 2 

(1) tasyâ. yo matulaç çriv[I]- r[ e ]ndravikhyâ.tanâ.madhrk // 
çrimata(2)ç çrikavindràri- mathaniikhyasya çaktibhil,i 
Iavdhabho[ga]vihhùtir yo rajiial;i (3) rajani bhaktital_i // 
kontyâ.khyiirp bhagineyI:rp svâ.rp nrpatau tarp nivedya yal,i 

(4) râ.jfiopaskaragehe~u sevivarQJ).e py ati!?thipat // 
devyal). lokeçvara(5)syarccarp çuddharp kansamayim imam 
yasmai bhumipater bhaktya sabhii(~]arp (6) bhiipatir dadau // 

XIV so sthapayad vipuladhir .avalokiteçarp 
riipadvayarp suvi(7)dhina saha devirüparp 
prasadaharmmyanivahe svahrdiva divye 
vauddho gra(8)dhiç çaral).aga~tabhir atra bhaktya // 

~advyamaçe~asarpyuktarp 
trivyamatriçatarddhâ.nka
tri~kala(l0)bhiitasatvâ.nâ.rp 
sa:rpsthâ.pitâ.marâ.I)â.ii _ca 
jen &rank~etrarp vihâ.raii ca 
pamokj amviik~etram evâ.pi 3 

slâ.krâ.nst~kkrâ. - carppokdvâ.yy
ka:rpvan vavon tu rangaii ca 
sabhùmyâ.râ.mahâ.sadi -
sa(16)ç çrlvirendravikhyâ.tal,i 

C 

triçatayâ.masarp(9)yuktam 
vistâ.rarp yat tatâ.kakam // 
hitartham akarod ayam 
( 11) trayâ.I)â.Ip. snâ.n akarmmal)e // 
java( 12)rkli!etra fi ca pidakam 
canlon -' (13) k~etram eva ca If 
dilok yarp (14) k~etram eva ca If 
vol,imank~etrarp ta(15)thaiva ca If 
deçan deva:rp maharddhikam 
kontyai sarvvam ahâ.d imam// 0 // 

(1) - - - (2) si - .;_ (3-5) - - - - - - (6) tai kandha (7) tai karpvai (8) si 
kansat (9) si narâ.y (10) si -- (11) tai -- (12-19) --- (20) tai kanso. 
(21) tai kan - -

(I) Ces deux derniers mots sont très douteux. 
(2) La 15• ligne, gravée sur la base de la stèle, forme la dernière ligne du texte khmèr. 
(3) Ce piida compte une syllabe de trop. 
(4) Il y a certainemeni-un caractère à la fin de la ligne, peut-être yarri comme à la 

fin de la 1. 13. · 
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d 

(1) tai cln (2) tai thayak- (3) tai-- (4) tai-- (5) si mandira (6) tai 
raga (7) tai çradhi (8) tai kai:p.vrau (9) tai jativel[a] (10) tai chke 
(11) tai malatI (12) si prana (13) tai panlàs (14) tai kai:p.pit (15) tai 
sai:p.ap (16) -magha (17) tai railga (18) tai kandeil (19) tai kan-a 
(20) tai aja (21) tai sai:p.mrddhi (22) tai kansrac (23) tai chpon 

(24) nel_i pai:p.re - (A 15)- - n kanmvay- - ti loft ti jvan ta vral_i // 0 // 

TRADUCTION 

I. Il y eut un (roi) fortuné nommé ÇrI Har~avarman dont les 
rois élevaient les ordres (sur leurs têtes), et qui commença à régner 
( en l'année marquée) par les (8) formes, les (6) saveurs et les (3) Vedas 1 • 

II. Son serviteur, incoercible pour les ennemis, cher à son mattre 
à cause de sa dévotion, reçut le nom de ÇrI VIrendravikhyata avec 
des honneurs. 

III. Le roi lui donna, en raison de sa dévotion envers son maître, 
une abondance de biens, avec des champs et cette forêt de pleine 
gibier. · 

IV. Ayant considéré cette forêt couverte de jeunes pousses de ... , 
pleine d'épines, il la nomma par association d'idées Vrai Sailkat 2• 

V. Ayant arraché toutes les épines et coupé la forêt sauvage, 
il fonda un village . . . et y établit sa famille. 

VI. Les limites (du terrain) sont : à l'est la forêt Pu~yalata 
(« lianes fleuries»), au sud ... , à l'ouest le chemin du tertre et au nord 
Travaft Slvat. 

VII. . . . brille . . . pour la prière, ayant considéré la prospérité 
du monde ici-bas, il a .... une image de Lokeça. 

VIII. Le roi nommé Cri Rajendravarman, lune parmi les rois, 
fortuné, obtint la royauté (en l'année marquée) par les (8) Vasu, 
les (6) saisons et les (6) saveurs 3 ••• 

IX .... sage, jouissant d'une grande fortune et de la faveur 
(royale), il reçut le nom approprié de ÇrI Kavindrarimathana'. 

X. Sa respectable épouse. était nommée KontI; de celle-ci l'oncle 
maternel était le nommé ÇrI VIrendravikhyata. 

(1) 863 ç. = 941 A. D. 
(2) Traduction conjecturale. Le sens de sattkal est incertain (mod sattktll = sépara

tion, division), et il n'est pas impossible qu'il y ait un jeu de mots sur sk. sar'tgali N kh. 
sar'tkal. 

(3) 866 ç. == 944 A. D. 
(4) • Destructeur des ennemis du roi des poètes•· 
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XI. Celui-ci, en récompense de sa fidélité, reçut du roi des biens 
et des honneurs, grâce au crédit du fortuné Çri Kavindrarimathana. 

XII. Ayant offert au roi sa propre nièce nommée Kontï, il la 
plaça par ordre du roi dans la caste des serviteurs dans Jes dépen
dances du palais 1• 

XIII. A cause de sa fidélité envers son souverain, le roi donna 
à ce (Vîrendravikhyata) cette pure image en bronze de Lokeçvara 2 

et de Devi, avec ses ornements. 
XIV. (Dans l'année marquée) par 8, les (7) montagnes et les 

(5) flèches3, cet éminent bouddhiste, à l'esprit large, érigea pieuse
ment ici, dans ce groupe de pràsàt et de demeures célestes, comme 
dans son propre cœur', cette double image d'Avalokiteça et ce!le de 
Devi, avec les rites prescrits. 

XV. Ce bassin mesurant en longueur plus de trois cent six brasses, 
et en largeur trois cent trois brasses et demie, 

XVI. il l'a fait pour le bénéfice des êtres vivants aux trois moments 
de la journée 0, et pour les ablutions des trois immortels érigés (par 
lui). 

XVII. Le champ et le vihara de J en Aran, le champ et le pressoir 8 

de Javar, le champ de Pamok J ambü, et le champ de Canlon, 
XVIII. les champs de Sla Kran, Stuk Kra-, Carp.pok Dvayy, 

Dilok, Karp.van Vavon, Turanga -et le champ de Vo}:l Man, 
XIX. la puissante divinité, le pays avec ses terres, ses jardins et 

ses lieux de plaisir 7, ce Çri Yirendravikhyata a donné tout cela à 
KontI. 

(Le texte khmer des petites faces ne donne qu'une liste d'esclaves 
qui se termine ainsi : ) 

(24-A 15) Voilà les serviteurs .... le neveu 8 donne à. la 
divinité. 

( 1) Littéralement • maison des ustensiles •· 
(2) D'après les stances XV et XVII, il y avait deux images de Lokeçvara et une de 

Devi (probablement la PrajfHi.pii.ramit.a). 
(3) 875 ç. = 953 A. D. 
(4) La seconde moitié de cette stance est identique à celle de la st. XIX de l'inscrip

tion de la tour méridionale à Bàt Cùrp. Sur l'expression svahrdlva divge, cf. G. CœoÉs, 
Un yantra récemment découvert d Angkor, JA, CCXL, 1952, p. 473. 

(5) Le matin, midi, et. le soir . 
. (6) Traduction hypothétique de pldaka. 
(7) Traduction hypothétique de hâsa. 
(8) Ou : la nièce, 



128 INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 

INSCRIPTIONS DU PHNOl\i SANDAK (X 0 SIÈCLE) 

(K. 192, 193) 

Stèle de Rajendravarman 

(K. 192) 

L'inscription khmère de 21 lignes assez soigneusement écrites et 
bien conservées datée de 878 ç. (956 A. D.) enregistre l'ordre d'un roi 
qui n'est pas nommé, mais qui ne peut être que Rajendravarman, 
prescrivant à deux mrat<ifi dont l'un était chef de sanctuaire {khlofi 
vna'Yfl,) du dieu (kamraten jagat) de Çivapura, c'est-à-dire de 
Phno:rµ Sandak, de faire l'inventaire des biens de trois personnages. 

Des esclaves, au nombre d'une soixantaine, il est simplement dit 
qu'ils ont fait l'objet d'une affectation (kalpan<i), évidemment au 
temple de Çivapura. Quant aux rizières, qui sont énumérées ensuite, 
elles devaient, si ma conjeêture est exacte, soit assurer la subsistance 
de ces esclaves, soit contribuer à assurer celle du personnel du temple 
en général. 

AYMONIER, qui a analysé ce texte, prétend · que « la donation 
royale que constate cette inscription était faite par suite d'une 
véritable confiscation »1 • 

Il ne semble pas avoir envisagé deux autres hypothèses également 
plausibles, à savoir que l'inventaire était dressé après décès des tro.is 
personnages en question, ou encore qu'il l'était sur leur demande en 
vue d'une donation bénévole. Rien, dans le texte, n'indique qu'il y 
ait eu confiscation, et il semble que dans ce cas, l'inscription devrait 
indiquer la raison d'une pareille mesure. 

TEXTE 

(1) o jaya siddhi svasti 878 çaka a~tami ket pu~ya candravara 
nu man vra~ (2) ça.sana dhüli vrai}. pada dhüli jen vrai}. pada kaiµ.mra
leii a:fi. ta mrata:fi. khlo:fi. vna:rµ karµmra(3)teii jagat çivapura nu 

( l) Cambodge, I, p. 394. 
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mratâîi çrivirendravijaya thve paîijiya gi1 anak sten aîi aca(4)ryya 
bhagavan nu ya karpmraten aîi rajaputra a.y vnur vinau ta acas nu 
karpmraten aîi ta kanmyaù (5) ta phavan nu dravya ta man phon 
khîiurp thmur krapi tarpmrya asel,l svok vaudi gadaha sruk (6) sre 
khîiurp vral,l vlen man kalpana gho kansat gho vara gho bhaja tai 
kandhan tai kandic tai (7) khnap kula ka[rp]pit tai madhavi tai 
kanteû tai laûgaya tai phaek tai panlas tai -bhadra (8) gho thkot 
gho kaîiyus gho !:r!ta gho karpvan kvala piûgala taï gandha tai 
ka[rp]vrau tai kaûvat (9) gho noc kvala sarpvara gho karpvrau 
atmapradana tai kan-as tai kanhyan tai jvik tai karpprvat (10) tai 
sarpap tai kaîija tai utpala kvala carplak tai sarpap kvan sarpap 
phon tai karp.pit nu kvan (11) karp.pit phoù tai kaîicân tai karppit 
nu, kvan karppit phoù tai pindâ tai thpal gi jmal,lh kvan pindâ (12) nu 
tai kan-in tai panhyerp gho kanrâk gho varmmaçiva gho karpvrau 
gho gandha gho panlas gho ( 13) amrta gho kanso gho thlerp gho 
karpvâs tai dharmma si panhyerp pha avan panhyerp vyar tai kra 
tai utpa(14)la sot gho karppur tai panlâs kvan panlâs phon tai sarpap 
tai pandii.n nu kvan pandan (15) vrai taii. tirp tai pandan gho 
mahendra tai kaii.cu nu kvan kaii.cu phon ame panlas nu panlâs 
(16) <laya vâp gap nu gal).â vâp phon tai srac ta vra}:i nu kvan phoù _ 
tai karppit sot nu kvan (17) phon tai chke tai karppur nu karppur 
phoù sre arpvi jen vral) darpnapp cap travaù svay dau lval,l (18) stuk 
krapi lva};l Içanapada nu sruk phle · gi sruk pas khmau nu sre phle 
gi sre arpve vap çikha(l9)çanti ay vrai patau nu chpar phle gi sre 
pâs khyal sre vak dnyarp nu chpar phle gi sre ca:rpnarp (20) sten 
af1 a.y vyoma sre carpnarp sten afi ây stuk ransi jmal} canhvar vracc 
nel,l (21) gi arppall gi javanatala o 

TRADUCTION 

(1-6) Victoire ! Succès! Bonheur! 
En 878 çaka, huitième jour de la lune croissante de Pu~ya, lundi,. 

il y eut un ordre de Sa ,Majesté au Mrataîi chef de sanctuaire (khlon 
unaffl,) du K. J. de Çivapura et à Mratafi. ÇrI Virendravijaya, de faire 
la liste des gens du Sten Afi Âcarya Bhagavan, de Yâ 2 K. A. Raja
putra à Vnur Vinau (« tertre des orangers du Malabar») le vieux, et 
de K. A. le jeune son frère, ainsi que (celle) de tous leurs biens, 
esclaves, bœufs, buffles, éléphants, chevaux, plateaux, vases, bassines, 
villages, rizières. 

( I) tcrit çi. . 
(2) Ce mot semble faire partie du titre. Étant donné qu'il s'agit d'un personnage 

âgé, il est peut-être à rapprocher de t'ai yâ, • grand'mère paternelle ,. 
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(6-17) Esclaves du feu sacré qui sont affectés (au temple) (suit la 
liste d'une vingtaine de gho et d'une quarantaine de tai avec leurs 
enfants). 

(17-18) Rizière, à partir du pied de la sainte digue qui retient 
(l'eau de) Travail Svay (" bassin des manguiers») jusqu'à Stuk Krapi 
(cc mare à buffies »), jmqu'à Içanapada1, avec le village qui en dépend 2 ; 

(18-20) village de Pas Khmau avec la rizière qui en dépend ; 
rizière au delà de Vap Çikhaçanti à Vrai Patau (« forêt de rotins») 
avec le jardin qui en dépend ; 

rizière de Pas Khyal ; 
rizière de Vak Dnyarp. avec le jardin qui en dépend ; 
rizière prestataire 3 de Sten Afi. à Vyoma ; 
rizière prestataire de Sten An à Stuk Ransi ( c< mare des bam

bous»), nonimée Canhvar Vrac. 
(21) Toutes ces rizières sont javànatala 4 • 

.. .. .. 
Stèle (ruinée) de Rajendravarman 

(K. 193) 

Cette stèle signalée par AYMONIER5 , puis par L. DE LAJONQUIÈRE6 

qui l'a vue dans la salle centrale du gopura extérieur, ·a éLé placée par 
H. PARMENTIER avec le3 quatre autres stèles du monument dans 
l'aile sud de ce gopura 7: Elle mesure 1 m. 18x0 m. 48x0 m. 17, et 
porte un rang de pétales de lotus au-dessus du tenon. 

La première face comprend, sous une invocation (çri siddhi 
svasti jaya), 38 lignes en sanskrit; la seconde une quarantaine de 
lignes également en sanskrit ; 18 lignes en khmèr sont visibles sur 
une des petites faces. 

Le texte sanskrit est juste assez effacé pour rendre vaine toute 
tentative de déchiffrement suivi : on n'en tirerait, au prix d'une 
peine exce3sive, que quelque3 bribe3 de çloka ou des caractère3 isolés. 

( I) Probablement un temple funéraire. 
{2) Littéralement : fruit de cela. 
(3) Traduction hypothétique. On sait que l'expression clil'{l cal'{lnâl[! signifie • as8urer 

les fournitures •· Une rizière dite cal'{lniil'{l devait être une rizière dont le produit était 
affecté aux redevances d'un temple. 

(4) Expression de sens incertain. Skt. la/a signifie •sol», mais ;avana n'existe pas. 
Peut-être faut-il corriger ;lvanalala et comprendre qu'il s'agit de terrains destinés à assurer 
la subsistance, concept plus généralement exprimé dans les inscriptions par le terme 
upiiya. 

(5) Cambodge, I, p. 391, n° 2. 
( 6) Inventaire, l, p. 389 r. 
( 7) Art khmèr classique p. I 46. 
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On peut dire cependant que les 7 premières lignes de la première face 
contenaient une série de stances d'hommage aux divinités, et que la 
ligne 8 nommait le roi Rajendravarman avec la date de son avène
ment : ( çrimatii1[1, kamvujendra{1.ii1[1, . . . . . . . . çr[man riijendravarm
mas id rasa ..• rajya-). La suite du texte, sur les deux faces, n'était 
qu'une longue praçasti de ce roi. Sur la deuxième face, la 5e ligne à 
partir du bas mentionne ce qui devait être l'objet même de cette 
inscription : la fondation par le roi d'un linga à Çivapura sur la 
montagne (. . . [çvaralingam aiçam lço mah[bhuja1[1, girau çivapure 
siddha1[1, .•••.••. ), La ligne suivante énumérait des présents au 
dieu ( ......... çivikam atra bhrngaram ..............•. ). 

-Le texte khmèr ne semble avoir contenu qu'une liste de serviteurs 
gho et tai, au dire d'AYMONIER. 

5-1 
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PIÉDROITS DE THVÂR KD8I 

(K. 165) 

Ces inscriptions sont gravées sur les piédroits de la tour centrale . 
du groupe de Thvar Kdei ou Thvar Pràmbei 1, dont le nom est sans 
doute une déformation de celui de Dviiravatl, qui apparaît sur le 
piédroit nord. Elles ont été signalées et étudiées par AYMONIER 

dès 18831• 

Le piédroit sud porte 21 lignes se décomposant ainsi : 
1 ligne d'invocation en sanskrit; 
13 lignes en sanskrit : 1 çiirdülavikrl<J.ita (1), 2 vasantatilaka (Il, 

VIII), 5 çloka (III-VII); 
6 lignes khmères ; . 
1 ligne sanskrite formant un çloka. 
Le piédroit nord porte 39 lignes khmères, dont il manque, à partir 

du milieu, toute la partie gauche. · 
Ces deux inscriptions sont indépendantes. On peut même se 

demander si, contrairement à l'usage, le piédroit nord n'a pas été 
gravé avant le piédroit sud dont, en tout cas, l'inscription khmère 
porte une date postérieure à celle de ce dernier. Étant donné que 
l'inscription san~krite du piédroit sud n'est qu'une longue invocation 
ne contenant aucun fait historique, rien n'empêche de supposer 
qu'elle ait été gravée en mê1ne temps que l'inscription khmère du 
piédroit nord, et que l'inscription khmère du piédroit sud ait été 
ajoutée ensuite dans l'espace vacant. L'écriture de l'inscription 
sanskrite est d'ailleurs beaucoup plus semblable à celle de l'inscription 
khmère du piédroit nord qu'à celle de l'inscription khmère qui lui 
fait suite sur le piédroit sud, et dont elle est séparée par un espace. 

Cette inscription sanskrite invoque Vigm sous divera noms : 
Narayal).a (1, II, VIII), Hari (III), Vasudeva-Paramatman (IV, VII), 
Caturbhuja (V), Madvhari (Vl) 3• Elle est toute imprégnée de la 
doctrine des Paficaratra dont l'importance dans l'ancien Cambodge 

(1) AYMONIER Cambodge, I, p. 444. - L. DE LAJONQUIÈRE, Invenlaire, I, p. 263. 

(2) JA, 1883 (1), p. 459. 
(3) Sur la mode des invocations multiples au x• siècle, v. Inscr. du Cambodge, V, 

p. 246. 

1 

J 



PIÉDROITS DE THV .AR KDE:I 133 

a déjà été signalée 1• Le style en est correct, mais le lapicide a fait 
preuve d'une grandé négligence, omettant des caractères, en ajoutant, 
découpant le texte en groupes de caractères qui ne correspondent 
nullement aux piida des diverses stances. 

L'inscription khmère du pi~droit nord date de 874 ç. (952 A. D.), 
sous le règne de Rajendravarman, et se rapporte à la fondation 
d'un Campeçvara dans le pays de Dvaravatî, c'est-à-dire semble-t-il 
à Thvar Kdëi, par un nommé Vap Pafi, parent de la princesse 
MahendradevI 2, et comportant dès terrains acquis autrefois par des 
ancêtres de celui-ci et aussi par des ancêtres de la princesse. Parmi 
ces derniers se trouvent deux peraonnages, Ka:i;,it,hapaça et Brahma
I].araçi qui figurent dans la stèle de Pàlhàl comme favoris de 
Jayavarman 1113. La suite du texte mentionne la mise en commun 
du personnel de cette fondation avec celui d'un autre Campeçvara, 
fixe les offrandes, ainsi que la répartition des compétences. A partir 
de la I. 20, il donne les limites du terrain du temple et l'origine de la 
propriété de plusieurs rizières'. 
· Le texte qui fait suite à l'inscription sanskrite sur le piédroit 

sud date de 879 ç. (957 A. D.). Autant que les lacune3 permettent 
d'en juger, il enregistre le don, par MahendradevI, .d'une rizière au 
dieu Campeçvara dont, aux termes de l'inscription du piédroit nord, 
le personnel était réuni à celui de la fondation faite à DvaravatI. 

TEXTE 

Piédroit sud 

(1) // o // siddhi svasti oqinamobhagavate vasudevaya oqi---namal,l 
I (2) yaç çriçankharathailgaçarilgadharal}.iprodyadgadakhadgadhrk 

dharmmo dharmmavidam ajadini(3)d~ano vedyo ya eko vibhu}:i 
(3) sevyo yaç ca ~adailgayo[ga]viçadair 5 yyogipravinai(4)r 6 hrdi 

çreyal,ipraptyahhila~ibhis sa bha·gavan narayal}.o na~yatam // 

(1) Inscriplions du Cambqdge, I, p. 5; II, p. 193. 
(2) C'est la mère de Rajendravarman. Cf. BEFEO, XXVIII, p. 134. et Inscr. du 

Cambodge, I, p. 75. 
(3) BEFEO, XIII, 6, p. 34 (stance XX). 
(4) A partir de la ligne 23, le début des lignes est incomplet, et cette lacune s'est 

agrandie depuis l'époque où A YMONIEII a pris les estampages conservés à la Bibliothèque 
Nationale. 

( 5) Le texte porte yoviçadair. Il manque une syllabe. 
(6) Corr. : 0vl{lair. 

1 1 

'I 

;1 
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II (5) onkiiram a~tavidham ak~aram iitmamürttin 
niççe~açavdanicayaprakrtim vadanti 

(6) yasyarthajâ.tiparamaprakrter ahetor 
nâ.râ.yanâ.ya 1 vibhavâ.ya namo stu tasmai // 

III (7) namo 2 haraye yasyângam onkâran tryak~arâtmakam 
vadanty a~tavidharp. çavda - (8) nicayaprabhavapyayarp. // 

IV lak~itatmacaturvyüha akâre yaç caturbhuje 
(9) sarvvatmii vâ.sudevaya namas tasmai parâ.tmane // 

V vi~I)ur jjayati_ yaç cakra- (l)mahiçankhagadadhararp. 
vibhartti caturo loka- palan iva caturbhujarp. // 

VI yasyâ.dbhuta( 11 )tamarp. yogarp. vihhütir amitaç ca ta~ 
çakta vrahmadayo nâptun tasmai madhvaraye nama~ 

VII (12) trayya giral;t pararp. yasya vadanti padam avyayarp. 
vâ.sudevâ.[ya]3 devaya namas tasmai parâ.tmane // 

VIII (13) nârayano 4 bhavatu dehahhrtârp. vibhütyai 
niççe~a ça [ vda ]nie a ya prakrtüp. 5 pra titam 

(14) onkaram a~tavidham ak~aram agamajna 
yasyâ.ngam a~tamanusarggakararp. vadanti // 

(15) 0 879 çaka pancamI ket pu~ya vrahaspativara revatI 
rk~a O nu mratan çrinrpabhakti(16)vallabha - - - - - praman 
vyek nu carp.lâk gmvar tem sre jnann tra nir:r:u;rnya pra~ 
snâ.rp. siddhi gi ( 17) sre jnan - - - - - i - ta ta ii kamraten an 
mahendradevi pangarµ thpvan nivedana (18) jvann gi 
sre - - - karp.mraten an çricarp.peçvara O vral;t pandval pre 
rajapra(l9)tyaya nu ranhvan nâ. e[ka. mo ]k sâ.n gol ta gi 
sre travan krvac cuii thpal cik to[y] purvva (20) arp.vi ta 
gi stuk karp. - - - - . da u lvo};t trasai sukk // eu fi - - - thm - -

IX (21) ye narâl;t pâpakarmmanal;l 
),,,,! ),,,,! ),,,,! l=! V âyâ.nt U 

Piédroit nord 

uddhareyur vva - v - 8 

yâvad indudivâ.karau 

(1) [si]ddh[i] svasti 874 çaka navamP ket magha vudhavâ.ra 
rohinI rk~a nu vâ.p paii 8 (2) [m]üla hhagavata parµre khcya tan 

( I) Corr. : 0Qiiya. 
(2) Le texte porte namo slu (comme à la fin de la stance précédente), ce qui fait une 

syllabe de trop. 
(3) Le ya a été omis par le graveur. 
( 4) Corr. : 0 ya(ZO. 
(5) Le groupe 0vda 0 a été omis par le graveur. 
(6) On attend ici vasundharam, mais ce qui reste des caractères ne favorise pas cette 

lecture. 
(7) Le va, omis, a été rajouté au-dessus de la ligne. 
(8) Mot rajouté au-dessous. 

j 
1 
l 

j 

1 
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kaipmrateft an mahendradevï (3) paftgaip thpvail nivedana ta 
dhülI vralJ. pada dhüli jeft vralJ. kaipmrateil an (4) çrirajendravarm
madeva O ta gi vralJ. rajya dhülI vral:i pada dhüli jeil vral:i (5) kamrateil 
an ta stac dau parameçvara O ajI vap pan mvay jmal_i vap ja(6)taveda 
müla kanmyail paqire dar vral_i karuna prasada sruk sahakara 0 

8ji (7) mvay ta 1 jmaI:i vap upendra müla 2 na hhagavata paqire dar 
vraI:i karuna prasada sruk dva(8)ravatI O 8ji tan kamrateil an mahen
dradevi mvayy jmalJ. vap kanthapaça mü(9)la kanmyaft paqire dar 
vral:i karuna pra.sada sruk chok trapek O 8jI mvay ti (10) jmal_i vap 
vrahmanaraçi müla na bhagavata paipre dar vral_i karuna prasada 
sru(l 1 )k traip - - man kule tan kaiprateft an mahendradevi dikk gus 
ley (12) nivedana phsaqi müla nu vap pan sanme ni sthapana vralJ. 
kaqimrateil an '(13) çricampeçva[ra a]y ta gi sruk dvaravatI sam 
gana nu vraI:i kaqimrateft an (14) çrïcampeçvara kalpana tailvay 
vral:i bhoga raftko thlvoil 1 ·phle paryya(l5)il mi hvat - -kanmyan 
paqire t~ vrihi paryyan kandvar cralo O nau ru ta khlo(16) n - - - - - - -
pradvann dau gi na ayatta gi vral_i nuv khnuqi nu upaya phoiln 
(17) gi ta stap varttamana O kule tan kaipmrateil an mahendradevI 
ta saqi müla nu vap pa(18)n nu me indrani.me devaki me neip nel). 
santana nai tan kaipmraten an mahendra(19)devI syan ta ket ta 
santana nai vap pan pradvann mok cralo vap pan me nap (20) neI:i 
syail tâ thve vraI:i rajakaryya na hhagavata paqire O bhümi vralJ. 
ti pürvva aqivi ta gi teip kana(21) [ re ]m prasap krala pvan saipdipp 
teip kanareip dau dak~ina lvol;l rnnam toy uttara saqidi(22)[p] t[e]ip 
kanareip cuii ta gi muip sthala toy uttara prasap sre vralJ. pada saIJim 
phlu cado (23) - - - rtolJ. lvol;l rnnam sre jnan aipvi ta gi stuk kaipvan 
via lvolJ. ta gi phlu va avar so O kaqiva(24)[n] - - - - dai kantal hhaga 
kaipvail dau pürvva lvol:i trasai sukk O sre teip ers nai kau 8 tra ti 
pa· (25) - - - - -. dana oy ta vraI:i O sre supriya nai malla çünyamüla ti 
tan kaipmraten (26) [an mahendra]devI pangaIJI thpvan nivedana 
svaip jvan ta vral_i kamraten an ° sruk sre (27) - - - - - - - - ta vap 
gap saipmrut pradur nu vap mauv nu vap app nu kule pho(28)[n] 
- - - - - - - - - likk yok sarangi prak mvayy na[n] lin 3 krapas tul 
praip (29) - - - - - - - - - - n gi ta dun hhümi catt sruk pailgaip thpvan 
nivedana jvan ta vral;l (30)[kamraten an çri]campeçvara O sre 
sarvvajaya man du n ta vap rau pracanda sa(31) - - - - - - - - - - - lin 
1 pada 2 vodI jya[n] 6 jniçira vlal;l 1 krapas tul 3 aippyal (32) - - - -
-------- ya sre // sre ka[ip]ven man dun nu krara ta vap campa 
caIJI (33) - - - - - - - - - - - - - aqivi ta gi vral:i rajya dhüli vral_i pada 
dhüli jen vral:i kaipmra(34)[ten an ta stac dau ... ]loka ti pangaqi 

(1) Rajouté au-dessus. 
(2) Le la est rajouté au-dessus. 
(3) Lecture douteuse, le signe vocalique a une forme insolite. 
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thpvail. nivedana pi sva:rµ vrai) karuna (35) [prasada] - - - - - - - - - -
an ° sre sla kroil. man duft ta vap ca:rµ (36) - - - - - - - - - - - - - - -
padigal) jyan 4 thlayy sre O sre sa.(37) - - - - - - - - - - - - - - - - - van 
ka:rµnat 5 ti duft ta vap (38) ------------------ oy sre // sre 
kurekjava (39) ------------------pul titan kamraten an 

TRADUCTION' 

Piédroit sud 

( 1) Succès ! Bonheur I O:rµ. H;ommage au Bienheureux Nasudeva. 
Hommage à ..... 

I. Hommage soit rendu au bienheureux Naraya:Q.a, portant ÇrI, 
la conque, le disque, l'arc 2, la terre, la massue levée et l'épée, dharma 
de ceux qui connaissent le dharma, premier réceptacle de l'Aja. 3, 

inconnaissable, unique, souverain, digne d'être honoré dans leur 
cœur par ceux qui brillent par le yoga à six divisions', qui possèdént 
l'intelligence des yogin et qui désirent obtenir l'émancipation. 

Il. Hommage à ce Naraya:Q.a omniprésent, qui provoque l'évolution 
de la substance primordiale et sans cause, origine des choses, et 
dont on dit que la syllabe orp,, caractère octuple 6, est sa propre image, 
base originelle de tous les mots. 

III. Hommage à Hari dont on dit que le corps est la syllabe orp,, 
composée de trois caractères, octuple, origine et fin de tous les mots. 

IV. Hommage à cet A.tman suprême, à Vasudeva qui, sous sa 
Corme à quatre bras marquant les quatre manifestations caractéris
tiques de son atman, est l'atman universel 8• 

V. Victorieux est Vi~J.1.U dont les quatre bras portent le disque, 
la terre 7, la conque et la massue comme les quatre gardiens des 
points cardinaux. 

(I) Len a été omis. 
(2) La présence de cet arc s'explique mal dans l'énumération des quatre attributs 

traditionnels (conque, disque, massue, épée), le dieu étant accompagné des deux déesses 
Cri et Dharal).I. 

(3) Synonyme de l\fiiya ou de Prakrü. 
(4) Ce.s six yogliflga sont : àsana, •posture•, pràpasaqirodha • suspension de la respi

ration•• pralyiihiira • retrait des sens•, dhiira1,1à •concentration,, dhyiina •méditation•, 
samiidhi •contemplation•· 

(6) La syllabe o,ri, dans son sens grossier, est faite de deux lettres o et m, symboles 
des mots ota et mita, qui sont un abrégé de la phrase de huit caractères : sarvam mitam 
otam as min: • Tout ce qui est limité est lié à lui , (cf. F. OTTO ScHRADER, lnlroduclion 
lo the Piiiicaràtra, p. 141). 

(6) Il s'agit des quatre vyilha ou manifestations de Virnu dans la doctrine piiiica
ràlra ( Ibid.). 

(7) Ici, la terre est certainement placée dans une des 9uatre mains du dieu. C'est 
sans doute cet objet rond qui est représenté habituellement dans la main inférieure droite 
des images khmères de Vigiu. 

j 
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VI. Hommage à cet ennemi de Madhu dont Brahma et les autres 
dieux sont impuissants à obtenir le yoga extraordinaire et les pouvoirs 
sans mesure. 

VII. Hommage à cet Âtman supérieur, à ce dieu Vasudeva, dont 
les triples voix proclament le séjour suprême et impérissable. 

VIII. Que Narayal_l.a donne la prospérité aux créatures, lui dont 
ceux qui connaissent la doctrine traditionnelle disent que la syllabe 
O'l']I,, caractère octuple reconnu comme la base originelle de tous les 
mots, constitue le corps, auteur de la création des huit Manu 1 • 

(15-18) 879 çaka, cinquième jour de la lune croissante de Pu~ya, 
jeudi, mansion lunaire RevatL :Mratan ÇrI Nrpabhaktivallabha ... 
territoire (pramiin) de Vyek, avec le (registre) gravé du décompte 
originel 2 de la rizière Jnan, il rendit une sentence comportant l'aban
don de la marque de propriété exclusive de la rizière Jnan - - - - ; 
(il chargea) Tan K. A. MahendradevI d'informer respectueusement 
S. M. qu'il offrait la rizière - - - à K. A. ÇrI Campeçvara. 

( 18-20) S. :M. chargea un homme de confiance (riijapratyaya) et 
un ranhvan de première catégorie de venir planter les bornes de la 
rizière Travan Krvac (« mare des orangers») ; en sortant de Thpal Cik 
à l'est, depuis (une liste, en partie ruinée, de noms propres). Stuk Kaiµ · 
- - - - allant jusqu'à Trasai Suk; en sortant - - - - - - - - - - - -

IX. Que les gens malfaisants qui prendraient ... , aillent { en 
enfer) aussi longtemps que dureront le soleil et la lune. 

Piédroit nord 

(1-4) Succès l Bonheur ! 874 çaka, neuvième jour de la lune 
croissante de Magha, mercredi, mansion lunaire Rohil).I, Vap Pan, 
chef (müla) des Bhagavata desservants 3, chargea• Tan K. A. Mahen
dradevi, d'informer respectueusement S. M. Çri Rajendravarmadeva; 

(4-6) que sous le règne de S. M. le roi qui est allé à Parameçvara 
(Jayavarman Il), un ancêtre de Vap Pan nommé Vap Jataveda, 
chef des pages, avait obtenu de la faveur royale le pays ·de Sahakara ; 

(7) qu;un (autre) ancêtre nommé Vap Upendra, chef nii bhiigavat~ 
pa1]1,re6 , avait obtenu de la faveur royale le pays de DvaravatI ; 

(I) F.O. ScHRADER, Ioc. cil., p. 61. 
(2) Ou • du décompte (de production) du fonds de la rizière•, si l'on donne à lem le 

sens de• fonds• comme le propose :\1. Au CHLIENG. Ca'fl,lâk signifiant• gravure, sculpture • 
peut désigner une inscription; gmvar doit être apparenté à gnvar • décompte, dénombre
ment• (Inscr. du Cambodge, III, p. 191 n. 3). 

(3) Sur les Bhagàvala au Cambodge, cf. BEFEO., XXXII, p. 106 el Inscr. du 
Cambodge, II, p. 67. 

(4) Sur ce sens de khrya, v. Inscr. du Cambodge, V, p. 148, n. 4. 
(5) Cette expression nâ bhligavala paf?!re apparaît dans diverses autres inscriptions 

(cf. notamment BEFEO., XXIII, p. 76, n. 2). Mais elle ne se laisse pas traduire aisément. 
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(8-9) qu'un ancêtre de Tan K. A. MahendradevI, nommé Vap 
KaQthapaça, chef des pages, avait obtenu de la faveur royale le pays 
de Chok Trapek (« bosquet de. Lagerstrœmia 1 >>) ; 

(9-11) qu'un. (autre) ancêtre nommé Brahmal)araçi, müla na 
bhii.gavata pa'l']l,re, avait obtenu de la faveur royale le pays de Trarp. ... 

(11-14) Ce sont seulement 2 les parents de Tan K. A. MahendraclevI 
qui ont informé le roi qu'ils s'étaient associé avec Vap Pafi, et qu'ils 
avaient érigé à part égale avec lui le V. K. A. Çrl Campeçvara au 
pays de Dvaravatl et qu'ils en avaient réuni le personnel ( galJ.a) à 
celui de V. K. A. Çri Campeçvara. 

(14-15) Fixation des offrandes de nourriture sacrée : 1 th/von de 
riz blanc, fruits, huile, chaque fois 3 ••• pages, pour le paddy, l'huile, 
kandvar cralo4• 

' (16-17) Quant aux khlon ...... qui se succèderont à l'avenir, 
c'est d'eux que relèvent le dieu, les esclaves, tous les moyens de 
subsistance; ce sont eux qui écoutent les nouvelles 6• 

(17-20) Les parents (kule) de Taft K. A. MahendradevI qui 
se sont associés à Vap Pan, Me Indra.ni, lfe Devakl, Me Nerp., ce 
sont des membres de la lignée de Tan K. A. MahendradevI qui sont 
tous nés précédemment dans la lignée de Vap Pan, ont pris soin de 
Vap Pan et de Me Nap, ce sont ceux-là qui accomplissent tous le 
service royal des na bhàgavata pa'l']l,re. 

(20-24) La terre du dieu (s'étend) à l'est à partir de l'arbre 
kanare'l']I,, touche aux quatre aires près 6 de l'arbre kanare'l']I,, va vers 
le sud jusqu'à la forêt inondée au nord près de l'arbre kanarerp;, 
sort à l'angle du tertre au nord, touche à la rizière du roi 7 • • • se 
confond avec8 le chemin Cado ....... jusqu'à la forêt inondée de 
la rizière Jnan à partir de Stuk Karp.van Vla ju?qu'au chemin 
Va a.var So; l'embarcadère ...... au milieu de la portion de l'embar-
cadère allant à l'est jusqu'à Trasai Suk 9• 

(24-25) Rizière Terp. Crs de Kautra que ...... a donnée au dieu. 
(25-26) Rizière Supriya de Malla, vacante, que Taft K. A. Mahen

dradevl a demandée (au roi) pour l'offrir à K. V. A. 

(1) Et non de •goyaviers,, comme je J'ai décrit ailleurs, la goyave étant un fruit 
d'importation récente. 

(2) Le mot dtk est conservé en bahnar, où il a Je sens de • seulement, ne ... que •, qui 
convient bien ici. 

(3) Sur les mots mi et hi•at, v. Inscr. du Cambodge, IV, p. 62, n. 3 et 4; Y, p. 80, n. 2. 
(4) Sur ces mots, v. Ibid., II, p. 66, n. l. 
(5) Sur cette expression, v. Ibid., III, p. 55, n. 3,; IV et V, index s. v. 
(6) Sur sarpdip, v. Ibid., V, p. 117, n. 5. 
(7) Traduction hypothétique de vra{z pada, titre royal. 
(8) Sens proposé pour sâ,rt, Ibid., IV, p. 51, n. I. 
(9) L'interprétation de ces données topographiques est incer.taine. 

l 
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(26-27) Village et riz~ère ...... que Vap Gap (de) Sarp.rut Pradur, 
Vap Mau, Vap Ap et tous leurs parents ..... . 

(28-30) ...... a prts une saràngfl_ d'argent pesant 3 lin, 5 tul de 
coton . . . . . . acheter la terre, fonder un village, informer (le roi) 
qu'ils l'offrent à V. K. A. ÇrI Campeçvara. 

(30-32) Rizière Sarvajaya achetée à Vap Rau, pracanda 2 •••••• 

' (pesant) 1 lin, 2 pada, une vod[ de 6 jyan, 1 paire de jniçira 3, 3 tul 
de coton, du sel ............ . 

(32-35) Rizière Karp.veil achetée ... à Vap Campa ...... depuis 
le règne de Sa Majesté qui est allée au ... loka, et qùi a été sollicitée 
de la faveur royale . ~ ....... . 

(35-36) Rizière de Sla Kroil achetée à Vap Carp. ...... un craçhoir 
d~ 4 jyan, prix de la rizière. 

(36-38) Rizière Sa .......... 5 parcelles, achetée à Vap ......... . 
donner la rizière. · 

' (38-39) Rizière Kurek Java . . . . . . . . . . empruntée à intérêt à 
Taii K. A. 

( 1) Les lexiques sanskrits dont je dispof!e ne connaissent que siiranga qui peut désigner 
divers objets ou ornements. 

(2) Nom d'une corporation qui reste à identifier. Une inscription de Pràsàt Sranè 
mentionne un mlnapracanda (Inscr. du Cambodge, IV, p. 51 n. 4). 

(3) Ordinoirement écritjna,ira, parfois abrégé en ifla; v. Ibid., II à IV, index, s. v. 

,. 

• 
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INSCRIPTION DE NÂK TÀ èAR8K 

(K. 181) 

La pierre de grès rouge (1 m. 20x0 m. 30x0 m. 20) connue 
sous le nom · de NAk Tà èàrek « le génie-pierre inscrite », signalée et 
estampée par AYMONIER1 et L. DE LAJoNQUIÈRE2, dans la région de 
Ko}). Ker, au nord-est du Phnoi:p Mréc, et au sud du Phnoip. Thbèn, 
porte sur trois de ses faces une inscription khmère en écriture cursive 
bien conservée : 19 lignes sur la première face, 17 sur la seconde, 
9. sur la troisième. · 

AYMONIER a donné une traduction à peu près complète, et dans 
l'ensemble assez correcte, de cet intéressant document. C'est la 
transcription d'une ordonnance royale (ça.sana) de 884 ç. (962 A. D.) 
relative à un procès en revendication d'un terrain, dont les bornes 
avaient été indûment arrachées et la récolte moissonnée, et prononçant 
diverses condamnations à l'égard du criminel et de ses complices. 

La langue est maladroite, avec abus du mot man qui ne revient 
pas moins de sept fois dans des emplois assez ,différents, mais la 
traduction n'offre pas de sérieuse difficulté. 

TEXTE 

A· 

( 1) 884 çaka nu man [ vral).] (2) ça.sana dhüli vrai). pada dhuli 
je(3)n vrai). kai:pmraten aü pre sta(4)p vyavahara mrataii kurun 
vI(6)rabhaktigarjjita khloii vi~aya vi(6)rapüra man mrataii kurun 
pre ana[k] (7) dau tok gol praçasta ta gi sre pre (8) crvat sru man 
bhümi nel_i bhumi va(9)p nac upadhyaya thmon pi ti mra(IO)taft 
khloii çrivirendravarmma nu mra(ll)taii çrinrpendrarimathana oy 
(12) dhana ta vap nac pi svaip. dep pangaip. (13) thpvai:t nivedana pi 

(1) Cambodge, I, p. 384. 
(2) Inventaire, I, p. 346. 
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man vra 1 ça.(14)sana pre dau sarp 2 gol praça(15)sta ta gi pi oy ta va.p 
cü nu (16) kule va.p cü ta dau vra};l. ka(l7)ruQ1i prasa.da ta karpmra
(18)teil vra);t kula gi ne);t hhumi (19) ne};l. gi pi mrata.fi kuruil 

B 

(1) tok gol praçasta crva(2)t sru ta gi marr. ti stap vyava(3)ha.ra 
man mrata.ii kuruil (4) parpvyatt ne);t arpve ta ro);th (5) ne);th pi 
katha. man hetu (6) va.p amrta katha. man hhü(7)mi dai pi pre mrata.fi 
kuruil to(8)k gol praçasta ta ti sahha. (9) nir1;maya mrata.ii kurun 
ma.(lO)s lin 10 va.p çri ta phavan (11) mrata.ii kuruil ta ti pre crvatt 
(12) sru ta gi ti tra. nirQnaya pr~tha(l3)ta.dana 100-2 va.p amrtt 
dai (.14) ta katha. man bhümi dai pi a(l5)iijva, ti nirQnaya pr~thata.dana 
(16) 100-2 viip pit gi ta na.rp anak (17) dau crvat sru pi ti stap_ vyava 

C 

(1) [ha.ra)- - - dau cra. (2)- - jyail 1 ciire pi çuddha rat (3)- sre 
ti pre [s]iddhi vin ta va.[4]p cü nu kule viip va.p cü (5) [bhü)mi karpm
rateil an pürvva (6) prasap gol paçc[i]ma (7) prasap gol uttara 
prasa(8)p gol dak~iQa prasap go(9)1 

TRADUCTION 

(1-5) En 884 çaka, il y eut un ordre de Sa Majesté le roi 3 prescrivant 
d'entendre le procès de Mrata.ii Kuruil VIrabhaktigarjita, chef du 
district (khlon vi~aya) de VIrapura. 

(6-8) Ce Mrata.ii Kuruil avait chargé des gens d'aller arracher les 
bornes d'une rizière fixées par ordonnance et d'en moissonner le riz. 

(8-18) Or cette terre était (primitivement) la terre de Va.p Na.c, 
professeur des musiciens thmori pi 4• Mrata.ii Khloii ÇrI VIrendra
varman et Mratiiii ÇrI Nrpendra.rimathana avaient donné des biens 

( 1) Sic, pour vrat,. 
(2) Sic. L'orthographe usuelle est san. 
(3) Il s'agit de Rajendravarman (944-968 A. D.). 
(4) Ce mot qui apparait sous la forme tmofz dans les inscriptions de Rolûos (AYMONIER, 

Cambodge, II, p. 465; lnscr. du Cambodge, I, p. 46, n. 2), se retrouve dans divers autres 
textes épigraphiques (Ibid., IV, p. 23; V, p. 145). Si pi désigne ici la note (mod. pli), 
les thmon, opposés aux thmifz • joueurs d'instruments à corde•, doivent être des « joueurs 
d'• instrument à vent•, et non• à percussion•• comme jel 'ai proposé. Mais M. Au CHHIENG, 

veut bien me rappeler à ce propos le sens de mod. than • qui désigne une technique bien 
connue de la frappe rythmique d'un instrument à percussion au moyen, soit du coude, soit 
du poing retroussé •· Il propose de détacher pi de thmon et de donner à li son sens de 
•terre•, en traduisant : • pour (cette) terre, les Mratafi ont donné à Viip Niic les biens 
qu'il leur avait demandés •· • 
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à Vap Nac pour lui demander (de la leur vendre). Ils avaient ensuite 
sollicité du roi une ordonnance prescrivant d'aller placer les bornes 
fixées par ordonnance sur cette terre, en suite de quoi ils l'avaient 
donnée à Vap Cii et aux membres de la farp.ille de Vap Cii. Sa :Majesté 
l'avait octroyée gracieusement au temple (kamrateti vra!J, kula)1. 

(A 18-B 2) C'est précisément cette terre dont le :Mratan Kurun a 
fait arracher les bornes et où il a fait moissonner le riz. 

(2-8) A l'audition du procès, le Mrataii Kurun reconnut comme 
exacts tous ces faits, et donna comme raison que Vap Amrta lui 
avait dit que c'était une autre terre, pour lui en faire arracher les 
bornes fixées par ordonnance 2• 

(B 8-C 4) Ceux que l'a Cour a condamnés (sont) : le Mrataii Kurun 
à 10 lin d'or, Vap Çrl, frère cadet du l\frataii Kurun qui avait donné 
l'ordre de moissonner le riz, à 102 coups (de rotin) sur le dos, le 
Vap Amrta qui avait dit que c'était une autre terre pour .... 3 à 
102 coups, Vap Pit, qui avait conduit les gens moissonner le riz, 
à entendre le procès .... 1 jyari. L'enquêteur (chargé de) vérifier ... 
la rizière a été rendue en propriété exclusive (siddhi) à Vap' Cii et 
à la famille de Vap Cü. 

(5-9) La terre du K. A. 5 a pour limites, à l'est une borne, à l'ouest 
une borne, au nord une borne, au sud une borne. 

(1) Traductiol) khmère du mot sanskrit devalmla (Remarque de M. Au CHHIENG). 
(2) Le texte porte nettement lok gol praçasta ta li sabha nir,:i7Jaya. On peut songer 

à corriger ta li en ta gi •ici•, et couper la phrase après ces mots. Mais si la leçon ta li n'est 
pas une erreur du graveur, ces mots commencent une nouvelle phrase : • Ceux que la 
Cour a condamnés ,. 

(3) J'ignore le sens du mot an;va dont la lecture est sQre. 
(4) Cet appellatif est redoublé dans le texte. 
(5) Sans doute s'agit-il du temple (kamraten vrai; kula de la race A, Il. 17-18). 

j 
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STÈLE DE TRAP.Â.N SAMBÔT 

(K. 19) 

143 

Cette stèle, quî semble avoir disparu, provient du srôk de TrAii, 
et a été découverte par AYMONIER à côté d'un ancien bassin « à une 
petite journée de marche au sud-ouest du Phnom Bayang, non loin 
du canal de Chaudoc »1 . ' 

L'inscription de 32 lignes, en assez mauvais état, avait été soigneu
sement gravée en belle écriture arrondie du xe siècle ; elle est carac
térisée par la pré3ence de nombreux· r présentant encore le double 
jambage préangkorien. Les 7 premières lignes, en caractères un peu 
pius grands, sont en sanskrit et forment autant dè çloka. Les 25 lignes 
suivantes sont en khmèr : son début fait partie des textes utilisés 
par AYMONIER dans son article de '18832, où il lui avait permis 
d'identifier un certain nombre de mots de la langue ancienne.Il avait 
alors correctement lu la date 886 çaka, mais l'a ensuite fautivement 
transcrite 866 ç. dans son Cambodge, erreur qui a pàssé dans mon 
Inventaire. 

La partie sanskrite, commence par une invocation au dieu Utpan
nakeçana, autre forme d'Utpanneçvara, mentionné dans d'autres 
inscriptions provenant de la même région et qui était peut-être adoré 
au Phnoip. Bàyàii 3• Après une seconde stance d'invocation à la 
Trimürti, les deux suivantes nomment le roi Rajendravarman (III
IV), et les deux dernières (VI-VII) mentionnent la fondation d'un 
monastère nommé Rudravasa. 

Le texte k.hmèr se rapporté à cette fondation. En 886 ç. 
(964 A. D.) trois dignitaires, dont le purohita de Çivapura (Phnoip. 
Bàyàii), demandèrent au roi que les biens offerts par eux pour la 
fondation du monastère fussent considérés comme des biens royaux 
(rajadravya). Une ordonnance royale leur donna satisfaction, et la 
fin du texte précise dans les termes usuels les exemptions et attribu
tions de compétence résultant de cette décision. 

(l) Cambodge, 1, p. 165. 
(2) Quelques notions sur les inscriptions en vieux-khmir, ,f A, 1883 (I), p. 454. 
(3) lnscr. du Cambodge, III, p. 194. 

, 
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TEXTE 

(1) 11 o // siddhi svasti 
I çrimadutpannakeçane padapankajapansaval). 

bhuva ~ ~ v - - ~ ~ ~ !,,,! ~ V - V -

II (2) namadhvam Içvarambhoja- netrambhojanivasanal). 1 

~ k~ayan kr V - - ~ ~~~~v-v-

III (3) ~ ~ ~ ~ v [bh]ir llavdha- rajyaç çrikamvujeçvaral). 
sa çrirajendravarmmeti ~ :,,.! ~ ~ V - V -

IV ( 4) ~ ~ ~ ~ v - tte yarp. sa çrirajendravarmmaI).a 
çivabhyudayakara ~ :,.!~:,.!~V-V-

V (5) ~ ~ :,,,! ~ V mantra~alp. krtir aparadrçvana 
tasya prasadato lavdho :,,.!!,,,! :,.!~V- V-

VI (6) ~ ~ ~ ~ tratulyo yan dharmmam urti 2 iva parai). 
krtvaçramarp. krtarthaI). tu 3 ~ ~ :,,.! ~ V - V -

VII (7) [ ru ]dra vasamahaçramarp. dasadasiça ta dvitarµ 4 

k~etraramamahaçramarp. :,,,! ~ ~ ~ V - V -

(8) 886 çaka nu steii aii acaryya a.y rudra O nu mrataii çrI arima 
- - - [stefi] (9) nadanta ta purohita vral}. karp.mraten aii çivapura 0 

pangarp. thpvan nive[dana ta dhiili vra}:l pada] (10) dhuli jen vrai'). 
kamraten aii çrirajendravarmmadeva O ruv punya çrad ..... . 
(ll)kara O kiimp. thmur krapi taip.mrya bhajana a.yoga gadaha 5 

sbok vaudi dravya phoii ..... (12) thpvaii nivedana leii syan ta 
ja rajadravya syaii ta ja vrai). rajapunya nai dhuli vral). [pada dhiili 
jen vrai}. kamrate](13)n aii O niveda[naJ 6 gi çaka 7 arµviy kiiurp. phon 
man stefi nadanta man pi duk ta gi sruk ..... (14) - - - - rajapunya 0 

len dhiili vral_i. pada dhiili jeii vrai). kamrateii aii gi nak ta jvan ta 
..... (15) - - - - - - - vrai}. açrama rudravasa nu sruk phoii ta nu 
parµmre ta vra}:l kamraten aii ..... (16) - - - - - man vrai'). ça.sana ta 
ka:rµsten afi çrisamaradhipativarmmà nu kaip.sten afi çrI ..... 
(17) çrijayendrayudha O nau a[rp.]pall 8 punyaçrama 9 kuti sruk sre 
bhujyakara 10 kfiuip. dravya phon . . . . . ( 18) dravya syan ta vrai). 
rajapunya O ca[rp. ]11 vral;l açrama ja vra}:l kuti nam~ççivaya nive ..... 

(!) La finale est incorrecte. 
(2,l Sic pour mùriir. 
(3) Sic. 
(4) Sic pour dasâdlisiçâUinvilam. 
(5) Sic. 
(6) Le na a été omis par le graveur. 
(7) Sic pour çiikhii. 
(8) Le Tfl a été omis. 
(9) Sic pour puriya a,rama. 

(10) Sic pour bhümyiikara. 
(11) Le rn a été omis. 

l 
! 
j 
' 
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(19) - - vra}:l parikalpa phle gi O nimaha a:rp.viy knu:rp. man anak oy 
dak~il}.a ..... (20) - - ka vra}:l la}:l jnval la}:l rarµmakyan lai). ra:rp.lyali 
la}:l thpal la}:l vn . . . . . (21) - - - açrama [ph]on lai). dravya phon ta 
darµnepra tarµmrya krapi ..... (22) - - - - - - - yauk vin ° vva:rp. ac 
ti thve vyavahara ..... (23) - - - - - - - ni acaryya ta khlon dak~iQ.a 
..... (24) - - - - - - - pi svatantra ta khlon vala ta khlo[n] (25) - - - -
[svata]ntra ta khlon sru O vva:rp. ja pi ..... (26) - - - - - - - sru vrihi 
paryyan thmur paryya[n] ..... (27) - - - - - - - pa[rµ]nva[s] - .: s ta 
givrai). açra[ma] ..... (28) - - açrama O vvarµ ac ti khlon cap pi ..... 
(29) - - hau 1 anak ta - - - - cya tr dar sura (30) - - - - - - - p - tyak 0 

narµ parµ ..... (31) ; .... vrai). açra (32) ..... p . . . . (33) 
[vr}a}:l a[ç]ra[ma] 

TRADUCTION 

Fortune ! Bonheur ! 
1. Au fortuné Utpannakeçana ..... la p~ussière des pieds-lotus ... 
II. Honorez lçvara, (Vi~Q.Ù) aux yeux de lotus et (Brahmâ) qui 

se tient dans le lotus ..... 
III. ÇrI Rajendravarman, souverain des descendants de ÇrI 

Kambu, ayant obtenu la royauté en ..... 
IV. . . . . . par ÇrI Rajendravarman . . . . . faisant la prospérité 

de Çiva .... . 
V ...... l'ac~ion des formules par qui n'a pas vu l'autre rive 

( de la science) . . . . . obtenu par la faveur ..... 
VI. ..... égal à ..... tel l'incarnation inégalée du Dharma, 

ayant fait un monastère conforme à son désir ..... 
VII ...... le grand monastère Rudravâsa,pourvu de cent esclaves 

hommes et femmes, pourvu d'un jardif!- et d'un grand monastère ..... 

(8-10) En 886 çaka, Sten An .Acârya à Rudra, Mratân ÇrI Arima ... 
et (Sten) Nadanta qui est purohita de V. K. A. Çivapura informèrent 
S. li. Rajendravarmadeva (en ces termes) : 

(10-12) Les fondations, . . . esclaves, bœufs, buffles, éléphants, 
vases, ornements, bassines, plats, uaudi, tous les biens . . . ils 
demandent qu'ils soient (cons~dérés comme) des biens royaux, et 
comme des .fondations royales de Sa Majesté. 

(13-14) Ils exposèrent l'origine (de ces biens) à commencer par 
, tous les esclaves que Sten Nâdanta possédait et laissa au pays de ... 

fondation royale. 

(14-15) (Ils demandèrent) que Sa Majesté soit la personne qui les 

( l) Le mot liau est écrit po. 

!i 

1/ 

1 
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offre à le saint monastère Rudravâsa et tous les villages et les 
serviteurs du dieu. 

(16-19) Il y eut une ordonnan~e royale adressée à Ka:rpsten An Çri 
Samaradhipativarman, à Karµsteii An ÇrI ..... Çri Jayendrayudha: 
toutes les fondations, monastères, cellules, villages, rizières, revenus 
des terres, esclaves, biens de toute sorte ..... ces biens sont des 
fondations royales. La garde du saint monastère qui est la sainte 
cellule Namaççivâya ..... affecter ses produits. 

( 19 et suiv.) . . . . . . à commencer par le3 esclaves que les gens 
donnent en offrande ..... soit1 ... , soit les jnval, soit ra'Tfl,makyaft, 
soit ra'Tfl,lyaft, soit les troupeaux, soit ... du monastère, tous les biens 
à commencer par les éléphants, les buffies . . . . . . ( défense est faite) 
de les reprendre, défense d'intenter un procès ..... l'âcarya, chef 
des offrandes ..... d'être sous l'autorité du chef de la population 
ou du chef ... , sous l'autorité du chef du paddy; défense ..... . 
paddy, riz, huile de bovidé ( = beurre), huile de . . . . . . les religieux 
...... dans le saint monastère ...... monastère ... défense au chef 
de s'en ,saisir ..... d'appeler (au service) les gens qui ... manger du 
poisson, demander de l'alcoo[ . . . . (la suite est ruinée). 

(1) Sur ce sens de la~ (ou [ah), v. Inscr. du Cambodge. V, p. 51, n. 9. 
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STÈLE DE DON TRI 

(K. 198) 
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La tour ruinée de Don Tri, signalée par AYMONIER1 à une dizaine 
de kilomètres au nord-est de Môn, dans la province de Bâttamban, 
avait disparu lors de l'établissement del' Inventaire de LAJONQUIÈRE2, 

mais la stèle inscrite a été déposée dans la pagode construite sur ce 
site. 

La face principale porte 6 lignes sanskrites (1 çiirdulavikrldita 
et 1 iiryii), et 11 lignes khmères. Les deux faces latérales, b et c, 
comptent 20 et 19 lignes. Une ligne supplémentaire, gravée au ·bas 
des faces A et b, semble devoir être lue entre la fin de la face b et le 
début· de la face c. 

Le texte sanskrit rapporte qu'un certain Upendra, neveu d'un 
serviteur du roi Rajendravarman, nommé Yuddhoddhatakesari, a 
donné aux dieux Parameçvara et Âryamaitri une terre avec des 
.esclaves. · 

Le texte khmèr de la première face dit simplement qu'en 888 ç. 
(966 A. D.), le roi adressa un ordre (çiisana) à une série de dignitaires 
dont la liste occupe toute cette face. L'objet de l'ordonnance royale 
n'est pas précisé : il devait avoir implicitement pour objet de notifier 
cette donation aux intéressés. 

La face b donne la liste des esclaves et des objets affectés à 
ÇrI Âryamaitri; quant à la face c, elle contient une liste analogue, 
constituant apparemment les dons offerts à un Vrai) Karpsten dont 
le nom a disparu par le Vap nommé dans le post-scriptum des deux 
premières faces. 

On notera le syncrétisme religieux de cette inscription qui unit 
dans le même acte de donation le nom de Çiva Parameçvara à celui 
du bodhisattva Ârya Maitreya. 

(1) Cambodge, Il, p. 283. 
(2) Inventaire, Ill, p. 447. 
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TEXTE 

A 
(1) fi çri siddhi jaya 
I 0 dviddvinmürttidharâdharo dhara1;iibh:rd râje(2)ndravarmmâhvayaç 

çriddhaç çripatitulyavikramayaças tasya(3)ptabhrtyo gradlü]:i 
çriyuddhoddhatakesarity abhihitas tadbhâgine(4)yali pumân 
namnopendra iti svakiyakulabhrt pradad i(5)man devayoJ:i 

II 0 parameçvarâryyamaitri-
devâbhyam atra (6) - n muda bhümim 
sak~elrakinkarâçlhyân 
tadvandhujanair api na (7) hâryyâm 

0 888 çakka mvay ket a~adha çukravara (8) JJ.U man vra~ ça.sana 
dhüli vrai}. pada dhüli jen vraJ:i karp.(9)mralen aii ta ka:rp.slen aii 
rajakulamahamantri ka:rp.(lO)sten aii çrinrpendravarmma mra
taii khloii çrimahe(ll)ndradhipativarmmB 6 mrataii khloii 
çrijayendrayuddha 0 (12) mrataii khloii khloii glan mrataii 
khloii çrï(13)rajavallabha O khloii vala khloii glan mrataii çrI 
nr( 14 )pabhaktivikrama mra tâ ii çrinrpabhaktivallabha mra
ta( 15) ii çrimahendravallabha khloii vala ta khloii sa:rp.(16)tap 
mrataii çrid:r<;lhabhaktivallabha mrataii (17) çriguI].apandita 
mralaii çriindrapandita mratâii i 0 

b 

(1) khfiu:rp. vrai). ka:rp.mrate[n] (2) çrI arya(3)maitr[i] si sa-ap 1 -

(4) khiiu:rp. si ka:rp.puii si ka:rp.pu(5)ii si ka:rp.vai si ka:rp.(6)pur si krs 
lai (7) ka:rp.vai kvan 3 lai (8) dharmma kvan pi 3 lai (9) thaayak kvan 
2 [lai] (10) lhkân tai ka:rp.vrau (11) kvan 4 tai karp. - [kvan] (12) 3 tai 
cnas kva[n - lai] (13) ka:rp.prvat kva[n - lai] (14) ka:rp.pur kvan 3 - - -
(15)-- tai ca:rp.vas-- (16) - tai ka:rp.vi--- (17) khlas langau 1 [vau]
(18)di 1 valvyal 1 svok - (19) lhmur krapI (20) lai saap (A, 18) khiiurp. 
ja:rp.nvan vap - kanmyan ·vrai}. krala Ivan (b, 21) ta vrai}. ka:rp.sten a(ii] 

C 

(1) [lai ka]n-as kvan 1 (2) [lai] kaiijrai kvan 2 (3) tai ka:rp.val}. 
kvan 3 (4) lai sa:rp.ap tai ka:rp.vai (5) tai dharmma tai kà:rp.pit (6) si 
panlas si ka(7)nten lai pandan kva(8)n 2 si bhavya tai (9) thn[ e] 
kvan 3 lai gandha (10) kYan 4 lai tha-em (11) kvan 4 tai karp.vai 
(12) kvan 2 tai. panlas (13) kvan 1 lai thlerp. kvan 1 (14) vauvdi 

(1) Lecture douteuse. 
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2 paddiga}:l (15) 1 svok 2 valvya(16)1 1 thmur krapi (17) kule phonn // 
( 18) tai kandhar- ( 19) si çukravara panlas 

TRADUCTION 

Fortune ! Succès ! Victoire ! 
I. Le roi qui prit le fardeau de la terre (dans l'année marq~ée) 

par les (8) formes, les (6) ennemis et les (6) ennemis 1, nommé Rajen
dravarman, enflammé par Çri, possédant une gloire et une valeur 
égales à celles de l'époux de ÇrI, eut un serviteur d'une haute intelli
gence nommé ÇrI Yuddhoddhatakesari; son neveu mâle, nommé 
Upendra, soutien de sa famille, a donné aux deux divinités cette 
(terre). 

Il. Aux deux divinités Parameçvara et Ârya Maitri (il a donné) 
ici avec joie une terre riche en esclaves avec leurs champs, qui ne 
devra pas être prise, même par ses parents. 

(7-17) 888 çaka, premier jour de la lune croissante cl' Â~adha, 
vendredi, il y eut un ordre (çiîsana) de Sa Majesté (suit une liste de 
dignitaires). 

(b, 1-16) Esclaves de V. K. ÇrI Ârya Maitri (suit une liste de 6 si 
et d'une douzaine de tai avec leurs enfants). 

(17-19) 1. aiguière de cuivre, 1 vaudi, 1 porle-cierge, plateau, 
bœufs, buffies. 

(20) ( 1 tai). 
(A, 18 et b, 21) Esclaves offerts par Vap .. jeune homme du 

ura~ kral<i fauari2, à Vra}:l Karpsten An ... 
(C, 1-13) (Liste de 14 tai avec leurs enfants, et de 3 si). 
(14-17) 2 vaudi, 1 crachoir, 2 plateaux, 1 porte-cierge, bœufs, 

buffies, tous les membres de la famille. 
(18-19) (deux noms d'esclave). 

(1) 866 ç. = 944 A. D. 
(2) Cf. lnscr. du Cambodge IV, p. 7 n. 2. 
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PIÉDROIT DE PREI èül\1 

(K. iSO) 

Le piédroit trouvé en 1934 par R. DALET au lieu dit Prei èum 
dans Thb6Ii Khmüm 1 porte une inscription très ruinée en gros 
caractères du xe siècle. C'est un texte khmèr mesurant 1 mètre de 
haut sur O m. 55 de large et comptant 36 lignes. Sa traduction est 
impossible, mais ce qui en reste montre que c'était une charte de 
donation à un Çivaliiiga et à une BhagavatI, conçue dans la forme 
habituelle. Sa date n'est pas antérieure à Içanavarman II qui est 
nommé à la ligne 11. II est sans doute postérieur au séjour à Kol_i Ker, 
car les lignes 13 et 16 mentionnent le karp,steti jagat Litigapura. 
Le Samaradhipativarman de la ligne 14 est d'ailleurs un personnage 
du règne de Rajendravarman 9• Cette inscription ne doit donc pas être 
antérieure au milieu du xe siècle. 

De' la ligne 20 à la ligne 31, la partie gauche de la pierre est 
occupée par une liste de tai disposée sur deux colonnes 3• 

TEXTE 

(1-2) ...... (3)--------yaçodha 11--------------(4)ratna-
[ti]çaya ma - - - - - nQ. lo}_lh O pratyaya - - (5) - - - - - ta vap ratna[ti]
çaya - - k sre ai vra}_l karu(6) - - - - - dar aryasiddhi lvo11 - lva 11 vap 
ratnatiçaya lva 11 - (7) - - - - - - - sru 40-10-4 ° thmur dnyaIJl 2 canlyak 
thmi vlal_i tap ha(S)[t] - - - - gi rajya·dhüli [vra}_l pa]da dhüli jeii vra);i 
kaIJlmra[teii an (9) stac] dau - - - - - - - - - - kaIJ1steii an - - - - paiigaIJl 
(10) lhpvaii nivedana - - - - - - - - - bhagavatI vral_i paryyaii - - ta 

(1) BEFEO, XXXVI, pp. 26, 59. 
(2) AYMONIER, Cambodge, I, pp. 166, 328. 
(3) Les lignes de cette liste sont plus serrées que celles du texte qui se poursuit 

à droite et qui se continue ensuite sur toute la largeur de la pierre ; de telle sorte que les 
36 lignes comptées sur la gauche de la pierre ne correspondent qu'à 34 comptées sur la 
droite. 

(4) Lectures douteuses. 
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gi (11) ----- dhüli jen (vral_i kamraten] aii çrHçanavarmma--.- .·. 
( 12) - - - - - - - - - - çi - - - - - - - vral_i krala arccal).a na ( 13) - - .- - ; /~- - - :.· -i:• 
nu karpsten jagat lingapura nu 1 (14) - - - - - - - - n afi çr.Isa,ma,i:adhi
pativarmma pre thve rol_ih (15) - - - - - - - - ranko sru pralufi :jè_·,~_-sla · 
slik 2 karpsten - ( 16) - - - - - - - yau 1 - - - - - karpsten jagaf linga pur{- .· 
(17) ---------- ryya-sre carpka traya ti vap-- (18)'~·.;\:-·-~--:..: .. 
------ deha vap vrata vap-- (19) -----------y jvàn·-¼ .vra}_i 
kamraten aii çi(20)valinga nu bhagavatI o sre pada 1 (2Ï)>.: - - -;-·. 
mrataii çr[I]drçlha (22) - - - - fi 1 - ta vral_i kamra(23)ten aii çivalinga 
nu bhagavatï - - (24) sre jarpnvan vap pi vap sa vap (25) nau - -
khloii ---- nnek 1 (26) ta vral_i kamraten aii çivali[nga](27) nau 
8 nak ta - - - - - - (28) khiiurp saptavi - - - - - - - - (29) - - - - gol ti 
......... (30) - - - - - - - - - - - - - - - - - - vra}_l ne}:l srac ta - - - - - - - - -
(31) - - - - - - - - - - çivaliilga - oy - - - - - - - - - - - - - ! - (32) - - - - - - -
- - - - - - - - - 8nak ................. (33) - - - - - - - - - - ti duii - - - n 
jli 1 - - - - - - - - - (34) - - - - - - - - thmur dnyarp toy sre ta· vra}_i - - - -

(20) - - deva - - - - - - - - (21) gho kannr gho - - ya (22) gval tarpker 
gval karpil (23) gval kanrauv tai prasiddhi (24) tai ka - tai kaiija 
(25) tai pandhan tai pandan (26) tai kandep tai vilya vrai (27) tai 
panasa 1 tai ut pal (28) tai malika tài' adi (29) tai ka .... (30) tai agat1 
tai - - - - (31) tai kansot1 

(1) Lectures douteuses. 
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FRAGMENT DU MÉBÔN ORIENTAL 

(K. 867) 

Un fragment de stèle de 0 m. 20 sur 0 m. 20 a été trouvé le 6 juin 
1936 par J. LAGISQUET, Conservateur d'Ankor, dans l'édifice A 3 du 
Mébôn Oriental.· 

On y peut lire de courts fragments de 6 lignes d'un texte khmèr 
qui commençait par une date, mentionnait une ordonnance royale 
adressée à un Kaqisten, ainsi que le nom de ÇrI Arimathana. L'écriture 
arrondie paraît remonter au règne de Rajendravarman, fondateur du 
Mébon. 

(1) ............ [ça]ka ta gi a~ta[mi] ......... . 
(2) ............ vra~ çasana dhiili ........... . 
(3) ............ n an ta kaqisten ............. . 
( 4) ............ çriarimathana .... _ ........... . 
(5) ............... l vra~ ................... . 
(6) ............... na kand .............. : ... . 



INSCRIPTION DE sCmlN 

INSCRIPTION DE SÔRÏN 

(K. 880) 

153 

L'estampage de cette inscription de Sürin (Siam), d'où provient 
l'inscription de Mahendravarman (K. 377), a été envoyé de Bangkok 
sans renseignements bien précis sur le lieu exact et les circonstances 
de sa découverte. Cet estampage fort médiocre correspond à deux 
faces ou à deux fragments d'une inscription en caractères du xe siècle, 
irrégulièrement tracés et comportant le r à deux hastes. 

Sur l'un des fragments on distingue seulement les mots samrddhi 
(succès), svok (plateau), kalaça (flacon). 

L'autre permet de déchiffrer une dizaine de lignes incomplètes, 
en khmèr(sauf un çloka imprécatoire en sanskrit), faisant partie 
d'un ordre royal relatif à une fondation. La mention à la ligne 5 du 
Ka1p.steii Rajakula(mahamantri} permet ê:le dater ce texte du règne 
de Rajendravarman ou du début de celui de J ayavarman V. 

TEXTE 

(1) ............................... ta vra}:i ........... . 
(2) roh vra}:i çasana man vra):i kalpa[na] .......... . 
(3) vva1p. thve toy roh vra}:i çasana nau a ........ . 
(4) anak ta man bhaktiy phoii capp ne}:i anak ta .. . 
(5) 1,1agar pi ka:rpsteii rajakula paiiga1p. thp[van] ... . 
(6) 

(7) 
(8) 

(9) 
(10) 

n ja:qmvan vap arjm;ia vap ................... . 

~ ~ ~ ~ v lumpeyur Ilailghayeyuç ca ça[sanam] 
~ ~;,,: ~ v - - ~ ~ tau candradivakarau 

............... .-. . . . . . . ri. . ...................... . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . vra):i ................... . 
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INSCRIPTIONS DE PRÀSÀT NÂK BUOS (Xe SIÈCLE) 

Stèle de Rajendravarman 

(K. 580) 

Cette stèle, mesurant 1 mètre x 0 m. 70 x 0 m. 10, a été déposée 
au Musée de Phno:rp Péfi sous la cote D 57. Elle porte sur une seule 
face une inscription khmère de 29 lignes très effacée, qui reproduit 
une ordonnance du roi Rajendravarman adressée au Vra]:i Guru et , 
prescrivant l'érection d1:1 dieu Aêtamürti « les huit formes (de Çiva)». 1 
Le texte des II. 5 à 23 est constitué par une liste de 115 esclaves 
fournis par deux villages, chacun pour une quinzaine. Un Sten Jaya-
pura devait fournir du riz et des serviteurs (II. 23-25). Les cinq 
dernières lignes contiennent une imprécation. II est possible que 
l'expression V. K. A. Aêtamürti ne désigne pas une image unique, 
mais huit images qu'il faudrait alors chercher dans les sanc
tuaires A, etc., entourant la grande tour centrale. II n'en subsiste 
que six, mais le plan primitif en prévoyait peut-,être huit. 

TEXTE 

( 1) - - - - - - - - - - - - - - - - (2) - - - - - - - - - - - - dhüli vra]:i pada 
dhüli 1 jen vral,t kamraten (3) afi çrirajendravarmmadeva ta sten an 
vra]:i guru pandval pi pre mrataù - - - - - (4)ryyaçrama na vra]:i 
kamrateli afi çivapada - pre sthapana vral). kamraten an aêta(5)mürtti 
nu - - - vra]:i kamraten afi aêtamürtti sruk svayambhupüra O gho 
(suit une liste peu lisible de gho jusqu'à la ligne 8 et de tai jusqu'à la 
ligne 13) (14)- - - - - - - [phsa:rp gho] nu taiy ta gi sruk svayambhupüra 
60-5 (15) - - - - - - - - - - vra]:i kamraten afi a;itamürtti to[y] r1_11_1oc 
gho (suit une liste de gho jusqu'à la ligne 17, èt de tai jusqu'à la ligne 21) 
(22) - - - - - - - [phsa:rp gho] nu taiy- i sruk eau pil phaek 2 40-10 phsa:rp 
phonn 8nak vra]:i ka:rpmraten afi (23) a~tamürtti rQ1_1oc khnet 100(-10-

( 1) Il ne re,-;te que de faibles traces de ces quatre mols. 
(2) Ces deux derniers mots sout d'une lecture douteuse. 

l 

~ 

J 
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5] sten 1 jaya·püra oy raiiko lili 5 anak pa:rµre pratidina ta oy viiya 
phlaii uk sroc (24) - - - tai I pas tai - thyep 2 chrna:rµ dvara qu;ioc 
khnet ta taiigal dharmma gita stap varUamana gi sruk ta 2 nau ge 
ta (25) [va]rddhe rol_ih vra:ti ça.sana carµ vra:ti kalpana ta ro:tihne:tih 
ri phala anak ta sthapana çivaliiiga nu bhakti(26)y ge man - - - ge 
ta vva:rµ thve rol_ih vrali ça.sana Piy papa nai anak ta çivadroha :Q.U 

rajadroha (27) gurudroha - - - - - - - - - - aiiveii candraditya ma[n ta] 
gi sruk neli vva:rµ ac ti (28) - - ~ - - - - - - - - - - - ta ste - - - - - - - - - -
gus oy niva (29) - - - - - - - - - - - - - - - - - - - n 

TRADUCTION 

(1-5) .......... ·3 (il y eut une ordonnance) de S. 1\1. Çri Rajen-
dravarmadeva adressée à Sten Afi Vra}.i Guru, lui enjoignant de 
charger Mratafi .... açrama à V. K. A. Çivapada, et le chargeant 
d'ériger V. K. A. A~tamürti. 
. (5-14) (Esclaves' de) V. K. A. A~tamürti, du pays de Svayam

bhupura (suit la liste) : total des gho et des tai du pays de Svayam
bhupura, 65. 

(15-22) (Esclaves de) V. K. A. Aêtamürti pour la quinzaine 
obscure (suit la liste) : total des gho et des tai du pays de Can Pil 
Phaek, 50. 

(22-23) Total de tous les gens de V. K. A. Aêtamürti pour la 
quinzaine obscure et la quinzaine claire, 115. 

(23-25) Sten Jayapura donne: 5 li'{,, de riz décort.-iqué, les serviteurs 
qui donnent quotidiennement les fleurs de phlan.5 aussi, qui arrosent 
. . . 1 tai, x broyeuses . . . les gardiens de porte de la quinzaine 
obscure et de la quinzaine claire, ceux qui préservent la fondation, 
ceux qui écoutent les nouvelles des deux pays 8• · 

(25-29) Ceux qui feront prospérer cette fondation conformément à 
l'ordonnance royale, et qui assureront le service des fournitures comme 
il a été dit, jouiront du fruit de ceux qui érigent un Çivaliiiga avec 
dévotion. Ceux qui ne se conformeront pas à l'ordonnance royale 
(seront considérés comme coupables) d'offense envers Çiva, d'offense 
envers le roi, d'offense envers leur guru ..... aussi longtemps que 
dureront le soleil et la lune, que ces deux pays ne (relèvent pas de 
l'autorité de .... ) mais exclusivement de celle de Sten ......... . 

(l) Mot rajouté au-dessous de la ligne. 
(2) Douteux. 
(3) Le début ruiné de ce texte devait donner une date. · 
(4) Esclaves pour la quinzaine claire, ainsi qu'il ressort de ce qui suit. 
(5) Sur phlati = kuça, v. lnscr. du Cambodge, I, p. 228, n. 2. 
(6) Les deux pays fournissant les esclaves pour les deux quinzaines. 

6 
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... 
• • 

Inscription sur un fragment de pilier 
(K. 345) 

L'inscription de 16 lignes, en écriture du xe s.iècle qui est gravée 
sur ce fragment de borne ou de pilier, est très fragmentaire, et sans 
intérêt. Les quelques mots qui en subsistent indiquent qu'il s'agissait 
d'achat (de terres?) par divers viip, au moyen d'objets en métal. 
Voici les mots ou bribes de mots encore Iisibles 1 : 

(1) -- la ......... (2)p kamala vap ............ (3) --ja ta 
.......... (4) - - s ma ........ (5) - v phon ........ : ... (6) jauv 
mas lin . . . . . . . . . (7) - k piy parp. . . . . . . . . (8) vaudi mvay jyaii 
......... (9) mvay ti jyan pram ....... ( 10) jyan pram ......... . 
(11) chnan laiigau ......... (12) - thnap .......... (13) canlyak 
vas ........... (14) - - sru çata ............ (15) - ta jma):i vap 
............ (16) - y trvac vap ....... . 

... . .. 
Inscriptions de Jayavarman V 

I. Piédroits de la tour H 
(K. 343) 

AYMoNIER a cru que l'inscription du piédroit sud cc se décompose 
en quatre textes successifs qui comptent respectivement 14, 3 (erreur 
pour 2), 6 et 14 lignes». En réalité, il n'y a qu'une inscription, et les 
intervalles qui semblent la découper en quatre ont sans doute pour 
origine la mauvaise qualité de la pierre qui a gêné le graveur, car le 
texte s'enchaîne parfaitement de la 14e à la 156 ligne (miin - vra[i 
çiisana) et de la 16e à la 17e (çrfvlrendra - VClrmma). A partir de la 
23e ligne, il est inscrit sur trois colonnes de longueur inégale, la 
première se poursuivant jmqu'à la I. 39, la seconde jusqu'à ]a I. 37 
et la troisième jusqu'à la l. 29. Le piédroit nord présente la même 
disposition sur trois colonnes, la première de 39, la seconde de 42,. 
]a troisième de 41 lignes. 

L'écriture est négligée et so.uvent assez difficile à lire, mais le 
déchiffrement peut se faire sans trop de lacunes. 

(1) Le fragment conservé correspond à la partie gauche de l'inscription et contient 
par conqéquent le début des lignes du texte. La longueur de ces lignes étant inconnue, 
le texte manquant est représenté par des points. 

J 
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Cette inscription reproduit sur le piédroit sud une ordonnance de 

Jayavarman V de 896 ç. (974 A. D.) relative à une terre achetée au 
temple de Çivapada par la famille de Vap lçanaçiva. Ce dernier y 
avait fondé un village et un açrama qu'il avait remis au Vra}:i Guru ' 
pour être offert à Çivapada (Il. 1-7). Les lignes suivantes (7-14) 
indiquent les denrées à fournir périodiquement, la compétence du 
chef du sanctuaire, et les exemptions dont bénéficie le personnel. 
Après avoir marqué que l'ordonnance royale rendit exécutoire le 
dispositif de cette fondation d'lçanaçiva (15-18), le texte donne les 
limites du domaine (19-22) et la liste des esclaves, sur trois colonnes. 
Cette liste se poursuit sur le piédroit nord qu'elle occupe tout entier. 

TEXTE 

Piédroit sud 

(1) svasti 896 çaka mvay ket bha[dra]1 çukravara uttaraphalguni 
nak~a(2)[tra] kamrat_en afi vca]:i guru panga:qi thpva[n ni]vedana ta 
dhüli vrai) pada dhü(3)[li] jen vra}:i kamraten afi [çrijaJyavarmmadeva 
man man (4) bhümi vra}:i ka:qimraten afi çiva[pàda] jma}:i bhe gana 
nu kulasantana (5) vap Içanaçiva jau ta vra}:i kamra[ten] afi çivapada 
cat sruk (6) [thve a]çrama oy ta kamrate[n a]fi vra}:i guru ti kamraten 
(7) [a]ii vrai) guru oy ta vra}:i ka[mrate]n afi çivapada kalpana 
(8) [ran]ko li}) 3 pratidina yajfia catu[rddaçI] li}:i 2 yajfia a~tamI 
ca(9)[turda]çI pratisa:qivatsara li}:i 5 ste[n afi] khlofi vna:qi vra}:i 
kamraten (10) [afi] gi ta stap vartamana gus vva:qi ja si[ddhi] ta 
khlofi [•na]k phon (11) [nu khlofi] vala phon vva:qi ja pi aya[tta] 
kule vap Iça(12)[na] çiva pi hau •nak ne}:i thve rajakàryya nu karyya 
dai •na(13)[k ta] thve püja vra}:i kamraten afi ro}:ih kalpanà va(14)p . 
Içànaçiva vva:qi ja thve karyya caficüla phon man (espace dû au 
mauvais grain de la pierre) (15) vra}:i çasana dhüli vra}:i pada dhüli 
jen vra]:i kamraten afi ta (16) kamraten afi vra}:i guru nu ka:qisten 
afi çrivirendra (espace d0 ) (17)[va]rmma pre thve ro]:ih kalpana 
vap Içànaçiva pre sa(18)[n gol] praçasta pi o[y] vra]:i kamraten afi 
çi(19)vapada bhümi man [oy] ta vra]:i kamraten afi (20) ti pürvva 
vnur ladin agneya - - - - - rlam hma}:i di(2l)k dak~i~a chdin - - - - - - -
canhvar •le(22)n - - - - - - - - - - - - (à partir d'ici, le _texte est disposé 
sur trois colonnes). 

(I, 23) [a]mral) gho pandan (24) - - gho thgap (25) - kan-in (26-27) 
- - - - (28) - - - t (29) - panlas (30) tai kre (31) tai ka:qivra kvan 2 (31) 
tai kandhi kvan 2 (32) tai ka:qiprvat kvan 3 (33) tai panlas kvan 2 

(1) Telle est la lecture d'AYllONIER, mais elle semble suspecte. 
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(34) tai candra kvan - (35) tai karpvrau (36) tai chke (37) nel}. 8nak 
ne}:i oy ya[j fia] - - - - - - - (38) yaj fia a~tamI ca[tu ]rdaçI srü [pratidina] 
(39) na kamraten jagat 

(Il, 23-28) (liste ruinée de si) (29) tai kanso (30) tai thile (31) tai 
sarpap (32) tai - - (33) - - - (34) 8nak nel:i [ oy yaj fia a~tam ]I srü 
pra(35)tidi[na na kamrateii ja]gat - - - - - - - (36) khfiu:q1 - - - - - - - ta 
(37) vrai}. 

(III, 23) khfiurp ta dau ka:q.1Sten a(24)fi addhyapaka ay (25) 
gaurindrapura (26) tai khnap kYan 3 (27) tai vrau kvan 2 (28) tai 
thkep kvan 1 (29) tai thgau kvan 2 (des lignes suivantes on ne distingue 
que les traces des derniers caractères). 

Piédroit nord 

(1, 1) tai kanterp kvan 1 (2) tai padma (3) tai karppafi (4) tai 
pandan (5) tai ratnaçrI kvan 7 (6) amra}:i (7) gho thle1p (8) sI kansan 
(9) si tankel (10) si karpvis (11) si çveta (12) si rarpiioc (13) si gaan 
(14) tai surabhI (15) tai karpprvat kvan 1 (16) tai pandan kvan 1 
( 17) tai dharmma ( 18) tai parpnan ( 19) tai kanso (20) amra}:i (21) gho 
lrnrppr - (22) si kampar (23) si kafiyas (24) si kan-ü (25) si kan-a 
(26) si kaficü (27) si thgap (28) tai campa (29) tai Urtha kvan 2 
(30) tai padma (31) tai lrnrpvai (32) tai karppafi (33) tai day kvan 1 
(34) tai krau (35) tai 8nay kvan 2 (36) vral:i stitipali}:i 7 (37) maha
nasa 2 (38) pamek 2 (39) pamas 2. 

(Il, 1) amra}:i gho maha (2) si kanso (3) si pandan (4) si kansip 
(5) si karpvrau (6) si kafija (7) si hrdayabhava (8) s_i sailgrama (9) si 
karpvai (10) tai kandac kvan 4 (11) .tai lcanhyan (12) tai aja (13) tai 
karppit kvan 1 (14) tai dharmma kvan 1 (15) tai kanso kvan 1 (16) tai 
thiie kvan 1 tai sarpvar kvan 2 ( 17) tai gandha kvan 4 ( 18) lai laiigay 
kvan 4 (19) tai pae - (20) tai samrddhi (21) tai - - (22) amra};i (23) gho 
pa1pnaii. (24) si thayak (25) si kan-in (26) si gandha (27) si ka1µpur 
(28) si cankap (29) si kandeii. (30) si sarpap (31) si kan-a (32) si karpvas 
(33) tai kanso kvan 1 (34) tai karpvai (35) tai thkep (36) tai karpprvat 
(37) tai dharmma kyan 2 (38) tai chnom (39) tai karp.vi kvan 1 (40) tai 
krau (41) tai karpbhat kvan 2 (42) tai panlas kvan 1 

(111, 1) khfiurp. tan kamra(2)ten afi dharane(3)ndradevI man 
o(4)y ta vra}:i kamra(5)teii. afi na(6)rayana (7) si kanso (8) si amrta 
(9) si krau (10) si kansip (11) si panherp (12) si kandeii (13) si thlerp. 
(14) si khju (15) si svas[t]i (16) si k - - (17) si- - (18) si vrahma (19) si 
kan - t (20) si kan-as (21) si ·ka:q.wrarp (22) tai k - - (23) tai arp -
kva[n] (24) tai chpoil kvan 2 (23) tai kro kYan 1 (26) tai laiigay 
kvan 1 (27) tai khsim kvan 2 (28) tai kansat (29) tai th 8yak (30) tai 
kanso kvan 2 (31) tai thmas (37) tai dharmma (33) tai chpoii kvan 1 
(34) tai sarpap kvan 2 (35) tai ka:q.1pas (36) tai kanthun (37) tai khnap 
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kvan 2 (38) tai utpa!a kvan 2 (39) tai kambhlüs kvan I (40) tai pak~a 
riµioc (41) tai vnya pas khnet 

TRADUCTION 

Piédroit sud 

(1-7) Bonheur! 896 çaka, premier jour de la lune croissante de ... 
vendredi, mansion lunaire Uttaraphalguni, K. A. Vral_i Guru informe 
respectueusement S. M. ÇrI Jayavarmadeva (de ce qui suit) : Il y a 
une terre de V. K. A. Çivapada nommée Bhe que les gens et la famille 
de Vap lçanaçiva ont achetée à V. K. A. Çivapada ; ils y ont installé 
un village, fondé un açrama, et les ont donnés à K. A. Vral_i Guru 
qui les a donnés à V. K. A. Çivapada. · 

(7-9) Les fournitures sont ainsi fixées : 3 li[,, de riz décortiqué par 
jour, 2 li[,, pour le sacrifice du 14e jour, 5 li[,, par an pour les sacrifices 
du Se et du 14e jour. 

(9-14) Seul le Sten Aii, chef de sanctuaire du dieu, écoute les 
nouvelles. Les chefs des gens et les chefs de- population n'ont pas 
le droit exclusif, la famille de Vap Içanaçiva n'a pas la compétence, 
d'appelèr les gens (affectés à cette fondation) pour accomplir le 
service royal ou un autre service. Les gens qui célèbrent le culte du 
dieu conformément aux prescriptions de Vap lçanaçiva, n'ont pas à 
accomplir le service du ricin. 

(15-18) Il y eut une ordonnance de Sa Majesté à K. A. Vral_i Guru 
et à Ka:rpsten Aii ÇrI VIrendravarman, les chargeant d'exécuter les 
prescriptions de Vap lçanaçiva, de planter les bornes fixées par 
l'édit pour offrir à V. K. -A. Çivapada, · 

(19-22) La terre offerte au dieu (a pour limites) : à l'est Vnur Tadin 
(~ tertre en travers»), au sud-est ... : Rlam Hmal_i Dik, au sud la 
rivière . . . . . Canhvar Alen. 

(1, 23-36) (Liste d'une quinzaine d'esclaves gho et tai avec leurs 
enfants). 

(37-39) Ces gens donnent le sacrifice . . . . les sacrifices du se et 
du 14e jour et le paddy chaque jour au dieu. 

(II, 23-33)·(Liste d'une douzaine de si et de tai avec leurs enfants). 
(34-37) Ces gens donnent le sacrifice du huitième jour, et le paddy 

chaque jour au dieu .......... . 
(Ill, 23-29) Esclaves allant au l(a:rpsten Aii professeur à . , 

rindrapura (suit une liste de 4 tai avec leurs enfants). 

Piédroit nord 

(1, 1-5) (Fin d'une des listes du piédroit sud). 
(6-19) (Liste de : 1 gho, 6 si, 6 tai avec leurs enfants). 
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(20-39) (Liste de : 1 gho, 6 si, 8 tai avec leurs enfants, 9 gardiens, 
2 cuisiniers, 2 ouvreurs, 2 broyeurs). · 

(II, 1-21) (Liste de : 1 gho, 8 si, 13 tai avec leurs enfants). 
(22-41) (Liste de : 1· gho, 9 si, 10 tai avec leurs enfants). 
(III, 1-42) Esclaves de Ta.fi K. A. DharanendradevI donnés à 

V. K. A. Na:rayaQ.a (liste de 15 si et 20 tai avec leurs enfants). 

2. Piédroit sud de la tour K 
(K. 344) 

Cette inscription se compose de 4 lignes sanskrites formant une 
stance sragdhara dont le 3e pada est presque entièrement illisible, 
et de 38 lignes khmères en écriture cursive souvent difficile à lire. 
« Une langue très obscure, dit AYMONIER, porte à leur comble les 
difficultés de la lecture de ce document». L'analyse qu'il en donne 
« sous toutes réserves» ne correspond qu'approximativement au 
texte original, mais je ne prétends pas que mon essai de traduction 
soit parvenu à en saisir entièrement le sens. Il se peut d'ailleurs que 
ce texte ne soit pas complet et que l'inscription se soit continuée sur 
le piédroit nord dont les explorateurs, qui ont décrit le temple, ne 
précisent pas s'il est encore en place. On remarquera en effet que le 
rapport fait au trône par le VraJ.:i Guru au sujet du procès de Stefi 
Vra}:i Tannot n'entraina aucune décision de la part du roi, et que les 
défenseurs nommés au début ne reparaissent plus dans la suite ; on ne 
voit donc pas la raison qui motiva la gravure de l'inscription. La stance 
sanskrite n'est d'aucun secours, car elle dit simplement que cette 
œuvre pi~use a été faite par le fils de Rajendrasi:rpha, c'est-à-dire 
par le Stefi Vra}:i Tannot du texte khmèr. · 

Celui-ci met en scène, outre ces deux personnages, deux autres 
membres de la même famille : son frère Mratafi Rajendrasi:rpha 
(sans ÇrI), frère cadet de Mratafi ÇrI Rajendrasiip.ha, et la dame 
Tafi K. A. Candrapura, nièce de Mratafi ÇrI Rajendrasi:rpha, et 
probablement fille de Mratafi Rajendrasi:rpha. L'objet du rapport 
présenté au roi (Jayavarman V) en 907 ç. (985 A. D.) par le VraQ Guru 
est un procès relatif à divers terrains, et intenté par Stefi VraJ.:i Tannot 
à deux représentants des intérêts du temple de Çivapada (8-10). 
Les terrains appartenant au temple avaient été acquis par Mratafi 
ÇrI Rajendrasirµha pour y fonder des villages (destinés à être offerts 
ensuite au temple), mais ils avaient été payés par son frère au serviteur 
du temple chargé de les remettre à l'acquéreur (10-17). Il semble 
que la Tafi K. A. Candrapura (ou son époux?) en ait profité pour 
réclamer ensuite le domaine (payé par son père?) au roi Rajendra
varman qui, par ordonnance, accorda à cette dame la propriété des 

1 

j 



INSCRIPTIONS DE PTTÀSÀT NÀK BUOS (X• SIÈCLE) 161 

terrains (18-26). Lorsqu'elle fonda un sanctuaire de K. J. Çivapada, 
probablement la tour K sur laquelle est gravée l'inscription, elle 
offrit à ce dieu 1 le domaine avec ses prestations, ce qui était d'ail
leurs conforme aux intentions de son oncle Mratan ÇrI Rajendra
sirpha, l'acquéreur primitif (26-29). 

Bien que le texte ne le dise pas, les autorités du temple durent 
faire quelque objection contre cette fondation, reposant peut-être 
sur le fait que la dame n'avait pas payé elle-même le prix de la 
terre, car Sten Vra}:i Tannot, le fils de · l'acquéreur primitif dut 
rappeler au Vra}:i Guru que cette terre avait été effectivement 
achetée par son oncle (qui l'avait d'ailleurs payée) et par sa cousine 
pour être offerte à V. K. A. Çivapada et au sanctuaire ( de K. J. Çiva
pada) fondé par cette dernière (30-33). 

La fin de l'inscription (33-42) qui, je le répète, se continuait 
peut-être sur l'autre piédroit, est rendue encore plus obscure par de 
graves lacunes. Il y est question de la délimitation du terrain, et de 
la remise à Sten Vral). Tannot d'un vase, « prix de la terre » (peut-être 
en dédommagement des droits qu'il tenait de son père, l'acquéreur 
primitif, et dont les manœuvres de son oncle et de sa cousine l'avaient 
frustré ?). Finalement, la Tan K. A. Candrapura paya ( à la demande 
du chef de sanctuaire, semble-t-il), le prix de cette terre litigieuse, 
consistant en divers .objets de métal. 

Cette interprétation reste très conjecturale et n'est donnée ici 
que sous les plus expresses réserves. 

TEXTE 

( 1) çrimadrajendrasinho dviradamadayutadravane siiihavrttir 
(2) yyuddhe yodhapatir yyo bhijanajananinam agra:Qis tasya sünul). 
(3) dharmmI - - v rad do~agm;i.agu:çiadrg acaracaryyaviçali 
( 4) çilaj füini phalaçI munir akrta krtidarp yamI sarvvadharmmam // 

(5) // siddhi o 907 2 çaka caturthI roc karttika nu vral). sabha 
paùgarp thpvaù (6) nivedana vyavahara steii. vrai). tannot tem sruk 
chok sanke (7) yodhapura sruk vrai ranlvas cat nu çi dharmmapala 
deva(8)paric1ira çivapâda pürvva nu teù devaçra 3 0 khlo:ii karyya 0 

(1) 1\1. Au CHHIENG me ·fait remarquer que ce kamraten jagat est distinct du ura~ 
kamraten an des Il. 12 et 33. 

(2) Et non 904 (ou 914) comme dit AYMONIER. 

(3) Ce personnage est évidemment le même que celui qui est appelé deux lignes plus 
bas mra (pour mratiii'I.) deviii;rama. Le mot ten, titre !éminin, porte des traces de rature ou 
de surcharge, et entre le caractère çra et le signe de ponctuation qui précède khlon, il y a 
un petit signe qui pourrait être un ma en réduction ajouté après coup. Dans tous les cas, 
la vraie lecture doit être mratiin devàçrama. 
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gi rol;t(9)h man ti sahha care toy gati vyavahara man si dharmmapala 
nu mra (10) devaçrama paip.vyatt gi artha man mrataii çrI rajendra- · 
siliha ta vâppâ (11) steii vral;t tannot jau hhümya chok salike ta 
hhümya (12) vral;t kamrateli aii çivapada pürvva ta steii vral;t (13) 
vna:rp. khloii vra):i vnaip. çivapâda nu si kaip.paii devaparicâra pre 
si candrabhâva si a (14) - si tga devaparicâ~a nu si talikuv dau oy 
hhümya vrai ne):i ta mratâii (15) çrlrâjendrasiliha ta vappâ steii 
vrai) tannot O chka vrai cat sruk yodhâ ( 16 )pura vrai saip.lâ fi sruk 
vrai raip.nlvas sruk slut sruk ca:rp.pak ti mratâii rajendrasi(l 7)Iiha 
ta ph&van mrataii jov ta si ka:rp.paii devaparicâra nu krapi nu vodiy 
(18) nel). hhümya ta rol).h nel;t ta ti vappâ steli aii vra):i tannot chkâ 
vrai ( 19) vrai saip.la fi sruk vrai raip.nlvas sruk slut sruk caip.pok t[ i] 
mratâii (20) râjendrasi:rp.ha ta phavan mrataii jauv ta si kaip.paii 
devaparicara (21) ne):i hhümya ta roh ne):i tâ fi kaip.mrateli an candra
pura paliga:rp. thpvali nivedana (22) vra):i ça.sana pre mratâii çrI 
râjendrâditya nu steii vral;t vna:rp.m ta khloii vnaip. çi(23)vapâda 
dau- sali gol ta gi bhümya nol;t man mratâii çrlrâjendrasiliha jau 
(~4) oy ta vrai) ka:rp.mrateli aii candrapura pangaip. thpvali nivedana 
ta dhüli (25) vral;t pâda ta stac dau çivaloka mâ[n] vral;t ça[sa]na ta 
ka:rp.mrateli aii câ(26)ndrapura O siddhi ayat upavâda man tan 
ka:rp.mrateli aii sthapanâ ka:rp.luli (27) vral;t prânga ka:rp.mraten jgat 
çivapâda tâii ka:rp.mrateli aii o[y] hhümya (28) ne):i ta vral). no):i o[y] 
ca:rp.na:rp. ta ka:rp.mrateli jgat çivapâda roh kalpa(29)nâ· mratâii 

. çrirajendrasiliha ta amâ ranko lil;t 6 thvây vral).h (30) pratidil).a nu 
man steii vrai) tannot raip.lik ta ka:rp.mraten aii vra):i guru man 
(31) hhümya ne):i ti mrataii râjendrasiliha nu ta[ii] ka:rp.mrateli aii 
cândrapu(32)ra jauv pi sali gol pi jvan ta vra}.t ka:rp.mrateli aii 
çivapâda (33) nu vral;t man sthâpana ka:rp.mraten aii vral;t guru 
ta:rp.tyali steii ça - (34) - - 1 nu steii khloii vnarp vral;t srukk daha 
mân gol vyat steii (35) khloii vnaip. kathâ man pre steii candanagiri 
dau sali gol avya}:12 nu (36) gol ta mân pragalhha ta steii vra}.t tannot 
bhajana mvay gi nu (37) [jau]v bhümya ne}.t nu man gi chvat.bhümya 
nel). a:rp.vi chdin 3 vraccni lvo):i (38) vrai]. ka:rp.mrateli aii yarâii rapan 
cass 4 0 nu man steii (39) khloii vrai]. vnaip. kathâ man uk 5 dravya 
nu jauv hhümya nel;t (40) - - man si kaiicü 6 nu tâii kamrateli aii 
candrapura yok (41) vudi prak mvay mâs lin 24 padigraha mvay tul 
mvay - (42) - - mvay dravya ta dai ta aval jauv bhümya ne):i 

(I) On est tenté de lire ce nom r;iliilekhii (ou 0rekhii). 
(2) Telle est la lecture la plus vraisemblable de ce caractère. 
(3j Le mot chdin • rivière • est écrit avec n dental; la lecture du mot suivant n'est 

pas certaine. 
(4) La lecture de ce nom à peu près certaine. 
(5) Le mot uk n'est pas net. 
(6) Lecture douteuse . 
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TRADUCTION 

(1-4) Le fortuné Rajendrasi:rp.ha, chef de guerriers1, qui, dans la 
bataille, se conduisait comme un lion mettant en fuite les éléphants 
en rut, et qui était le premier des procréateurs de nobles lignées 2, 

eut un fils juste, sachant discerner les caractères des défauts et des 
qualités, inébranlable dans l'observance des usages, possédant la 
science et la vertu, se nourrissant de fruits, sage, habile, maître de 
ses sens, auteur de toute cette fondation. 

(5-8) Succès ! En 907 çaka, quatorzième jour de la lune décrois
sante de Karttika, la Sainte Cour rendit respectueusement compte 
(au roi) du procès de Sten Yral). Tannot (« Saint palmier») au sujet 
de l'origine 3 des pays de Chok Sanke, Yodhapura, Vrai Ranlvas', 
intenté 6 à Si Dharmapala, serviteur sacré de Çivapada oriental et 
Mratan Devaçrama 6, chef des travaux. · 

(9-10) Voici ce que l'enquête 7 de la Cour a révélé sur la procédure 
(gati vyavahiira), et que Si Dharmapâla et Mratan Devaçrama ont ' 
confirmé être son objet (artha). 

(10-17) Mratan ÇrI Râjendrasi:rp.ha, père de Sten Vral). Tannot, 
a acheté la terre de Chok Sanke, qui e3t une terre de V. K. A. Çivapada 
oriental, à Sten Vral). Vna:rp., chef de sanctuaire (khlon vra"{,, vna'ffl,) 
de Çivapada. Si Ka:rp.pan, serviteur du dieu (devaparicëi.ra) a chargé 
Si Candrabhava, Si .. , Si Tga, serviteur.; du dieu, et Si Taiikuv, 
d'aller donner cette terre boisée à Mratai'i ÇrI Râjendrasi:rp.ha, père 
de Sten Vra]:i. Tannot. (Ce dernier) coupa la forêt et installa le village 
de Yodhapura. Les villages de Vrai Sa:rp.lan, Vrai Ra:rp.nlvas, Slut et 
Ca:rp.pak, Mratân Rajendrasi:rp.ha, frère cadet du l\lratan (ÇrI Rajen
dra0), les a achetés à ·si Ka:rp.pan, serviteur sacré, au prix de buffies 
et de vodi. 

(18-21) Ces terres-là, où le père de Sten An Vral). Tannot a coupé 
la forêt; (les villages de) Vrai Sa:rp.lan, Vrai Ra:rp.nlvas, Slut et Ca:rp.pok 

(1) Yodhâpafi au lieu de yodhapati avec a bref est attesté comme nom d'un slen, 
(lnscr. du Cambodge, IV, p. 166). 

(2) La lecture 0 ;ananiniim est à peu près certaine. Il faut supposer l'existence d'un 
mot jananin (de janana) que ne donnent pas les lexiques. 

(3) Tem, mod. dum •origine• (dum hèt •·cause •lest peut-être teinté ici de la nuance 
de sens qu'il a dans le dérivé dandcrm • disputer la possession•· 

(4) Ranlvas est probablement la forme ancienne de rolûos, nom d'arbre. 
(5) Ce sens du mot cal ressort de l'expression cal vyavahâra qui se lit à la l. 2 du piédroit 

est de la porte S., in;ra, p. 237. 
(6) Sur ce nom, cf. la note du texte. 
(7) Les câre vra!J sabhâ apparaissent dans divers textes (Inscr. du Cambodge, II, 

p. 107, n. 7; IV, p. 64) comme des sortes d'inspecteurs (itinérants?) chargés, semble-t-il, 
de l'instruction des procès. 

6-1 
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que l\lrataîi Râjendrasi:rp.ha, frère cadet du l\iratân (ÇrI Rajendra 0 ) 

a achetés à Si Kaqipan, serviteur sacré, ce sont ces terres-là au sujet 
desquelles Tâii K. A. Candrapura s'est adressée respectueusement au 
roi (pour les lui demander?). 

(22-26) Une ordonnance royale chargea Mratan ÇrI Rajendraditya 
et Sten Vral). Vna1µ, chef du sanctuaire de Çivapada, d'aller planter 
les bornes de cette terre, acquise par Mratâ:ii ÇrI Râjendrasiqiha pour 
la donner au dieu. K. A. Candrapura, en informa respectueusement 
le roi qui est allé au Çivaloka 1, qui promulgua une ordonnance en 
faveur de K. A. Candrapura (lui accordant) droit exclusif, sans 
conteste. 

(26-29) Lor.sque Ta:ii K. A. (Candrapura) érigea dans la cour 
le K. J. Çivapada, Ta:ii K. A. donna cette terre à ce dieu, et servit 
les fournitures à K. J. Çivapâda conformément à la fondation 2 de 
Mrata:ii Çri Rajendrasi:rp.ha, son oncle maternel, soit x lit,, de riz décor
tiqué à offrir au dieu chaque jour. 

(30-33) Sten An Vra):i Tannot rappela à K. A. Vral). Guru que 
c'est cette terre que Mrataii Rajendrasiqiha 3 et Tan K. A. Candrapura 
ont achetée pour y planter les bornes et l'offrir à V. K. A. Çivapada 
et au dieu 4 qui y a été érigé. · 

(33-37) K. A. Vra}:i Guru demanda à Sten ... et au Sten chef de 
sanctuaire de Vral). Sruk 5 s'il y avait réellement des bornes. Le Sten 
chef de sanctuaire déclara qu'il avait chargé le Sten de Candanagiri 6 

d'aller planter les bornes .... 7 et de remêttre les bornes existantes 
à Sten Vral). Tannot; un vase 8 fut le prix auquel a été achetée cette 
terre. 

(37-42) On délimita cette terre depuis la rivière Vrac jusqu'à 
V. K. A. Yaran Rapàil Cas. Le Sten, chef de sanctuaire, déclara aussi 
que les biens prix d'achat de cette terre .... Si Ka:iicü et Taîi K. A. 
de Candrapura avaient pris 1 vudi d'argent, 24 lin d'or, 1 crachoir 
pesant 1 tul, un . . . tous les autres bie_ns pour acheter cette terre. 

(1) Rajendravarman. Si le texte n'a pas simplement oublié tan devant K. A. Candra
pura, on peut supposer qu'il s'agit ici du mari de cette tâii dont elle hérita plus tard les 
droits sur cette ttrre. 

(2) ~i j'ai tien compris ce texte obscur, l\fratan Çrl Rajendrasirp.ha avait acheté la 
terre en vue de l'offrir à Çivapada en instituant, comme à l'ordinaire, un service de fourni
tures (1.-alpanâ). C'est cette fondation que Taîi. K. A. de Candrapura continua d'assurer. 

(3) Le frère cadet de -'1ratiiii Çti Rajendra 0 • 

(4)· Probablement le kamraten jagat de la 1. 27. 
(5} Nom d'une circonscription territoriale mentionnée à deux reprises dans les ins

criptions de Pràsàt Tà Kèv (Inscr. du Cambodge, IV, pp. 155, 158). 
(6) C'est le nom de la colline où s'élève le monument de Pràsàt Nak Buos, ainsi qu'il 

ressort de la stèle digrapbique qui y a été trouvée. 
(7) La lecture •vyatz e$t incertaine et lè sens de ce mot, attesté dans une inscription 

de Bantay Chmàr, n'est pas connu (BEFEO, XXIX, p. 314, n. 4). 
(8) Probablement un des yases énumérés plus bas, Il. 41-4~. 
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PIÉDROITS DE PRÀSÀT PRÀPTÛ'S 

PIÉDROITS DE PRÀSÀT PRÀPTO'S 

{K. 171) 

165 

Le Pràsàt Pràpttrs, monument qui correspond peut-être à 
l'emplacement d'un de:; hôpitaux de Jayavarman VIF, porte des 
inscriptions sur deux piédroits du gopura qui sont tous· deux en 
réemploi 2. 

Celle qui est gravée sur la tranche antérieure du piédroit sud de 
la porte, faisant communiquer la salle en croix avec le vestibule est, 
est en sanskrit et a été publiée en 1885 par A. BARTH 3• Celle du 
piédroit sud de la porte faisant communiquer la salle en croix avec 
le vestibule ouest se trouve_ placée à l'envers. Elle ~st en khmèr et 
comprend 9 lignes. Elle date de 891 ç. (969 A. D.) et transcrit un ordre 
du roi, qui était alors Jayavarman V, à divers personnages. L'objet 
de cet acte ressort mal d'un texte incomplet. Il devait évidemment 
se rapporter aux présents, otîerts à un dieu anonyme, qui sont 
énumérés dans la seconde partie de l'inscription, et qui comprennent 
des esclaves, de:i objets rituels et des rizière3. 

TEXTE 

(1) // 0· // 891' nu man vral_i çasana dhüli vral_i pada dhüli jen 
vra}:l karp.mraten aii ta karp.(2)mraten an vra\i guru nu acaryya 
karp.mraten aii - - pa1:uJitta ti pre stap hartamana vra}:l raja(3)punya 
nu pu:r;iya ra~t,ra ta mân phon 4 mratâii kurun - nna samartha nu loii 
dhey nu loii lakk gi nakk naï(4) - - nya 5 ne}:l gi dravya ti jvan ta vra}:l 
karp.mraten aii O kiiurp. sI kanlen tai sarp.ap taï karp.vrau tai dharmma 
(5) si - si kansrac si kan-i si kanhi si kannri si na si karp.vin tai karp.vai 

{l) BEFEO, I, XL, p. 346. Le nom de Kamphêt't SdM Kôrplôn • enceinte du ro1 
lépreux I qu'il portait, d'après AYMONIER, serait de nature à confirmer cette hypothèse. 

(2) AYMONIER, Cambodge, I, p. 449. - L. DE LAJONQuIJl:RE, Inventaire, I, p. 273. 
(3) ISCC, n° XVI, p. 117. 
(4) Lecture douteuse. 
(5) Peut-être riiJapunya. 

, 
1 
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tai ka.rp.vit tai campa tai thaya(6)k tai sa.rp.uy si pa.rp.nan si kandik 
tai panlas tai thayak tai pal)da si dirga si pravat tai kante(7)- lai 
kans. 0 vaudi mvay svok mvay valvyal vyar prak nü dik mvay 
khal çarava vyar arghya (8) padya mvay ta.rp.par neQ. syan prak 0 

ay travân pak sre jen mvay ay valadhara sre jen pi (9) - - sre jen 
- - 1 jen - 0 ay vra}:l paryyan sre travan krvac o 

TRADUCTION 

(1-3) 891 ( çaka). Il y eut un ordre de Sa Majesté au K. A. Vra}:l 
Guru, à l' Âcarya K. A. - - paIJ.çlita chargé d'écouter les nouvelles 1 

des fondations royales et de toutes les œuvres pies des habitants, 
à Mratan Kurun -nna d'accord avec Lon Dhey et Lon Lak, gens des 
fondations royales. 

(4) Voici les biens offerts au dieu. 
(4-7) Esclave3 (liste de 13 tai et 11 si). 
(7-8) Un vaudi, un plateau, deux porte-cierges en argent, un nü 

à eau 2, deux bols çàrava 3, quatre vases pour le lavage de3 pieds 
( iirghya piidya). Tout cela en argent. 

(8-9) A Travan Pak, une rizière d'un pied; à Valadhara une 
rizière de trois pieds . . . rizière de x pieds ..... ; à Vràg Paryan 
(« sainte huile»), la rizière de Travan Krvac ((( bassin des orangers»). 

( l) Sur celte expression, c!. les références données dans Inscr. du Cambodge, V, 
p. 90 n. 5. 

(2) Sur ntl dik, cf. Ibid., III, p. 167, n. 7; V, p. 142, n. 5. 
(3) Ce mot est évidemment identique au çaravatia de l'inscription de Pràsàt KÔIJl· 

phù's, !ace C, 1. 19 (Ibid., I, p. 184, n. 8). Mais, pas plus là que dans le présent texte, on ne 
peul songer à l'identifier à skt. çaravara,.w •bouclier•· Il s'agit sûrement dans les deux 
cas d'un récipient. 
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STATUE DE LA RIVIÈRE DE :uô~ 

STATUE DE LA RIVIÈRE DE MÔN 

/K. 847) 

tô7 

Il stagit d'une statue de_ bronze trouvée dans la rivière de Môn 
et déposée au Musée de Phno:rp Péii sous le n° E. 8381. 

L'inscription en écriture grêle donne simplement la date à laquelle 
la statue a été fondue (sit): 892 ç. = 970 A. D. 

• 
// 892 çaka nu sit 
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PIÉDROIT DE PRÀSÀT èIKRÈN EST 

(K. 168) 

. L'inscription khmère de 16 lignes gravées sur le piédroit sud de 
la porte de Pràsàt èikrèn Est1 a été analysée par AYMONIER dès 18832 • 

. Datée de 894 ç. (972 A. D.), elle énumère les dons d'esclaves, de 
bétail et de produits de la terre' offerts par un Khloii et deux Vap 
à une triade de divinités bouddhiques portant les noms de _Ekada
çamukha, Lokeçvara et BhagavatI. 

BhagavatI doit être ici une appellation de la Prajiiaparamita. 
Quant à Ekadaçamukha, bien que la divinité portant ce nom qui 
signifie « onze visages », soit distincte de celle qui porte le nom de 
Lokeçvara, il est probable qu'elle correspond elle aussi à une repré~ 
sentation de Lokeçvara. L'existence d'images de ce bodhisattva 
avec onze têtes, connue par les textes et la statuaire de l'Inde et du 
Tibet 3, n'est pas à ma connaissance attestée dans l'iconographie 
khmère. C'est la Prajiiaparamita qui est couramment représentée 
avec onze visages'. · 

TEXTE 

(1) 894 çaka saptamI roc magha nu khloii valla va - (2) ta khloii 
jnval rpes jvan jaIJlilvan ta vra}:l ka:rp.mraten aii (3) ekadaçamukha 
nu vra}:l ka:rp.mraten aii lokeçvara nu (4) vra}:l ka:rp.mraten aii bhaga
vati tai kaiicI tai ka:rp.vI (5) - . . ap ja:rp.nvan vap - gho sthira gho 
khmuk gho mlok (6) gho pu~pahara gho anay gho phlak krapiyy 5 
jmo(7)l mvay thmur 10 ne}:l na vra}:l ka:rp.mraten aii ekadaçamu(8) 
kha gho ka:rp.pa~ gho thmat gho ratnamaya tai ka:rp.prvat (9) :-- tai 

(1) AYMONIER, Cambodge, I, p. 452. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, I, p. 268. 
(2) JA, 1883 (1), p. 461. 
(3) A. FOUCHER, Iconographie bouddhique de l'Inde, pp. 106, n. 2, 110. - A. GETTY, 

The Gods of Northern Buddhism (2d ed.), pp. 59, 70. - B. BHATTACHARYYA, Indian 
Buddhist Iconography, p. 183 (n. 57). 

(4) G. CœDÈs, Bron:es khmèrs, Ars Asiatica, V, pp. 48-49; Catalogue du Musée 
Guimet, BCAI, 1910, p. 54 (n° 52). Cf. BCAI, 1931-34, p. 83 (n° 3-18). 
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kandhar tai sthira tai ranga tai agat jaqmvan 'vâp (10) - - gho saip,var 
krapiyy 6 jmol 2 thmur 20-10 nelJ, na (11) vral). kaip,mraten aii 
lokeçvara 0 srü ta khaval nelJ, ph')n (12) phle chpâr ta nolJ,h phonn 
syan ti jvan ta vraJ:i karpmraten (13) aii ekadaçamukha nu na]:i 
karpmraten aii lokeçva[raJ (14) nu vra}:i karpmraten bhagavatI sre 
jnan nâ sre vyavahâ[ra] (15) sre dharmmapura ây vral) vagâip, sre 
trey ây (16) gravel nu sre ây thminù 0 

1 

TRADUCTION 

(1-4) 894 çaka, septième jour de la lune décroissante de Mâgha, 
Khlofi Vala Va - khlon jnval rpes 1 offre des préaents à V. K. A. Ekâ
daçamukha, V. K. A. Lokeçvara et V. K. A. BhagavatI. 

(4-7) (Liste de 2 ou 3 tai). Présents de Vâp ... (liste de 6 gho), 
5 buffiea, 1 mâle, 10 bœufs. Cela pour V. K. A. Ekâdaçamukha. 

(8-11) (Liste de 3 gho et de 6 tai). Présents de Vap ... (1 gho), 
6 buffies, 2 mâles, 30 bœufs. Cela pour V. K. A. Lokeçvara. 

(11-16) Tout ce paddy ... 2 et tous les fruits de ces jardins sont 
offerts à V. K. A. Ekâdaçamukha, V. K. A. Lokeçvara et V. K. A. Bha
gavatI (suit une liste de rizières). 

(1) Il doit s'agir d'un seul personnage qui, ayant le grade de khlon vala, exerçait les 
fonctions de khlo;f jnval. Sur cette expression, cf. Inscr. du Cambodge, III-V, index, s. v. 

(2) Le mot kha""val doit être la forme angkorienne de préangkorien kaol dont le sens 
reste mystérieux ( Ibid., II, passim, v. index s. v.). 
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STÈLE DE TÙOL DAN KHèÀS 

(K. 868) 

Le monument de TO.ol Dan Khèàs, dans le srôk de Sisophon, 
province de BUta:rp.ban, a été signalé pour la première fois par 
H. MARCHAL, puis visité par H. M~uGER en 19361• C'est un groupe 
de trois sanctuaires où a été trouvée une stèle (h.:O m. 75; 1. : 0 m. 35) 
inscrite sur ses deux grandes faces, qui a été ramenée au Musée de 
Phno:rp. Péfi (D. 88). , 

Le texte khmèr, qui comprend 34 lignes sur la première face et 
5 sur la seconde en écriture du xe siècle assez soignée, a d'abord été 
très sommairement analysé dans le BEFE0 2• Ce téxte s'est ensuite 
révélé en partie identique à ceux de Kôk Rosei (K. 175, infra, p. 173) 
et de Kô:rp.pon Tho:rp. ( K~ 444, J nscr. du Cambodge, II, p. 62) dont il 
a facilité la lecture. 

Malgré une cassure en biais qui, sur la face A, va du début de la 
l. 22 à la fm de la 1. 29, l'inscription est entièrerp.ent lisible. Daté de 
896 ç. (974 A. D.), ce document relate la fondation par le roi Jaya
varman V de deux nouveaux varQa. Le texte de Kô:rp.pon Tho:rp. ayant 
déjà été traduit 3, on se contente de donner ici, sans traduction, celui 
de TO.ol Dan Khèàs qui ne diffère du précédent que par la liste finale. 

A 

o:rp. 

(1) // 896 çaka paficamI ket pu~ya candravara çatabhI~anak~atra 
nu dhülI vra}:l (2) pada dhülI jen vra}:l kamraten afi çrijayavarmma
deva ta (3) svey vra}:l rajya nu çünyanavaa~ta çaka thve vrahmayajfia 
pi kamrate(4)n afi vra}:l guru thve mahaddhvaravidhi na vagiçva
riyaga nu dhülI vraJ.i (5) pada dhüli jen vral,i kamraten an çrijaya
varmmadeva ryan sa:rp.racc gi (6) vra}:l vidya phon ta tripaficaçat-

(1) BEFEO, XXXVI, p. 628; Cahiers, yu, p. 7. 
(2) XXXVI, p. 634. 
(3) Inscriptions du Cambodge, Il, p. 62. 

, 

J 
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parvva a§tamadivasa adimaddhyavasana a.y nagara çrI(7)yaçodha
raparvvata na vra}:i çilatataka man. sracc vidhi man vra}:i çasana 
dhülI vra}:i (8) pada dhülI jen vra}:i kamraten a:ii. ta kamraten a:ii. 
vra}:i guru pre res pa:qmva(9)_s ta ne}:i saptavarIJ.na nu kula nai 
acaryyapradhana ta pradvann mok pre duk müla (10) khmuk vra}:t 
krala arcca.l).a 20 müla karmmantara 20 oy cralo phle gi nu· sruk sre 
bhümyaka(ll)ra len siddhi ja varIJ.na ne}:i ta vyar na khmuk vra}:i 
krala arccana nu karmmantara na pai:p.(12)nvas gus gi na thve vra}:i 
rajakaryya vvai:p. ac ti oy vrihi paryyan vi~aya ca(13):ii.cüla phori 
gi var.l).na ta vyar gi n_a prasiddhi phley anvaya ne}:i na khmuk vra}:t 
krala a(14)rccana nu karmmantara yavat vra}:i candraditya man 
day vvai:p. ac ti man na svatantra ta <lai ti le(15)n khlo:ii. khmuk 
vra}:i krala arccana nu khlo:ii. karmmantara pradvann dau nau rüpa 
pai:p.nva(l6)s ta man vidya nu çila nu acara phon resta gi ne}:i var:qna 
ne}:t ta vyar gi ta (17) ac cval ja acaryya homa acaryya caturacaryya 
pradhana nau ai:p.pall (18) kule ta strijana oy ta &nak ta uttama pi 
çivabhakti vvai:p. ac ti &nak ta hinaj ati yok ( 19) pi pa îija &nak khloîi 
hetu man <lai sa:ii.jakk pi mukhya ta kamraten phdai karom (20) gus 
pi yok vvai:p. ac ti oy ta &nak ta saîijak ta rok kanakadaIJ.da riy 
man oy (21) ta var:i;ma ta uttama piy no}:i sa:ii.jak rok kanakadaIJ.da 
no}:i kule no}:i man oy (22) v[v]ai:p. ac ti trap dau na mrtakadhana nau 
ruv kule ta &nak sI man ka ac ti paryyaI). hon (23) nai:p. mo[k] oy pi 
acaryya caturacaryya pre paryyan çik~a ay nagara pi pre (24) ta 
vra}:i rajakaryya na pai:p.nvas vvai:p. ac ti bhagavata kamraten aîi 
vra}:i guru res pai:p.nva.(25 )s ro}:i vra}:i ça sana dhülî vra}:t pada dhüli 
jen vTa}:i kamraten an nai:p. yal vnek ni (26) ta vra}:i vlen nu vrahma
JJ.l'i.caryya nu kai:p.sten a îi rajakulamahamantrI nu khloii (27) vala 
phon vral_i karuJJ.a duk ja varIJ.na khmuk vra}:i krala arccana ja [ va ]rIJ.na 
karmmantara vra}:i (28) hau pandval vriya oy vara prasiddhi ne}:t 
varJJ.na· ta vyar vra}:i pre vTahmaIJ.acaryya pandva(29)1 viiya oy 
vara !en neq. varJJ.na ta vyar siddhi na khmuk vral). krala arccana 
[nu] (30) karmmantara vra}:i pre duk ta vral;i rikta kai:p.vI mas ay 
kanlon pre duk ta vra}:i rikta (31) kai:p.vI prak ay ta vral). dharmma
dhikaraJJ.a pre duk ta praçasta çilastambha ta gi sruk (32) naya ne}:t 
"arJJ.na ta vyar nau ai:p.pall santananvaya nuv sruk sre bhümyakara 
khiiui:p. (33) nu vral_i puI).ya nai varI).na ta vyar ta man ta vral). rikta 
kai:p.vI mas nu vra}:i rikta kai:p.vI prak nuv ta (34) gi praçasta çilas
tambha ta gi sruk vvai:p. ac ti khloii tem vidaryya pi cap vin len na va 

, , 

B 

(1 )rJJ.n? ta vyar nau ge ta vvai:p. thve ro}:l vra}:l kalpana dhülI 
vral_i pada dhülI (2) jen vral). kamrateri aîi çrijayavarmmadeva phley 
maheçvara(3)nvaya dharmmakatha vyavahàra &nak no}:t nirl)Ilaya 
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len ru anak ta sahasika ukk (4) ge no}:i ta vvaxp. thve toy dau dvatrI
çanaraka nu santana phon man iss ya(5 )tana yavat candraditya ka 
man ley axp.vI ihaloka lvol_i paralo(6)ka nau sadhusajjana ta iiyan 
varddheya pi thve rol_ih kalpana dhülI vra}:i pada dhülI (7) jen vra}:i 
kamraten aii çrijayavarmmadeva tà svey vraJ:i. dharmmarajya nu 
çünya(8)navaa~ta çaka ta nel}. varl)Ila ta vyar ge man svarga nu 
santana phon yavat candra(9)ditya ka man ley ta gi ne}:i ihaloka 
lvo}:i paraloka ge man sukha sthitI rddhi nu santa(IO)na phon // 
karihmantaramüla steii paramacaryya acaryya homa steii çivadha
(11 )ma steii hrdayaçiva ten nau tek lem ten nexp. loii den loii çi(12)va
lak§ml ten vrau · ten in loii lip loii grap sruk kaivalyapura sru(l3)k 
kap phlal}. steii nandikacaryya st~fi paramaçiva steii çivavindu ten 
hyan (14) ten pavitra ten jü vikrantapura texp. nu vyadhapura te.rp. 
dau na karmmantara nu sruk (15) sre bhümyakara nu vral:r pul).ya 
naya no}:i phon vvaxp. ac ti man vakra tarap candraditya man ley // 

j 
j 
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STÈLE DE KÔK ROSgl 

(K. 175) 

173 

L'inscription signalée et ânalysée par AYMONIER sous le nom de 
Neak Ta Bak Kâ 1 , et estampée par L. DE LAJoNQUIÈRE à Kôk Rosei, 
à l'est du Phnoip. Kulên 2, est gravée sur une. stèle de grès rouge 
mesurant O m. 60 de hauteur, 0 m. 53 de largeur sur les grandes faces 
et O m. 31 sur les petites 3• 

Les quatre côtés sont usés à leur partie supérieure sur Üne surface 
. correspondant à une dizaine de lignes en moyenne. La grande face 
tournée vers le nord est également usée dans 'le bas sui" environ 
Il lignes. Enfin la petite face tournée vers l'ouest a été martelée. 

J'ai déjà eu l'occasion de signaler que, dans son analyse de cette 
stèle mutilée, AYMONIER s'était trompé dans l'ordre des diveraes 
parties, ce qui l'avait conduit à certaines conclusions chronologiques 
erronées 4• L'orientation des quatre faces étant connue, la questio_n se 
pose de savoir où commence le texte : recherche rendue difficile par 
la disparition des 8 à 10 premières lignes de chaque face. Un fait est 
certain : le texte ne se termine sur aucune des deux petites faces, car, 
sur celle de l'est, il s'arrête au milieu d'un mot : anindi- (tapura), et 
sur celle de l'ouest, il s'arrête au milieu d'une formule dont on peut 

. affirmer qu'elle se continuait sur la face sud 11. ·D'où il résulte d'abord 
que le texte de la face est se continuait sur la face nord, et ensuite 
que l'inscription, contrairement à l'habitude, ne commençait pas sur 
une des grandes faces, mais sur un~ des petites. La question est de 
savoir s'il débutait sur celle de l'est ou sur celle de l'ouest. 

Sans parler de l'orientation, qui n'est peut-être pas originelle, 
deux arguments militent en faveur de la face est. En premier lieu; 
elle rappelle un événement du règne de Jayavarman III, alors que la 

(1) Cambodge, I, p. 420. 
(2) Inventaire, I, p. 3IR. 
(3) Ces mesures prises sur les estampages diffèrent sensiblement de celles de L. DE 

LAJONQl"lÈRE, 0 m. 60 x 0 m. 40 x 0 m. 20, qui sont certainement inférieures à la realité. 
(4) BEFEO, XXVIII, pp. 113-115. 
(5) Ce texte est en effet connu par ail,Ieurs. Cf. lnscr. du Cambodge, II, p. 62. 

; 

,· 
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face ouest se rapporte au règne de Jayavarman V. En second lieu, 
les dernières lignes de la face sud sont plus serrées que sur les autres 
faces, ce qui est souvent le cas, à la fin des inscriptions, lorsque le 
graveur a mal calculé ses surfaces : si le texte se termine sur la face 
sud, on voit, après ce qui a été dit plus haut, qu'il commence néces
sairement sur la face est. 

Après la lacune du début, le texte de cette face parle du défri
chement du domaine forestier de'Vra}:t Ganlon dont l'origine remontait 
à Jayavarman III. Ce roi chasseur y avait capturé un éléphant, fait 
qui semble ici, comme en d'autres cas, avoir constitué une sorte de 
titre de· noblesse 1 • · · 

Ce domaine dont les limites sont indiquées, fut concédé par un 
roi dont le nom se trouvait dans la partie ruinée, probablement le 
roi régnant ~ayavarman V, au Steii Çivacarya et à ses parents. 

Ce Çivacarya, qui joue dans la suite du texte un rôle prépondérant, 
doit être, non pas celui de l'inscription de Và.t Thipdei qui était au 
servie~ des rois depuis lçanavarman II, mais celui de la stèle de 
Sdôk Kak Tho:rp qui fut officiant du dieu-roi sous Jayavarman V 
et Süryavarman Jerz : l'inscription de la face ouest le met formelle
ment en rapport avec Jayavarman V, et par deux fois on le voit faire 
des offrandes au dieu royal. 

Après la délimitation du domaine de Vrai}. Ganlon, le texte 
mentionne la fondation, par Çivacarya, de deux villages destinés à 
l'install~tion des membres de sa famille chargés du culte de Bha
dreçvara 3, et indique ensuite les fournitures instituées par Çivacarya 
en faveur de Bhadreçvara, du dieu royal (V. K. A. ta rajya) et du dieu 
de Lingapura, avec les noms de ses parents chargés d'assurer ces 
fournitures. 

Ce qui subsiste de la face nord est consacré à l'énumération d'une 
série de Çivalinga installés dans divera pays, et des fondations des 
ancêtres de Çivacarya dont plusieurs sont susceptibles d'identification. 
Sur la face ouest, martelée, on ne distingue que des bribes de texte : 
d'abord les limites d'une terre, puis la mention du dieu royal, ensuite 
diverses fondations de Çivacarya, enfin une donation du Vrai}. Guru 
de J ayavarman V en faveur de Çivacarya, promu au titre de Sten Aii, 
et des membres de sa famille. 

(1) Cf. les inscription~. de Pàlhàl (st. XXII-XXVI), BEFEO, XIII, 6, p. 43, et de 
Pràsàt Cak, lnscr. du Cambodge, IV, p. 16. 

(2) L. P. BRIGGS 1 The genealogy and successors of S'ivüchrirya, BEFEO, XLVI, p. 177. 
(3) Probablement le temple de PhnoIJ!. Sandak (qui portait aussi le nom de Çivapura 

Danden) fondé par un disciple de Çivasoma. Celui-ci était un ancêtre de Çiviiciirya, 
appartenant comme lui à la famille sacerdotale, chargée du culte du dieu-roi, dont les 
fondations portaient généralement un nom commençant par bhadra O (BEFEO, XXVIII, 
p. 118). . 

'I 

J 
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A partir de la ligne 16 de la face ouest et sur presque toute la face 
sud, sans qu'on distingue d'ailleurs nettement un rapport ni avec ce 
qui précède, ni avec Çivacarya, l'inscription reproduit le texte d'une 
ordonnance royale (çasana) relative à la création de deux castes 
/var,;ia), texte dont on a trouvé à Kôiµpon Thoiµ et à Tûol Dan 
Khcàs dans Sis6phon deux répliques datées 896 ç. (974 A. D.) que 
j'ai publiées 1• Mais cette ordonnance semble avoir fait l'objet d'une 
notification postérieure d'au moins cinq ans, puisqu'elle est datée 
90x ç. (979/987 A.D.) à la ligne 16 de la face ouest. 

TEXTE 

Face est 

--------- (environ 7 lignes ruinées)------
(1) - g:r:amavrddhi pvan toy pandval - - - - - - - - 2 (2) çaka bhümi 

vrai nèl). gramavrddhi katha man bhümi vrai vral_i ganlon (3) ti 
d,hüli vrai). pada ta stac dau vigmloka stac cap taiµmrya · ta gi 
pra(4)tya nu gramavrddhi chvatt bhümi vrai ta vvaiµ tel ja sruk 
ta vvaiµ tel (5) ja srey san gol oy \Tal). karuIJ.a prasada ta stefi (6) 
çivacaryya nu kule steii. çivacaryya gol ti Içana uttara (7) chdin 
merena prasap bhümi kanmyan vral_i krala lavan ti pürvva (8) 
dak~iça canhvar vral prasap chok dindran ti agneya (9) prasap 
bhümi vrai smac nu Jçvarapada ti nairtiya prasap 3 bhümi trava(IO)n 
kumüda nu fçvarapada sot phlü pantoy thnay ti vayavya da(ll)k~Ina 
sre va prasap nu bhümi taqivon I).U bhümi kanmyan vra}:t kra(l2)la 
la.van sot steii. çivacaryya cat sruk dak~ina canhvar ( 13) vrai cat 
sruk dak~ina chdin merena oy ta vral_i kamraten a(l4)îi çribhadreç
vara rl)noc khnet oy ta kule angvay ta gi thve püja vra}:i (15) kam
raten aîi çrI bhadreçvara kalpana steii çivacaryya ta 4 Tial). (16) 
kamraten aii çrI bhadreçvara sthiti pratidina sru je mvay ta vra}:i 
(17) kamraten aii ta rajya sru vra 5 vlen pratidina lil). mvay tanva(l8)y 
vrai] bhoga kamraten jagat 6 lingapura ranko thlvan mva(l9)y 
chnaiµ kule steîi çivacaryya ta oy kalpaQ.a ta rol_ih nel_i (20) kvan 

( 1) Inscriptions du Cambodge, II, p. 62 et supra, p. 170. 
(2) Les 5 derniers caractères sont visibles, sinon lisibles. On distingue n, k ou b, 

n (?), un caractère avec ya ou yu souscrit et de nouveau un ri (?). Le mot çâka, au début 
de la ligne suivante, n'a rien à voir avec l'ère des Çakas: c'est ulle déformation courante de 
r;ükh4 • branche, généalogie •, si souvent employé dans le sens d'origine de la propriété 
d'une terre. 

(3) Les deux caractères sap ont été rajoutés au-dessus de la ligne. 
( 4) Le texte semble porter lu, qui serait une erreur manifeste. 
(5) Sic, pour vra!;. 
(6) Sic, pour jugal. 
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eau teii dharmma mvay pak~a kvan eau teii tirtha mvay pak~a 0 1 

(21) it teii lem nu kvan eau &ninditapüra teip. teii as nu kvan · eau 
&nindi 

Face nord 

- - - - - - - (environ 8 lignes ruinées) - - - - - - -
(1) --------------------------- steii hya(2)Ii -y----

- - - - - - - steii - s. sruk - - - - - vra}:t [çivaJlinga ta gi sruk thmo (3) 
pay vra}:t çivaliiiga ta gi sruk dadiii vra}:t çivaliilga ta gi sruk sru - -
vra}:t . r - y mvay jagatiya O ne}:t (4) punya &ji steii çivacaryya O mok 
pradvann ° ti &ma steii çivacaryya ta jmal}. loii kama ta jma}:t loii 
valade(5 )va ta jma}:t loii hariya aiigvay ta gi nu kule thve eaip.nat 
&val O açrama 2 aji steii çivaearyya ay çivapüra ay va(6)k ek ay 
yalyap ay vnaip. vyadhapüra ay eaip.peçvara ay jamvü O sruk steii 
çivacaryya ay pürvvadi(7)ça sruk vrddhanivasa paçcima sruk 
kaip.steii sruk steii [çivaca]ryya ay jeii taraii sruk travail kurek 
mataritt (8) ay gan[l]oii O sruk haraçraip. vral,i praip.vyal mvay · 
- - - - [ da ]k~i:i;ia pünya ama steii çivacaryya ta jmal,i steii &mara(9) 
- - - - - bhava steii i .0 syaii acaryya - - - - - kaip. p[ü]rvva na vral,i 
rajapünya sruk jarjor sruk trava(lO)[Ii] - - - - - - vral,i çivalinga 
dak~iQ.a O sruk - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

-------- (environ 11 lignes ruinées)------

Face ouest 

---------- (environ 10 lignes ruinées) 
(1) -------------------- daip.nap ta --- (2)lapü[ra] ti 

uttara prasap kanhyaii - - - - travaii vap sa ta (3) Içana prasap 
- - - - - - içana stuk pr steii çi(4)vaearyya jen sruk - - - - prasap dvara 
kaip.veil O ta - (5) - - - - - - - - - - - - nu kule - il ta v:r:al). kamrate(6)Ii 
aii ta rajya - - - - - - - - - mrateii 3 steii (7) çivacaryya cal sruk ay 
travaii pacpac praman - - (8) - - pürvva sthapana çivaliiiga ta gi cat 
sruk a.y travail slvat (9) - - - - - - - ta oy ranko caip.naip. dvadaçI je 
mvay ma - (10) lva}:t ta vrai). rajya kamrateii aii ta svey vral,i dharm
marajya (Il) ekanavaal?ta çaka kamraten aii vral,i guru eval mel 
sru(l2)k - - - oy ta steii aii çivaeiiryya sanme Q.I nu ku(l3)le sthàpana 
vra}:t çivaliiiga ta gi bhümI vrai man dar vrai}. karuQ.a ( 14) - - - - - - -
gi vra}:t jma}:t vra}:t kamraten (15) aii çrI bhadre·çvara 4 - sruk ti kam
raten aii vra}:t guru (16) ta jma}:t bhadra - - - -

• (1) Après le signe de ponctuation figurent deux doubles traits ayant chacun l'aspect 
du caractère ra. Il est probable que ce sont de simples fioritures destinées à remplir la 
fin de la ligne. ' 

(2) Sic, pour tiçrama. 
(3) Douteux. 
(4) Douteux . 
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// 90x çaka O pancamI ket pu~ya vuddha(77)vara pürvvabhâ.
draQ.ak~atra nu man vra}_l çasana dhüli vra}_l pâ.(18)da dhüli jen 
vr~}_l kamraten an ta kamraten an 

Face sud 1 

------------~ (environ 9 lignes ruinées)-------
(!) vidya nu çila nu acara phonn resta gi nel_i vari:il).a ne}]. ta vyar 

[gita ac cval ja acaryyahoma acaryya caturacaryya] (2) pradhana 0 

nau a:rµpal kule ta strijana oy ta 3 nak ta utta1na pi çivabhakti vva:rµ 
ac ti snak ta hinajâ.ti yok pi panjâ. 3 nak khlon he(3)tu man dai 
sanjakk pI mukhya ta kamraten phdai karorp. gus pi yok vvarp. ac 
ti oy ta 3nak sanjakk ta rok kanakadanda O riy man o(4)y ta 3nak 
uttama 2 piya no}:t rok kanakadanda no}_l kule no}:t man oy vva:rµ 
ac ti trap dau na mrttakadhana nau ruv kule ta snak si (5) man ka 
â.c ti paryyan hon na:rµ mok oy pi acaryya caturacaryya pre paryyan 
sik§.a ay nagara pi pre ta vra}:t raja(6)karyya na parp.nvas vva:rµ ac 
ti bhagavatta O kaip.mraten an yra}:i guru pre stefi aîi hariçarmma 
khmuk vral_i krala arccana res pa:rµnvas (7) [ ro ]l:i vra}:i çasana dhüli 
vrai} pâda dhüli jen vra}:i ka:rµmraten afi na:rµ yal vnek ni ta vral;t 
vlen nu ka:rµmraten an vrahma:r;i.a(8)[ca]ryya nu ka:rµsten aîi rajakula 
mahamantri nu khlon vala phon vral;t karu:r;i.a ta gi duk ja varl).na 
khmuk vrai} krala arccana (9) [ja] varl).Ila karmmâ.ntara vra}:i hau 
pandval vnya oy vara lenn nel_i varl).Ila ta vyar siddhi na khmuk 
vrai} kralii arccana nu karmmantara vra}:t pre duk ta ( 10) vral). 
rikta ka:rµvi [ mas ay ka ]nlon vra}:t pre duk ta vral_i rikta ka:rµvi mas 
ay vrai} dharmmadhikara:r;i.a O vral]. pre duk ta [praçasta] çila( 11) 
[sta]mbha ta gi [s]r[uk naya ne}:t va]rQ.na ta vyar nau a:rµpal santanâ.
nvaya nuv sruk sre nu vTal;t punya nu khfium nu bhüm[yakara] nai 
varl).Ila (12) - - - - - - - - - ta praçasta çilasta[mbha ta gi] sruk vva:rµ 
ac ti khloîi teip. vidaryya pi cap vin [Ien ° nai varl).na] ( 13) [ta vyar 
nau] ge ta vva:rµ thve ro ]J.i vral_i niyama ne}:i 3nak no}:t dau ta 
dvatri:rµça narakk man iss yatanâ. phon tarap vra}:i ca(14)[ndriidit]ya 
man ley a:rµvi ihalok lva}:i paraloka nau sadhu sacjana ta fiyan 
varddhe 3 den ta gi pi thve rol_ih vra\i, niyama nai (15) [dhüli] vral;t 
pada dhüli jen vra}_l kamraten an çrijayayarmmadèva ta svey vra}:i 
dharmmarajya nu ekanava[a~ta çaka] (16) phley maheçvaranvaya
dharmma O ge ma[n svargga nu] santana phon yavat candra[ditya] 
man Jey ta gi ne}). [iha](17)loka lva\i, paraloka O ge man sukha sthi[ti 
:rddhi nu] santan[anvaya phon] --------------- (18) --a.; 

( I) Les restitutions entre crochets sont basées sur le texte publié dans lnsr:r. du 
Cambodge, II, p. 63 et suiv. 

(2) Le caractère tta est surmonté du virâma. 

, 
1 

' 
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bhava acàryyahonia kule - ...: - - - - - - - - _-- - - - - - - - - - - - - - - - - - -
------- (19):ii. sadaçiva loii. pan lofi---------------------
------------ (20) nu kvan ---------------------------
- - - - - - - - - - - - - (21) purohita - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
- - - - - - - - - - - - - - - (22) dhanya jmal). te1p lofi - - - - - - - - - - -:-- - - -

TRADUCTION 

Face est 

(1-3) 
quatre anciens du village, conformément au commandement ( du roi) 
.... Au sujet de l'origine de cette terre de Vrai (ou : de ce domaine 
forestier), les anciens dirent que c'était le domaine forestier de· 
Vral). Ganlon où S. M. qui e3t allé au Vi~Q.uloka ( Jayavarman Ill) 
était venu capturer un éléphant. 

( 4-6) Le roi confia 1 aux anciens le soin de délimiter ce domaine 
forestier où l'on n'avait encore jamais fait de village, où l'on n'avait 
encore jamais fait de rizière 2, d'y planter les bornes, et le concéda 
gracieusement à Sten Çivacarya et aux membres de la famille de 
Steij. Çivacarya. 

(6-11) La borne du nord-est, au nord de la rivière Merena, touche 
à la terre du Kanmyaù vra}:l krala l avan 3 ; celle de l'e3t, au sud de 
Canhvar Vral, touche à Chok Dindran ; celle du sud-est touche à la 
terre de Vrai Smac et à Içvarapada ; celle du sud-ouest touche à 
Travan Kumuda, et de nouveau à Içvarapada, et au chemin suivant 
le sens ( de la marche) du soleil 4 ; celle du nord-ouest, au sud de 
Sre Va, touche à la terre de Ta1pvon et à la terre du Kanmyan vra}:l 
krala l avaii. 

(12-15) Sten Çivacarya fonda un village au sud de Canhvar Vrai, 
fonda un village au sud de la rivière Merena, les offrit à V. K. A. ÇrI 
Bhadreçvara pour la lune croissante et pour la lune décroissante 5, et 
y installa des membres de sa famille pour assurer le culte de V. K. A. 
ÇrI Bhadreçvara. 

(1) Je prends hypothétiquement pratya comme une abréviation de pratyaya. Le roi 
est certainement le sujet de la phrase, car l'expression vrah 1.-aru,:iëi prasëida ne peut s'appli
quer à nulle autre personne. Il ne s'agit naturellement pas de Jayavarman III, très antérieur 
à l'époque de Sten Çivacarya, mais du roi régnant Jayavarman V. 

(2) Srey doit être une forme emphatique de sre, comme phley l'est de phle. 
·(3) Kanmyari • jeune homme, page•· Sur vra!z kralâ favan qui désigne une des salles 

du Palais Royal, cf. Inscr. du Cambodge, Ill, p. 7, n. 2. 
(4) C'est-à-dire, dans le sens est-ouest. 
(5) Les habitants de chacun des deux yi!lages étaient alTeciés alternativement au 

service du temple. 
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(15-18) Fondation de Sten Çivacarya : 
- à V. K. A. ÇrI Bhadreçvara, pour l'entretien quotidien : 1 je 

de paddy; 
- au Dieu royal (V. K. A. ta riijya), quotidiennement : 1 lil_i de 

paddy pour le Feu sacré ; 
- offrande de nourriture sacrée à K. J. Liilgapura : 1 thlvait de 

riz décortiqué par an. 
(19-21) Les membres de la famille de Sten Çivacarya qui assurent 

ces fondations sont : 
les enfants et petits-enfants de Teil Dharma, pendant une 

quinzaine et les enfants et petits-enfants de Teil Tirtha pendant 
(l'autre) quinzaine ......... 1 Teil Lem, et les enfants et petits-
enfants à Aninditapura, primitivement Teil As et les enfants et 
petits-enfants à Anindi[tapura] ..... 

Face nord 

(1-3) ..... Steù Hyan ....... un saint Çivalinga au pays de 
Thmo Pay («latérite»), un saint Çivalinga au pays de Dadin ((( en 
travers»), un saint Çivalinga au pays de ... 

( 4-5) Voici, le3 œuvres pies que les ancêtres de Ste ii Çivacarya ont 
faites successivement, et où les oncles maternels de Sten Çivacarya 
nommés Lon Kama, Lo ii Valadeva et Lon Hariya se sont installés 
avec leurs f ami Iles et ont fait tous les aménagements ( carp,nat) : 

(5-6) les açrama des ancêtres de Sten Çivacarya à Çivapura 2, 

à Vak Ek 3, à Yalyap, à Vnarp Vyadhapura', à Campeçvara, à Jambü; 
(6-8) le village de Sten Çivacarya dans le Pürvadiça 5 , le village de 

Vrddhanivasa de l'ouest, le village de Karpsteil, le village de Sten Çiva
carya à Jen Taraii 6, le 'village de Travaii Kurek Matarit à Ganloil, 
le village de Haraçra1p., Vrai). prarpvyal («sept dieux»), 

(8-10) (le saint Çivaliilga) du sud, œuvre pie des oncles maternels 
de Sten Çivacarya nommés Sten Amara ..... bhava, Sten I, tous 
acarya .... à l'est, là où est la fondation royale, village de Jarjor, 
viilage de Travail ... saint Çivaliilga du sud, village de ......... . 

(1) Le premier mot de la ligne 21 est if qui signifie• brique,. S'agit-il d'une fourniture 
de matériaux de construction? 

(2) Probablement le PhnolJl Bàyàn. 
(3) Bàsâk, dans Rolpduol (Inscr. du Cambodge, II, pp. 58, 142). 
(4) La colline de Bà Phno!Jl. 
(5) Le district oriental, à l'est d'Ankor. 
(6) Nom d'un district fréquemment mentionné. Cf. Aymonier, Cambodg_e, II, pp. 271, 

364; 470; BEFEO, XXV, p. 363; Inscr. du Cambodge, I, pp. 30, 50, 53. La localisation 
en est incertaine. 

, 

• 
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Face ouest 

............................................................. 
(1-4) ... ; . barrage . . . lapura, au nord (la terre) touche à 

Kanhyaii .... Travaii Vap Sa; au nord-est elle touche à .... au 
nord-est de Stuk Pr de Sten Çivacarya au pied du village_ de ...... . 
elle touche à la porte de l'enceinte ........ . 

(5-9) ·.. . . et sa famille au dieu royal . . . . . . Sten Çivacarya 
aménage un village à Travaii Pacpac, territoire de . . . . oriental, 
y érige un saint Çivaliiiga ; il aménage un village à Travaii Sivat .... 
donne une fourniture d'un je de riz décortiqué pour le douzième jour 
du mois1• 

(10-16) Sous le règne de S. M. qui jouit de la royauté sainte en 
891 -çaka11, K. A. Vrai) Guru vint voir le pays ... ·. donna au 
Sten An Çivacarya 3, à part égale avec les membres de sa famille, 
érigea un saint Çivaliiiga sur le domaine forestier obtenu de la faveur 
royale . . . . le saint nom de V. K. A. ÇrI Bhadrodayeçvara, pays 
que K. A. Vrai) Guru nommé Bhadra ... 

(16-18) 90x çaka', cinquième jour de la lune croissante de'Pu~ya, 
mercredi mansion lunaire Pürvabhiidra(pada), il y eut un ordre de 
Sa lfajesté à K. A. 

Face sud 
li ........................................................... 

(Ce texte reproduit, avec de légères variantes, le texte publié dans 
lnscr. du Cambodge, Il, p. 64-65, et supra, p. 170. Il y ajoute 4 lignes 
dont il ne reste presque rien.) · 

(1) Le 11 e jour de chaque quinzaine est dans l'Inde un jour de jeO.ne; aussi le 12• 
Jour, prépare-t-on une nourriture plus soignée. Cf. SINCLAIR STEVENSON, The rites o/ lhe 
Twice-born, p. 261. 

(2) Jayavarman V. sur cette date, cf. BBFEO, XXVIII, p. 115. 
(3} Le changement de titre, Steil devenu Stei1 Ail, indique une • promotion •· 
( 4) Le chiffre des unités du millésime est illisible, mais ce n'est sO.rement pas un zéro. 

La date tombe entre 901 et 909 ç. (979-987 A. D.). Cette date est postérieure d'au moins 
5 ans à celle du ,âsana dè 796 ç. (974 A. D.) relatif à la fo,ndation des deux nouveaux 
varpa, déjà connu par les inscriptions de Kô:rppon Tho:rp et de TO.ol Dan Khcàs, qui occupe 
la face sud. Mais, comme le nom du mois et la quantième sont les mêmes (le jour de la 
semaine et la naksalra étant différents), on peut se demande si cette ordonnance de 
979/987 A. D., rappelant sans doute celle de 974 A. D., n'a pas été promulguée à l'occasion 
d'un anniversaire. On se souvient que l'ordonnance de 974 le fut à l'occasion d'une céré
monie marquant la fin des études du jeune roi Jayavarman V, en quelque sorte sa 
majorité. 

(5) Cette lacune correspond aux li. 6 à 25 des inscriptions précitées. 
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PIÉDROITS DE PRÀSÀT THNAL SVÀY (NORD) 

(K. 347) 

181 

Le Pràsàt Thnal Svày, qui se trouve à environ 12 kilomètres au 
nord-nord-est de èAm Khsàn1, et qu'il ne faut pas confondre avec le 
monument portant le même nom situé au sud de Pràsàt Nâk Buos, 
a des inscriptions gravées sur les piédroits de la porte sud du gopura 
intérieur. 

L'inscription du piédroit est comptait une çinquantaine dé lignes 
khmères dont il ne subsiste que la date 901 ç. (979 A. D.), et quelques 
caractères peu distincts qui ne suffisent pas à donner une idée du 
contenu de ce texte ruiné. 

Des inscriptions du piédroit ouest, dont la première comptait 
3 lignes en sanskrit et 20 lignes en khmèr, la seconde 4 lignes en khmèr 
et la troisième environ 17 ligne3 en khmèr, il reste davantage, mais 
pas assez cependant pour en tirer plus que ne l'a fait AYMONIER. 

Je me bornerai ici à donner la transcription des passages -lisibles de 
ces inscriptions du piédroit ouest, dont il serait vam d'essayer de 
don~er une traduction. . . 

I (l)~-v--vv-v--
!,,,! - v :. - v v - ttavâre 

(2) ~ - V - - V V - ~ - -

likhi~ya - n da ~ ~ - hitarthaIJl. 
II (3) !,,,! !,,,! !,,,! !,,,! v - - ~ !:..! ~ !,,.! !:..! v - !:..! -

!,,,! !..! ~ ~ v - - ~ ~ ~ !,,,! tel?U kalpitalp. 
(4) ............................ vral). kamrate[n] - - putra 
(5) ............................... -....... vral). çasa 
(6)[na] ..... : . .................................... cak svay 
(7) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [tamrva]c vra[J). rajà]karyya pre 
(8) ........................... samak~a nu pradhana phoil nu-
(9) ............................................ 1 ta vra):i rik 

(10) [ta]. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cak svay 

(1) AYMONIER, Cambodge, II, p. 227. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, II, p. 18. 

1 
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(11) ........................................ [ta]mrvac vra).i raja 
(12) [karyya] ............ ; ................. [ta]m[r]vac vra).i raja 
(13) [karyya] ...................... vra).i rajakaryya yok ne).i 
(14) •.........•..•..•.........•... thve açrama jyak travail jvan 
(15) .....•................... 2 krapi 2 caip. caip.naip. yajiia sailkra 
(16) [nta] ...................... tai- - si thleip. si kansrac tai khsay 
( 17) ........•••••.•....•• · ••.•.••••• tai steii kvan 3 dravya nu j au 
(18) .............................. v 4 t.hmur 10-5 srü 100 canlyak 
{19) ............................. kan.je chnail bnak 4 poil I rdde).i 
(20) .....•..•..•.......•..• [ka ]lpana yeil ta yajamana khiiuip. ne).i 
(21) .......•..•..•...•.••......... kaip.steil aii acaryya bha 
(22) . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . • . . . . . . . . . . n bhaktiy ta kamrateil ja 
(23) [gat]. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . gi ta ac man deça 

(24) - - - - - - - - - - a]~adha vrhaspativara - -
(25) - - - - - - - - kaip.tvan an çrI süryyavarmmadeva 
(26) - -.- - - - - - - - Içana pre duk pu - - - -
(27) - - - - - - - - - ~tha vra).i kaip.mrateil an 

(28) - - _-- :. - - - - - yana gu:r;i.ado~a duk calp.Ilaip. sailkranta - - -
(29) - - - - - parigraha teil dhan ° khiiuip. jma).i si ve - si - -
(30) - - - - - jana t.ai gail gi ta thv[ e] caip.naip. - - - - -
(31) - - - - - - sre stuk vlo).i rvvac thpeil ga - - - - -
(32) - - - - - - 5 phnail sütra 1 veil 1 thmur - - kryev - - - - -
(33) - - - - - - - srü 10-x kan.je chnail 3 srajail 3 - - - - -
(34) - - - - - - - - - - liilgapüra kaip. thilai - - -
(35) - - - - - - - - - - - - - - - - - mas - - - -' -
(36) - - - - - - - - - - - - teil vra - - - - -
(37) - - - - - - - - - - - - sru - - - - - - -
(38) - - - - - - - - - - - - kha - - - - - - -
(39-44) (ruiné) 
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PIÉDROIT DE PHUM lIÎEN 

(K. 1051 

La tour de Phum Mîen, située dans la même région que Pral). Thât 
Pral). Srëi, au sud de Beù Pral). Pit1, porte sur le piédroit sud de sa 
porte d'entrée, une inscription khmère de 30 lignes qui se décompose 

. en trois textes distincts : tous trois sont datés, mais le roi régnant 
n'y figure que par son titre, sans être nommé. L'écriture en est très 
négligée. . 

La première inscription qui compte 16 lignes date de 824 ou 834 
çaka (902 ou 912 A. D.) ; le chiffre médian, d'une forme insolite, est 
peu distinct. Elle reproduit un ordre du roi, prescrivant à Mratan ÇrI 
Vikramasannaha 2 de faire des fondations à Vrai Vyak 3 dans le 
pramêina d'lndrapura (Il. 1-3). Elle énumère ensuite les biens fonciers 
et les esclaves donnés à la divinité par ce personnage et par le 
Mratan Khlon Mahapuru~a (li. 4-15), et termine par une menace de 
décapitation à l'égard des voleurs. 

Le second texte, daté 908 çaka (986 A. D.), concerne certaine 
transac~ion dont une lacune empêche de bien saisir la nature. Il parle 
de la construction d'une pyramide (vra!i, vnar[I,} en latérite\ et du 
don d'une rizière à la déesse BhagavatI, la divinité du lieu. 
. Le troisième texte, daté de l'année suivante, 909 çaka (987 A. D.), 

énumère les esclaves donnés à la déesse par un fonctionnaire provincial. 
Dans la plupart des cas, le texte précise le prix et le mode d'acquisition 
de ces esclaves. La mention d'un yvan, c'est-à-dire d'un Viêtnamien, 
en pays khmèr (1. 28) est intéressante, vu la date assez haute. 

(1) AYMONIER, Cambodge, l, p. 282. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, I, p. 155. 
(2) Et non Vikramasenapati comme a lu Av111ONIER. 

(3) Cf. BEFEO, XXVIII, p. II 7. Ce nom reparait dans les inscriptions de Prin 
Crnm (lnscr. du Cambodge, V, p. 229) et de Pràh Thàt Khnai Van, mpra, p. 38. 

(4) Et non du pays de Vrai) Vnarp = Bà Phnorp comme l'a cru AY111ONIER. 



184 INSCRIPTIOI\S DU CAMBODGE 

TEXTE 

(1) 8x4 çaka nü man vrai). çasal}.a dhüli vrai). pada dhüli jen vrai;,. 
ka.rµmraten (2) afi ekadaçi roc caitra candravara nu oy vrai). supatra 1 

ta mra(3)ta fi çrivikramasal}.Ilaha ti pre dau sthapanii ta gi sruk 
phdai (4) ay vrai vyak pramana çrI indrapüra nau ruv dravya nu 
khfiu.rµm sru(5)k sre ta ti mratiifi çrivikramasannaha nu mratafi 
khlo( 6) fi mahapürü~a oy ta vrai;,. 0 siddhi sruk thkval dham 2 amral;t 
(7) 4 ° sruk vnur ti paçcima a.rµvi ta gi mu.rµ travan vrai). svay (8) to[y] 
purvva gi thnval travan ven ti purvva toy dak~iQ.a Ivoi). (9) travan 
itt ti ut tara Ivoi). ta gi phluv amral;t 2 - - ( 10) si anrok si ca.rµlau si 
ka.rµ p[i]t si andaha sruk ( 11) sukhagrama O sruk tralau sruk sarp.vega 
sruk puru~a ( 12)pura sruk - - - sruk thnal sruk [ a ]riniva5a 3 sruk ( 13) 
vil}.avapura sruk çalamet sruk sa:qisa.rµ sruk- - -" (14) sruk 5 vrai 
te.rµ thnin na kantal vala neb. syan sru[k] vrali ja:qinvan (15) ta vrai). 
kamraten an nuv khfiu.rµ vrai). phon (16) nau ta yokk nel). ta rob, 
nel;t ti pre kap thpvan 

(17) 908 çaka caturddaçi ket bhadrapada adityavara nu man 
,Tal). çasana dhüli (18) vral). pada dhüli jeil ,Tal). ka:qimraten aii ta 
viip hrdayaçiva pa.rµca:qi pratyaya na catvarî ti pre mok oy ( 19) sre 
ta vrai). ka.rµmrateil an bhagavatI gi - oy 6 sre pi oy hetu pul krapiy 
dnya:qi 1 dufi thmo 3 len (20) nu thve vral). vna1-µ man vap sip khloii 
jnval nu daçadhikrtta nu pratyaya mok oy sre thlay (21) krapi 
10 hetu pi man sre vrai). kamrateil an bhagavatI .. 

(22) gog· çakka ta gi mvay roc marggaçira çukravara nu khlofi 7 

vala khlo fi vi(23)~aya vna.rµ kans-in oy khi'iu:qi ta vral;l ka1µmrateil 
ai'i bhagavatI O tai kai'icu ti dufi nu svok (24) kvan si ananta tai 
panlas tai 1 tai thma 8 kvan si agat si cankas si kandhi pau 1 tai 
kanhey ti (25) ti tvar nu khi'iuiµm eau tai chpon ° tai panhem pas 
gandha O tai chpon ti dui'i nu vudi ta vap (26) ,Ta:qi vrai kandin tvan 
si tirtha tai kansrac tai panhe:qi O tai · pandan ti dui'i nu vudi ta viip 
(27) campa ka:qi malen kva[n] si sa.rµap tai bhadra O tai kai'ican kva[n] 

(1) Le premier caractère est peu distinct. 
(2) Lectures douteuses. 
(3) L'a initial n'est pas écrit, mais impliqué par le fait que le k de srak n'a pas le 

virâma. 
(4) Le nom de ce pays, comportant trojs caractères illisibles, a été inscrit au-dessous 

de la ligne. 
(5) Le mot sruk est ajouté en marge. 
(6) Le caractère transcrit gi pourrait être li. La lecture oy n'est pas sûre, le caractère 

transcrit o n'est pas net. 
( 71 Le ,1 omis a été ajouté au-dessus. 
(8) Le th est surmonté d'un trait ressemblant à un r suscril. 

J 
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tai tha•yak pau tai ka:rp.vai tai kandvat (28) si kafiyac tai phgail_ 
kvan ka:rp.vai vyar pha avan vyar ti O tai ka:rp.vai ti duii nu prak ta 
yvan ka:rp.(29)vaù tadiii si vrahma dalmak si thnot si kanlan si panhem 
1 si çaçanka si ka:rµvai (30) tai kandhom 1 vrau ti duii tai bhava ti 
tvar nu khiium 

TRADUCTION 

(1-4) En 8x4 çaka, il y eut un ordre de Sa Majesté, du onzième jour 
de la lune décroissante de Caitra, un lundi, offrant un beau vase• à 
Mrataii ÇrI Vikramasanniiha qui est chargé d'aller faire des fondations 
au pays de Phdai 3, à Vrai Vyak, territoire {pramii.na) de ÇrI lndrapura. 

(4-6) Voici les biens, les esclaves, les pays et les rizières sur lesquels 
MraUii'i ÇrI Vikramasannaha et Mrataii Khloii Mahapuru~a donnent 
à la divinité un droit exclusif : 

(ô-16) Pays de Thkval Dham : 4 amra'f,,; 
Pays de Vnur : à l'ouest' depuis l'angle de Travan Vrai). Svay 

(« bassin du manguier sacré»), à l'est la berge de Travan Ven (« bassin 
long») qui est à l'est, au sud juEqu'à Travaii It (« bassin de brique»), 
au nord jmqu'au chemin ... amrab, (liste de 4 si) ; 

Pays de Sukhagrama, Tralau, Sa:rp.vega, Puru~apura - - - - Thnal, 
Arinivasa, ViQavapura, Çalamet, Sa:rp.sa:rp., - - - Vrai Te:rp. Thniii, au 
milieu de l'armée 5 • Tous ces pays qui sont des présents faits au 
dieu, et les esclaves du dieu, quiconque prendra tout cela aÜra la 
tête tranchée. 

(17-21) En 908 çaka, quatorzième jour de la lune croissante de 
Bhadrapada, un dimanche, il y eut un ordre. de Sa Majesté à Vap 
Hrdayaçiva, parp,ciirp, pratyaya 6 de quatrième catégorie, lui pr_es
crivant de venir donner une rizière à V. K. A. BhagavatI .... de donner 
une rizière parce qu'il avait emprunté 7 à intérêt une paire de buffles, 
pour acheter de la latérite en vue de faire une sainte pyramide. 

(1) Le n omis a été ajouté au-dessus. 
(2) Le.premier car~ctère du mot que je lis suptilra n'est pas net, et la lecture du mol 

reste douteuse. 
(3) Peut-lltre le mol phdai qu'An10NIER a fautivement lu Rddai ou Dai doit-il être 

considéré, non comme un nom propre, mais comme le substantif devenu phtei en camb. 
mod. et signifiant • surface •· Il s'agirait alors de fondations dans les pays constituant la 
surface, le domaine de Vrai Vyak. 

(4) On est tenté de chercher à établir une différence entre la valeur de li et celle de 
log. Mais on remarquera qu'ici, si pacr;ima • ouest • el ultara • nord • sont précédés de li, 
c'est log qui est placé devant dak,ipa •sud•, ce qui ne-semble guère favoriser l'établis
sement d'une dictinction bien nette entre ti, particule à vale.ur de locatif, et log • suivant, 
selon •· Quelle est au juste la signification de li piirva, répété après l'indication de la limite 
du terrain • à l'est • log piirva? J'ai supposé dans ma traduction qu'il y a simple redondance. 

(5) Je ne sais à quoi se rapporte cette indication. 
(6) Affecté comme pratgaga, en service comme pratgaga? lhomme de confiance). 
(7) Au temJ)le, semble-t-il 
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Alors Vap Sip, khlon jnval, dizenier et pratyaya, est venu donner 
une, rizière valant 10 buffles, raison pour laquelle il y a une rizière 
de V. K. A. Bhagavati. l 

(22-23) En 909 çaka, premier jour de la lune décroissante de 
Md a~iaçira, 1{un ~enddredi, led chef d1e populatio1{n, Aqui8ehst chef dI e district _ 

e , naip. ans1il1 onne es esc aves à V. . . agavat : 
(Suit une liste d'esclaves, parmi lesquelles on note) : 
Tai Kaiicu achetée au prix d'un plateau (Il. 23-24) ; Tai Kanhey 

acquise par échange avec un esclave (Il. 24-25); Tai Panhem, broyeuse 
de parfums (l. 25); Tai Chpoil achetée au prix d'un vudi à Vap Vraip. 
de Vrai Kandin (Il. 25-26) ; Tai Pandan achetée au prix d'un vudi à 
Vap Campa Kaip. de Maleil 1 (Il. 26-27) ; Tai Kaip.vai achetée à prix 
d'argent à un Yvan (.= Viêtnamien) de Kaip.vài:). Tadiil (« rive en 
travers») (Il. 28-29) ; Si Vrahma, chasseur (dalmiik) (I. 29) ; Tai 
Kandhom Vrau achetée (l. 30) ; Tai Bhava acquise par échange avec 
un esclave (I. 30). 

4 
J 

( 1) Malen, mentionné ailleurs (lnscr. du Cambodge, V, 49) est peut-être une autre J 
forme (préangkorienne) de Malyan. Sur kaT{I, abréviation probable d'un titre commençant j 
ainsi (v. Ibid., p. 22, n. 3). j 

l 
j 
-1 
1 

j 

J 
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INSCRIPTIONS DE PRÀSÀT THN.Â.L èHUK 

(K. 350, 351) 

Sur les cinq tour.; qui constituent le groupe de Pràsàt ThnM èhuk, 
à environ 9 kilomètres au sud-e3t · de èAm Khsàn 1, deux ont reçu 
des inscriptions khmères : la tour centrale en a deux sur les piédroits 
de son avant-corps (K. 350), et la tour· septentrionale de la rangée 
ouest en porte une sur le piédroit sud de sa porte (K. 351). 

* • • 

Piédroits de l'avant-corps du sanctuaire central 
(K. 350)· 

AYMONIER croit que le piédroit sud présente deux inscriptions 
différentes. « Les quatre première3 lignes appartiennent, dit-il, à un 
type d'écriture plus fin, plus soigné et peut-être un peu plus ancien. 
Les 11 lignes qui suivent, de 5 à 15 inclus, ont des lettres plus grandes, 
très grossièrement tracées et écrites sur l'ancienne inscription -mal , 
enlevée ; celle-ci reprendrait aux trois dernières lignes, que les 
nouveaux lapicides n'avaient pas jugé nécessaire de gratter; seulement 
lé temps a tellement abîmé ces dernières lignes que rien n'en est plus 
reconnaissable ». 

L'observation d'AYMON'IER n'est pas complètement exacte. 
D'abord, à la suite de la 15e ligne, on constate la présence, non pas 
de trois lignes màis d'au moins une douzaine, et peut-être d'une 
vingtaine de lignes qui ont bel et bien été martelées et grattées, et 
dont les caractères ne semblent pas avoir été différents de ceux des 
lignes 5 à 15. Ces derniers offrent bien quelque différence avec ceux 
des quatre premières lignes 1 mais on notera que la ligne 5 combine les 
deux typ.es d'écriture : la première moitié présente les caractères 
grossiers des lignes suivantes, tandis que la seconde moitié ne se 
distingue guère des lignes précédentes. L'aspect grossier des caractères 
des lignes 5 à 15 et de l'inscription de 7 lignes du piédroit nord, s'il 

(l) An10NIER, Cambodge, II, p. 224. - L. DE LAJO:-;QclERE, Inventaire, Il, p. 33. 

7 
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n'est pas dû simplement à un grain trop tendre de la pierre, provient 
peut-être de ce qu'ils ont été regravés, en repassant dans les traits 
primitifs. En tout cas, rnr la surface qui aurait été soi-disant grattée 
pour recevoir une nouvelle inscription, on ne discerne aucune trace 
d'un texte plus ancien. Pour trancher la question, il faudrait pouvoir 

· dire si le texte commençant avec la ligne 5 fait ou ne fait pas suite 
à celui de la ligne 4. L'état ruiné de la pierre empêche malheureuse
ment de rien affirmer. 

Les quatre premières lignes du piédroit sud, qui débutaient par 
une date dont il ne reste rien, parlent d'une ordonnance du roi _Rajen
dravarman adresEée au Rajakulamahamantri et à divers autres 
dignitaires. A partir de la ligne 5, dont, comme je viens de le dire, 
on ne saurait affirmer qu'elle fait suite à la précédente, il est question 
de dons d'esclave3, de bétail, de rizières faits à la cellule de Çantipada 1 

et d·e fournitures à Liilgapura, fondation due peut-être_ à Sten Paiica
gavya, et relevant en tout cas de son autorité et de celle de ses 
descendants. L'inscription d1:1 piédroit nord mentionne d'autres dons 
d'esclaves et de rizières, et formule une assez longue imprécatiori. 

Ce Paiicagavya est peut-être identique à l'auteur de l'inscription 
de Pràsàt TrapAil Run de 1006 A. D. 2• 

TEXTE 

Piédroit sud 

(1) ---------,----------- nu man vrali çasa[na] dhiili 
vrali (2) [pada dhiili jeil vrali kamrateil aii J çri rajendravarmmadeva 
ta ka:rµsteil aii rajakulamaha(3)[mantri] - - - - - - - - - - - - - - 0 mrataii 
çrl rajendraditya O mrataii. çrinrpaUndra( 4) [ ditya] - - - - - - - - - - - - - ---
vallabha O mrataii çrirajopakalpa O - - - - - - - - (5) - - - - - - - - - - - - -
ta jmol) çantipada nuv bhiimyaka(ra] - - dravyo[pa]ya 3 (6) gaI].a 
ta fr' steii acaryya rudra paiiga:rp. thpvail nivedana pre pratyaya 
dau sa ru 5 praçasta ta gi sruk - a(7)yatta ta steii. paiicagavya nuv 
kvan cauv 8 nolih pradvann dau sin ay kamrateii jagat Iingapura 
(8) pa:rp.re ta kamrateil phdai karo:rp. varddhe vrali punya net) leil 

(I) C'est le nom d'un er~itage mentionné dans une inscrï°ption de Ko}_l Ker·(Jnscr. 
du Cambodge, I, p. 50). 

(2) BEFEO, XXVIII, p. 58. 
(3) Restitution hypothétique : le texte porte dravyoya. 
{4) Ces 4 caractères sont peu distincts. 
(5) Le caractère sii est peut-être surmonté d'un anust'iira. Quant au caractère trans

crit ru il ressemble beaucoup au chiffre 3. On attend ici le mot ciir •graver•· 
(6) Lecture douteuse. 

J 
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rddhi roi> ta 1 prati~tha steii dha - nti 2 0 oyy (9) carp. carp.narp. 3 lil_i 
3 pratidina ta kamraten jagat lingapura khiiurp. ti jvan ta kuti 
çantipada anau jen crya(IO)n pada karp.hap' 0 khiiurp. vra)_i ta khnet 
gho karp.vis si kansan si kansuk si kançvar si ka iican si karp.pit tai 
vra)_i ( 11) oy kvan 2 tai karp.vai kvan 2 tai svasti kvan 2 tai manya 
kvan 2 tai manohara tai karp.vrau tai saragi tai surabhi tai (12) chke 
tai hhavya tai jiva tai amrta 0 ·khiiurp. vra)_i ta r1;moc gho aniruddha 
si vança si karp.van si kaiije si k~ema si var1;ma(13)ka si khdit si 
bhima tai kanrak kan 2 tai - k kvan 2 tai vra)_i prasada kvan 2 tai 
kançrI kvan 1 tai sarasvatI tai sudhina tai uma tai kan - - .(14) tai 
matapita s tai carp.ras tai kansyarp. tai piirI).amI tai pan[ da ]n thmur 
çata mvay krapi bhai mvay O sre na thve pay vra)_i piirvva(l5)gneya 
travan tal ta gi chdin nu sre chok phlvas sre na thve sru carp.narp. 
ta dau kamraten jagat lingapura sre saral_i 

Piédroit nord 

(1) Il jarp.nvan steii paiicagavya si paroy si kanray si carp.hek tai 
ame paral 8 kvan 1 tai thayak kvan 1 'tai sarp.ap kvan 1 (2) tai ame 
kanray sre sara)_i chmar 0 

nauv ge ta parp.pat cicay dharmma ne)_i darp.nepra khiiurp. 
bhiimyakara deva(3)dravya ta daiti lo)_i ta nel_i ihaloka ge svey 
rajabhaya ta nanaprakara arp.val nu roga (4) phon ta ayat sarlkhya 
man ka slap ge jata dvatrirp.çanaraka svey yatana 7 ta nanaprakara 
is kalpa(5)koti yugasahasra· o 

nau ge ta paripalana dharmma nel}. varddhe· çivapiija vrai) nol}. 
phon pi vvarp. parp.pat cicay bhiimyakara (6) khiiurp. vra)_i ta ro)_ih 
ne)_i phoil ge svey bhogeçvara nu vimana ratna phoil arp.vi ta ihaloka 
lvaJJ_ ta paraloka (7) arp.val nu Santana phon is kalpakoti yugasahasra 

TRADUCTION 

Piédroit sud 

(1-4) (date ruinée), il y eut une ordonnance de S. M. ÇrI Rajen-
dravarmadeva à l<arp.steil Aii Rajakulamahamantri ...... Mrataii 

(l) Ce caractère ressemble plutôt à un ka. 
(2) Au lieu de dha, on pourrait à la rigueur lire ma. Le second caractère est illisible. 

Le troisième nti est certain. 
(3) On pourrait aussi lire pacami • nourriture cuite •, le premier caractère ressemblant 

plus à un pa qu'à un ca, et, les anusviira étant, invisibles. · 
( 4) Lecture incertaine. 
(5) Caractères mal formés, dont. la lecture est. peut-être miinavtka. 
(6) Il semble y avoir sous la lettre l le signe de la voyelle u, mais ce n'est peut-@tre 

qu'un défaut, de la pierre. 
(7) Le texte porte yiikana. 

• 
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ÇrI Rajendraditya, Mrataii Çri Nrpatindraditya . . . . . vallabha, 
Mratan ÇrI Rajopakalpa . . . . . . 

(5-10) ..... nommé Çantipada, et les produits -de la terre .... , 
les biens et les ressources et le personnel que Sten Âcarya Rudra 
demanda respectueusement au roi de charger un homme de confiance 
d'aller ... 1 un acte inscrit au pays de .... II appartient à Sten Paii
cagavya et à ses descendaµts futura d'officier à K. J. Liilgapura, 
de servir les rois, d'augmenter cette œuvre pie pour qu'elle soit 
prospère, conformément à la fondation de· Sten ..... , de fournir 
3 lift (de riz) par jour à K. J. Liilgapura, et les esclaves donnés à la 
cellule de Çantipada à - - - - - 2 • 

(10-12) Esclaves du dieu pour la quinzaine claire (liste de : 1 glw, 
5 si, 12 tai avec leurs enfants) ; 

(12-14) Esclaves du dieu pour la quinzaine obscure (liste de : 
1 'gho, 7 si, 13 tai avec leurs enfants) ; 

(14-15) 100 bœufs, 20 huiles, la rizi~re où l'on fait le riz 3 du dieu 
(située) à l'est-sud-est du bassin, jusqu'à la rivière, la rizière Chok 
Phlvas, la rizière où l'on fait le paddy pour la fourniture à K. J. Liil
gapura, la rizière Saral;t 

Piédroit nord 

(1-2) Dons de Steii Paiicagavya (liste de 3 si et 4 tai avec leurs 
enfants), la rizière Saral;t Chmar (« pièce d'eau étroite») . 

. (2-5) Ceux qui ruineront et molesteront cette fondation pieuse, 
à com~encer par lea esclavea, les produits de la terre et les autres 
biens du dieu, subiront en ce monde lea divera châtiments royaux au 
complet, et les innombrables maladies, et s'ils meurent, ils naîtront 
dans les trente-deux enfers pour y souffrir les divers tourments 
pendant dix mille kalpa et mille yuga. 

(5-7) Ceux qui protègeront cette fondation pieuse, et qui feront 
prospérer le culte ( çivapüjii) de ce dieu, pour éviter que ne soient 
ruinés et molestés les produits de la terre et les esclaves de ce dieu, 
jouiront du bien-être et de la puissance, possèderont palais et joyaux, 
depuis ce monde jusque dans l'autre, au complet, avec leurs familles, 
pendant dix mille kalpa et mille yuga. 

( J) Texte incertain. 
(2) Le nom de lieu qui suit anau est d'une lecture très incertaine. 
(3i Piig « riz cuit. •· 
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Inscription du piédroit sud du sanctuaire nord-ouest 
(K. 351) 

191 

Cette inscription de 13 lignes, datée de 914 ç. (992 A. D.) reproduit 
une imprécation formulée par les membrès de la Cour et relative au 
don de deux esclaves pour le service des fournitures au dieu NârâyaI)a, 
dont l'image devait occuper le sanctuaire portant cette inscription. 

Le principal intérêt de ce texte, écrit en caractère cursif, est la 
mention d'une année cyclique, ron «dragon», dès le règne de Jaya
varman V. C'est actuellement le plus ancien témoignage concernant 
l'emploi au Cambodge du cycle des douze ·animaux 1 • 

TEXTE 

(1) 914 çaka dvâdaçI ket vaiçâkha â(2)[di]tyavara ~àstark:;;a ron 
n~k~alra (3) nel,l gi ro]:i varaçapa yen vra]:i sabhâ pho(4)n. 0 ne]:i tai 
thmas nu kansot man sten (5) a.ji çàntipada oy ta sten çikhàntarà
(6)caryya pi sten çikhântarâcâryya carµ calJ1(7)nâm ran.ko li}:l 1 
dvi'idaçI nâ vra]:i karµmralen (8) ni'irâyana O nau ta lapp kalpana 
no]:i (9) sak sre khnulJl nol,l ge dau ta dvâtrilJlçanaraka O (10) nau ta 
varddhe nol,l ge mân svargga nu santâna (11) phon. vvalJl âc ti srac 
ta khlon ~na(l2)k nau e.nak ta pradhâna ta nol) deça (13) no}.l O no}.l 
gi ta paripâlana 0 

TRADUCTION 

En 914 çaka, douzième jour de la lune croissante de Vaiçâkha, 
dimanche, mansion lunaire Hasta, année du Dragon, voici l'impré
cation que nous, membres de la Sainte Cour, (formulons). Ces tai 
Thmàs et Kansot, Sten Aji Çântipada les donne à Sten Çikhântarâ
cârya pour que Sten Çikhântarâcârya fournisse 1 li[l de riz décortiqué 
le douzième jour du mois à V. K. A. NârâyaI)a. Ceux qui effaceront 
cette fondation et voleront cette rizière et ces esclaves iront dans les 
trente-deux enfers. Ceux qui la feront prospérer iront au ciel avec 
leur famille. (Cette fondation) ne relève pas du chef du personnel ; 
ce sont les gens qui sont notables de ce pays qui la gardent. 

(l) On n'en avait pas d'antérieur au règne de Süryavarman l er (à Sek Tà Tuy, 948 ç. 
= 1026 A. D., « année du Tigre•, BEFEO, XXVIII, p. 50 et Inscr. au Cambodge, III, 
p. 151, n. 3). Sur l'emploi du mot nak1atra, v. T'oung Pao, XXXI, pp. 323-324, 

1 

!Il 

-, 
,I 
" 
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PIÉDROIT DE PHNO~ MRÉè 

(K. 178) 

La tour sud du monUJIIent construit sur le Phno:rp. Mréé, entre 
Kôli Ker et Pra.li KhA.n de Kômpoit Svày1, porte sur son piédroit nord 
une inscription de 16 lignes en caractères peu soignés. 

Les deux premières, en sanskrit incorrect, forment une stance 
vasantatilaka. Les 14 suivantes, assez effacées vers la fin, sont en 
khmèr. ' 

L'objet ~e ce document qui est daté de 916 ·ç. (994 A. D.), est le 
don à Çiva d'un ermitage situé dans Ga:rp.ryait I par un nommé Soma. 
Le texte khmèr énumère les terrains constituant ce domaine, en 
donne les limites et le prix d'achat, et accorde certaines exemptions 
au personnel responsable de l'entretien de la fondation. 

TEXTE 

(1) pradat svapu;;pakari~i svakamandalumayo 8 

bhaktya ka pala~i' nirantaradharmmamarge 
(2) somo hi Q.iima II ripucandravile cake6 ca 

garp.mryanpradeçabahubhümyatapovana[ :rp. J sali 

(3) canvatt sre ga:rp.mryaft gol kantal thnval travail ti nairtiya 0 

gol ti agneya prasap sre - ( 4) ca:rp.na:rp. chpar ransi dau sa:rp.dip phlu 
run thnay lue sruk jraiy van dau lvali ta gol Içana (5) prasap sre 
dalmak rpel O a:rp.vi ta_ no}:l.h dau lva}:l. ~a gol thmo ti vayavya toy 

(I) AYMONIER, Cambodge, I, p. 414. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, I, p. 332. 
(2) Une localité du même nom apparait dans les inscriptions de Prâl,l Kô (AYMONIER, 

Cambodge, II, pp. 450, 471). Pràsàt Kravàn (Inscr. du Cambodge, (v. p. 75), Pràsàt Ùàr 
(Ibid., p. 541), Pràsàt Tà Kèv (Ibid., p. 158}. 

(3) Sic. 0mago est certainement fautif, mais Je ne trouve à proposer aucune correction 
qui satisfasse à la fois au sens et au mètre. - Dans tout ce texte sanskrit, les i et u brefs 
sont écrits comme les voyelles longues correspondantes. 

(4) Corr. : kaprilini. 
(5) Corr. : ncima. 
(6) Corr. : ,qke. 
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jen tyak (6) tel caqmat vicak!}a O caqivatt bhumya lac patau ti jov 
vyar dnyaqi krapi toy purvva daqinâp (7) steft paramanatha ti 
dak!}ina prasap linlon ka:rp.tyan ° ti paçcima prasap vral) phlu.1 o 
ti u(8)ttara anve chdin kantrum ti uttara sot O cavat 2 sre travan 
thmas ti mrataft bhaktivigraha jo(9)v nu prak ta vval!l caft vlen 
jyan 4 ° ti purvva prasap stuk pl'I O ti dak!}ina saip.dip travan je{lO)n 
sruk na sre pralun ° ti paçcima prasap bhumya venvon o ti uttara 
prasap phlu run ° sre {Il) kaip.lun vnaip. ti jov nu prak solin 10 khftuip. 
2 mas lin 1 krapi dnyal!l 1 langau jyan 2 .imol pa(l2)rat 2 ° hhumya 
prasada ti pfirvva prasap chok aip.vil ti dak!}ÎIJ.a lva);i ta jen vnaip.0 

ti paçcima {13) lva);i ta travan ti uttara lva);i ·ta chdiil kàntrum 0 

niyana 8 bhumya ta ro]:lh nel}.h ayattva ta ( 14) tai - - tai kal!lpan tai 
kaqivrau tai kal!lpit tai - nu paqimre ta kamraten jagat vvaip. ac ti 
dar (15) rajakaryya nu ca~culi phon vvaqi ac ti ja gmal nai vrai). 
paqinvas smin nu khloft paip.mre ta (16) kamraten jagat gus O ne}}. 
gi ro1J.h kalpana yajamana ta man bhu~ya ne]) nu anak ne);i 

TRADUCTION 

(1-2) A (Çiva) porteur de crânes, qui a dans les mains sa fleur et 
son vase à eau, et qui est le chemin ininterrompu du dharma, ce 
nommé Soma a donné avec dévotion, dans (l'année) çaka (marquée 
par) les (9) ouvertures, la lune ( = 1) et les (6) ennemis', un ermitage 
pourvu de terres nombreuses, dans le pay:;; de. Gaqiryàn. 

(3-6) Limites de la rizière Gaqiryan. ( Il y a) une borne au milieu 
de la rive 11 du bassin au sud-ouest; la borne du sud-est touche à la 
rizière de ... assurant les prestations de Chpàr Hansi; (puis la limite 

. du terrain) suit 8 la grande route à l'ouest du village de Jrai Van 
jusqu'à la borne du nord-est qui touche à la rizière de Dalmàk Rpe_l ; 
à partir de là jusqu'à la borne de pierre du nord-ouest, qui est au 
nord de l'établissement de Vicakf}a. 

(6-8) Limites de la terre de Lac Patau échangée pour deux paires 
de buffles : à l'est la digue de Sten Paramanatha, au sud, (la terre) 
touche à Linlon Kal!ltyan; à l'ouest le chemin sacré; au nord elle 
franchit la rivière de Kantrum qui est encore au nord 7 • 

(1) Le l souscrit est peu net. 
(2) Sic, pour calivai. 
(3) Sic, pour niyama. 
(4) 916 çaka = 994 A. D. 
(5) Sur thnval • rive, berge•• v. Inscr. du Cambodge, III, p. 150 n. 3. 
(6) Traduction hypothétique de sal[ldip qui revient plus bas, l. 9, et que j'ai signalé 

dans une inscription de Vàt Kdëi Skie, Ibid., V, p. 117 n. 5. 
(7) Le sens de fi ullara sot • au nord encore • n'apparalt pas clairement. 
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(8-10) Limites de la rizière de Travail Thmas que Mratafi. Bhakti
vigraha a acquise pour 4 jyan d'argent à l'épreuve du feu 1• A l'est, 
elle touche à Stuk PrI ; au sud, elle suit le bassin au pied du village, 
là où il y a une grande rizière 2 ; à l'ouest, elle touche à la terre de 
Veilvoil; au nord elle touche à la grand'route. 

(11) Rizière dans la montagne acquise pour 10 lin d'argent blanc, 
2 esclaves, 1 lin d'.or, 1 paire de buffies, 2 jyan de cuivre, 2 bœufs,de 
course 1. 

(12-13) Terre gracieusement offerte (par le roi) : à l'est touchant 
au bosquet de tamariniers ; au sud jusqu'au pied de la colline, à l'ouest 
jusqu'au bassin, au nord jusqu'à la rivière de Kantrum. 

(13-14) Le règlement concernant ces terres les remet à l'autorité 
de Tai ._ .. , Tai Ka.rµpan, Tai Ka.rµvrau, Tai Kaip.pit, Tai. .. et des 
serviteurs du dieu (kamraten jagat); qu'on n'exige d'eux ni service 
royal, ni prestations de ricin• ; qu'ils ne soient en aucune façon au 
service des religieux résidant (dans l'ermitage) ni du chef des servi
teurs du dieu: 

(16) Telle est la fondation du donateur qui a ces terres et ces gens. 

(1) Littéralement • non vaincu par le feu •· 
(2) Sur praluti, pralvati, cf. Inscr. du Cambodge, I, p. 183, n. 10. 
(3) Sur parat, v. Ibid., IV, p. 199 n. 4. 
(4) Sur canrüli, cf. Ibid., II, p. 66, n. 3, 113. 
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La stèle conservée dans la pagode de Srei Santhor ou Vât Sithor 
dans la province de Kôrppon èàm (Cambodge}1, porte une inscrip
tion bouddhique qui a été signalée dès 18821, mais qui n'était 
connue jusqu'ici que pàr le résumé et le commentaire qu'en a donnés 
E. SENART l'année suivante dans la Revue A_rchéologique8• J'ai édité 
en 1942 ce remarquable document qui, en dehors des renseignements de 
caractère doctrinal déjà mis en lumière par E. SENART, contient sur 
le culte et le rituel bouddhiques pratiqué~ au Cambodge au x 0 siècle, 
et encore si peu connus, des données inédites d'un grand intérêt. 
Mais cette édition a été publiée dans un périodique japonais peu connu 
en Europe', et présente un assez grand nombre de fautes d'impression. 
J'ai donc jugé utile d'en donner ici une nouvelle édition qui a bénéficié 
d'une collation du texte faite sur les estampage3 de la Bibliothèque 
Nationale de Paris. 

L'inscription en sanskrit, bien conservée sauf au début de la 
quatrième fa.ce, comprend 200 ligne·s réparties également à raison de 
50 lignes par face. Elle est entièrement en çloka sauf les deux dernières 
stances (XCIX et C) qui sont de.; upajati. Le texte est divisé en sept 
parties par des signes de ponctuation, affectant la forme d'un petit 
cercle orné, qui apparaissent à la fin des lignes 18 el 36 de la face A, 
50 de la face B, 10 et 30 de la face C, 14 et 50 de la face D. 

I. La première partie (st. 1-IX) est composée par le3 invocations 
liminaires à la triade Buddha-Dharma-Bodhisattva. Dans les trois 
premières stances, déjà traduites par E. SENART, le Buddha est adoré 
successivement sous l'aspect de chacun de ses trois corps : dharma0 , 

sambhoga0 et nirmii,;rakaya. 

(1) AYM0NIER, Cambodge, 1, p. 261 etsuiv.-L. DELAJ0!'l'QUIÈRE, Inventaire, I, p.169. 
(2) JA, 1882 (2), p. 147, cf. CR. Acad. des Inscr., 1883, p. 90. 
(3) RA, 1883, p. 182 (article reproduit dans le Carn.bodge d'ÂYllO!'flER). 
(4) Studies on buddhism in Japan, vol. IV, 1942. (Publication de c The international 

Buddhist Society •). 

7-1 
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·11. Les stances IX à XVIII contiennent l'éloge banal de Jaya
varman V, roi en 890 çaka (-968 A. D.). 

III. Les 32 stances suivantes sont consacrées à l'éloge du maître 
KirtipaI.Jdita (XIX-XXXVI), et notamment à son entreprise de 
rénovation du bouddhisme (XXVI-XXIX) sur Jaquelle l'étude 
d'E. SENART a depuis longtemps attiré l'attention. L'énumération de 
ses bonnes œuvre_; (comécration de statues, érections d'açrama, 
restaurations d'images brisées) occupe les stances XXXVII à L. 
Une de ces fondations (XLIX) remonte à 869 ç. (947 A. D.), donc au 
début du règne de Rajendravarman (944-968 A. D.). Les fondations 
qui furent faites rnr le lieu où se trouvait primitivement la stèle 
(VU Sithor ou tel autre site archéologique voisin) et qui motivèrent 
l'inscription, semblent être ceiles qui sont énumérées dans les 
st. XXXVII à XLIV : restauration d'une image de Buddha à laquelle 
sont offerts des objets précieux, une prestation de paddy, des açrama, 
des esclaves et du bétail, et consécration d'une statue de la Prajiia
paramita. 

Les quatre parties suivantes (LI-C) constituent une ordonnance 
(iij11ii.) du roi Jayavarman V relative à l'e.xercice du culte boud
dhique (LI) : 

IV. Nécessité des fêtes des douze mois en l'honneur des nak~atra 
dont }'influencé gouverne le monde (LII-LV). 

V. Observance des actes de la Communauté (LVI-LVII) et procé
dure de dédicace d'un monastère (LVIII-LXV). 

VI. Rituel devant être observé par les religieux dans un monastère 
(LXVI-LXXXII) : rites quotidiens (LXVII), devoirs du purohita 
(LXIX), ablutions du Buddha à la pleine lune, à la nouvelle lune et 
en diverses occasions (LXX, LXXI, LXXIV), récitations (LXXII
LXXIII), enseignement (LXXV), copie des Saintes Écritures 
(LXXXII). C'est surtout dans cette partie qu'apparaissent les mots 
empruntés à la terminologie brâhmanique : purohita, yajaka, yajna, · 
homa, dak~iryï, au sujet deEquels E. SENART écrivait en 1883 ce passage 
auquel après 60 aris ii n'y a rien à changer: « Il est clair que le sivaïsme 
et le bouddhisme se partageaient à cette époque la masse de la popu
lation, jouissant tour à tour des avantages de la faveur royale. On 
s'explique de la sorte les ménagements caractéristiques qu'apporte 
l'auteur de notre inscription dans l'évolution religieuse dont il est 
le promoteur. Son rèle est bien éloigné de se tourner en violence 
contre l'hétérodoxie ; il s'applique à conserver les dénominations 
usitées, à emprunter le cadre de l'organisation brâhmanique anté
rieure. }:>artout on Eent un{' préoccupation manifeste de troubler le 
moins possible les habitudes reçues, de noyer, si j'ose ainsi dire, les 
divergences de fonds dans les analogies de surface ». 
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VII. Stances morales sur l'excellence de la science (LXXXIII
XC) ; prescriptions relatives à l'entretien du personnel et des biens 
du monastère (XCI-XCVI) ; droit d'asile à l'intérieur de celui-ci 
(XCVII) ; éloge de l'ordonnance royale (XCVIII-C). 

Le texte présente un petit nombre d'incorrections ré.mitant, dans 
la majeure partie des cas, d'une confusion entre dentales et linguales. 
On n'a pas jugé utile de signaler celle5-ci dans les notes. 

TEXTE 

A 

(1) o vande pi vyapina:qi vyakta:qi 
(2) bhraji~JJ.U [ q1] dharmmakayendu:qi 
(3) namadhva:qi dharmmakayarkka-
( 4) nananirmmaQ.adhama<;lhya:qi 
(5) kalpadrumam ivakalpa-
(6) drçya:qi sukrtinam eva 
(7) çantam agrya:qi viragana:qi 
(8) agrahyanabhilapyafi ca 
(9) yathabhumipravi~tana:qi 

( 10) dharmma:qi sambhoginirddi~ta:qi 
(Il) vuddhaj iia devadaitya di-
( 12) sv~varJJ.JJ.apagata svaccha 
(13) vrahmadirupiQ.o nana-
(14) nirabhasadibhumi~tha 
(15) cittamatrafi jagad dr~tva 
(16) muditadya}:l pravi~ta ye 
(17) matrvad du}:lkhita:qi ·v1k~ya 
(18) tanmuktyai cittaratna:rp. ye 
(19) anamravanibhrnmauli-
(20) raja _çrijayavarmmasid 
(21) bhasvaty apak~apate pi 
(22) sadhupadmonnatis sadya):i 
(23) svarggapavarggamarggeJ).a 
(24) smrtiraçmir vvimarggebhya):i 
(25) vyavahare sataip. margge 
(26) kaladhvantaniruddhe yo · 
(27) çauryyadayo guJ).ii yatra 
(28) tattejasa parasmin nu 
(29) varayitrapi yatnena 
(30) çrutyaiva yena kenapi 

svaccha ça yaj a laça ye 
vimukta:qi skandharahuJJ.ii // 
sambhogatanumaJ).<;lalam 
sadhyaip. siddhyai mahar~ibhi):i // 
lokabhyarthitadayinam 
dehan nairmmiiJJ.ikan name // 
yoginam eva gocaram 
saddharmman namata:rp. mune}:l / / 
prthakpraj fianuvarttinam 
dhyanagrahyan namamy aham // 
bha~opadhyanurodhinI 

. sphatikabha punatu va):i // 
vineyaçanurodha ta):i 
vodhisatva jayanti te // 
svapnavat taddhitodyata):i 
saptabhumi[J:i] stavimi tan // 
jagat taddu):ikhapidita)) 
vodhau v:addhnant_i tan bhaje o 
bhrngaliçlhaftghripaftkaja):i 
vyomadvaraftgarajyabhak // 
yatrodyaty upakariJJ.i · 
pàpidhvantak~ayas svayam // 
ya):i piteva vahan praja):i 
svendriyaçvàn nyavàrayat // 
manvadinaip. mate same 
madyahnàrkka ivabhavat // 
tàdatmyena vyavasthità):i 
vahnau loha· ivo~I).atà // 
parastriharal).àt paran 
paravidya svayaip. hrta // 
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XVI (31) tyakta.Ip dharmmasutenapi 
(32). yaç çrutismrtihastabhyam 

XVII (33) sadhara.Q.âpi rajanye 
(34) pavanI bhavinam ambho-

XVIII (35) prajanaip dayitaç cakre 
(36). prasaritakarakaraiç 

XIX· (37) tasyopantacaro vidvan 
· (38) akir.Q..Q.akirttipO.r.Q..Q.endur 

XX (39) niççesaçastrajaladhin 
( 40) labdhvarthatattvaratnanï 

XXI (41) sauja_nyadigu.Q.a.Q khyata):i 
(42) do!}a.S tv agantuka yasya 

XXII (43) hrdi ro~adayo yasya 
(44) kridoraga iva k~ipraip. 

XXIII (45) catussandhyasu yogatma 
(46) caturmmudratmako' dharmmafi. 

XXXIV (47) tyagayoparjjitasa[IJ1.]khya
(48) kvapi ~atpitakarthaçlhyo 

XXV ( 49) ya):i parasmai padan kartta 
(50) na tv atmane padan jatu 

XXVI 

XXVII 

XXVIII 

XXIX 

XXX 

.XXXI 

XXXII 

XXXIII 

(1) tamali pravrttau jagata.Ip. 
(2) yatpravrtte çaratçuddhe 5 

(3) nairatmy~cittmatràdi-
( 4) mithyadr~tiniça yasmin 

B 

(5) çastraip. madhyavibhagadyaip. 
(6) kalado~aniladhvastaip 
(7) lak~agraI).tham abhiprajfiaip. 
(8) tattvasailgrahatikadi-
(9) açrita bhubhrtaip parçve 

(10) çakyasiip.hatmajaip. prapya 
( 11) yadiyaçi~yanamapi 
( 12) santrasafi. janayam a.sa 
( 13) santa9purai9 pramuditai 
(14) dideça vahuço -dharmmaip. 
( 15) deçakalatmasaip.vittvaip. 
(16) ~ ~ tvaip. yadgiraip. nityaip. 

(1) Corr. : tlrlhao. 
(2) Corr. : llrfL'li. 
(3) Corr. : 0 1jupe11a. 
(4) Corr. : 0 mudr<i. 
(5). Sic, sandhi incorrect. Lire i;aracchudde. 

kalidof?amahodadhau 
uddharet satyatail.ganam // 
rajanitir yyam açrita 
dhara tirthalayaip. 1 yatha // 
piditana.Ip. piteva yali 
carair açrupramarjjanam 0 
vidyambhonidhiparagali 
aéaryyali kirtti pa.Q.c;lita):i // 
tirtvà I viryyoduvena 8 ya}_i 
vibheje dhidhanarthinam // 
prakrtyagner ivog1ata 
lohasya dravata yatha // 
kathafi cid yadi jrmbhitali 
yayur vvidyavidheyata[t //] 
caturddananvito nva[ham] 
catuf?par!}atsu yo v -

svapateyo pi dhI v -

yas suribhir udirita[li //] 
sarvvabhave~u ka[r]mma[su] 
kenapy uktali prayo[jayan //] 

pra~avati rohitali 
vuddhadharmmendur avabhau l 
darçanarkkas tiraskrta}_i 
bhuyo dina ivavabhau // 
dipaip. saddh_armmapaddhatel_>. 
bhuyo jvalayati sma ya}_i // 
yo nve~ya parara!}trata}_i 
tantrafi cadhyapayad yamI // 
drptas tàrkkikakufijara}_i 
nirmmadas te yam aprabhali // 
vadikar.Q..Q.apute patat 
mantravat sarppamal}.çlale // 
raj abhir yyo gurukrtali . 
vauddhaip. dharmmasane sthi 
pare nkitaparik~a:Q.am 
ninye çrlkamvubhubhrtam // 

J 
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KXXIV ( 17) l,,! ~ • â sântvagarbheQ.a yatnenârâdhya bhüpatim 
(18) nânârâjabhayâd yena vadhârhâ ap·i mocitâl) // 

(XXV (19) râjakâryyakrtau dr~tva yatayo vipadan gatâl) 
(20) râjfie niveditâ yena mocitâs sthâpitâ naye // 

{XXVI (21) râ~tram~dalarak~ârtharp. satkrtyâyunkta yan nrpa}_l 
(22) maQ.dirâbhyantare bhlk~narp. çântipu~tyadikarmmasu // 

{XXVII {23) ghrQ.anirmmitamürttiiµ yo vauddhatrâQ.ârtham âpada}_l 
(24) sthâpitarp. sthâpayâm âsa bhüyo bhagnâsanarp. munim // 

(XXVIII (25) mok~advâre khilâl lokân praveçayitum arthayan. 
(26) rairupyarafijitan dvâra.rp. vyatarad yo mudâ munau // 

!{XXIX (27) advayânuttararp. yânam anye~ârp. svam ivârjjayan 
(28) yo diçan munaye haimarp. râjatarp. çivikâdvayam // 

KL (29) mahat tamramayarp. yaç ca bhavanâcchâdanarp. munel) 
(30) prâsâdarp. maQ.ihemâçlhyarp. târasirp.hâsanarp. vyadhât // 

!{LI (31) yal) prakr~te munau k~etre pârârthyaphalam arthayan 
(32) khâricatussahasrâQ.i dhiinyânâm adiçan munau // 

!{LII (33) vâhyarp. guhyafi ca saddharmmarp. sthâpayitvà cakâra yal}. 
(34) püjârthan tasya sarp.ghasyâ-:- titheç ca prthagâçramân // 

!{LUI (35) karindrân kariQ.lr açvân mahieân v:r~abhân vahün 
(36) dhenür yya âçramân bhogân dâsidâsam adân munau // 

!{LIV (37) tatsthâne sthâpitâ sthityai sarvvavidvançabhâsvata}_l 
(38) praj füipâranûtâ târI jananI yena tâyinâm // 

!CLV (39) çrisatyavarmmaQ.â bajri- lokeçârccâ daçâdhikâ}_l 
(40) sthâpitâl). prâg girau_ bhagnâ- sana yo tieti)ipat puna}_l // 

KLVI (41) tungâdrau svapure khyâte kumârambhapure pi ya}_l 
( 42) amarendrapurâdye!;!U lokeçadln ati!;lthipat // 

KLVII (43) yo neka dik~u bhuddhârccas siddhâ bhagnâl}. purâtanâ}_l 
(44) sarp.skrtyâti~thipad bhüyas saçramâç ca jalâçayân // 

!CL VIII ( 45) [ya ]dlyaçieyavarggo pi çâstânugrâhako nrI].ârp. 
(46) [sa]pràsâdâs savibha,vâç cakre neka nimâ mune}_l // 

0.IX (47) ~ - rmmapattane grâme svaparârth~prasiddhaye .. 
(48) ~ ~ din sthâpayâm ·asa nava~aQ.mangale çake // 

.. (49) l,,! ~ tuma u - sarvvam etad râjajfiayaiva sa}_l 
(50) ~ h. ça l,,! y. - - ~ piQdasyâgnel) pràbhâvatal) o 

... 
C 

~I (1) e~â çrijayavarmniâjfüi buddhadharmmânucâr[iI].I] 
(2) vauddhânâm anukarttavyâ mok~âbhyudayasiddhaye // 

~II (3) ye nak~atragaQ.â_Q pürvva- phalguI].Ipramukhâ}_l smrta}_l 

Lin 
(4) çre~tl}.a dvadaçamâse~u te mâsapatayo matâ}_l // • 
(5) k~ayavrddhikarâ loke mahâviryyâ maharddhikâl}.. 
(6) te prek~ante prajâs sarvvâ dharmmâdharmmaparâyana}_l // 
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LIV (7) tato~ nighnanti pâpi~thân ";~amâ v~t,ivâyava}.l 

:1 (8) devà nâgâs samâs tv ete . dharmmi~than ramayanti ca // 
LV (9) satvârthâya 1 tataç çâstrâ yathoktâ dvâdaçotsavâ}.l 

.. 
-~ 

(10) mâse mâse tathâ kàryyâ}.l kramena sukham icchatâ o :~ . ' ·,1 
LVI (Il) sthàpitàn diçi vahne}.l prâk- sthàpanâyà mahâmune}.l 

1 (12) tri~kâlarp pratyaharp gândi[ rp] sarppüjyâko{;ayed yamI I / ... 

LVII ( 13) taddhvanirp pàvanarp sarpgha- kâryyakâlâvavodhanât .~l 

t~ (14) ke cittenâpi ÇfI.J.Vanti dhanyâs te tridivaft gatâJ.i // ,i;l 
LVIII (15) vihârarp kârayitvâ yas tri~u ratne:}U kalpayan- '.,;.: 

·) 
(16) pare~ârp hitasiddhyartharp sa mahâpuI.J.yam âpnuyât // ;l 

LIX ( 17) tribhâgas sarvvasarpbhogo ratnatritayakalpita}.l ·1 
• . . •-,;, 

(18) sthapaniyaJ,i prthaktvena mâ miçras syât parasparam 11 :' 
LX (19) na jiiaptiç ced ,ihârasya bhik~ubhir vvidhivat krta 

(20) avihàra iti jiieya}.l ko~thàgâras sa eva tu 11 
LXI (21) jivikârthe krtas so ya [ rp] na parârthe na çântaye 

(22) vrahmapuI.J.yan na tatrâsti yena sarvvajiiatâ[rp] vrajet // 
LXII (23) vihârasya yadâ j iiaptis sâdhunii vidhinâ krtâ 

(24) tata}.l pm:1yam ivâkâçaip. sarvvatra gatam ak~ay am 11 
LXIII (25) ata evavidharp pui:iyarp ye lumpanti narâdhamà}.l 

(26) tair ghoran nârakarp du}.lkham anantam anubhüyate 11 
LXIV (27) grhibhir nnopabhoktavyarp sarpghadravyavi:jâdhikam 

(28) vi~al}l hi pratikurvvanti mantrâdyâ}.l na tu sàrpghikam // 
LXV (29) sarvvaj Ïiavâkyam evan tat krtvâ manasi bhaktita}.l 

(30) vidvân utpâdya vidhivad vihârarp düratas sthita}.l 0 

LXVI (31) gu:i:iinaç çîlavantaç ca dhimantas te gal}.âdhikâ}.l 
(32) nânâbhogas tadarthàya kalpita}.l pu~yam icchatâ 11 

LXVII (33) pratyü~âdi~u yat karnuna yaminârp muninoditam 
(34) kâryya:rr1 sarpghena tat sarvvarp yâjakena viçe~ata}.l 11 

LXVIII (35) na sarpghais sarvvayajiie~u gantavyam animantritai}.l 
(36) svayarp prâptâ hitenâpi tatraite pàpabhâgina}.l If 

LXIX (37) hrnmüdramantravidyâsu 2 homakarmmal}.i kovida}:i. ·•i 
(38) bajraghai:itârahasyaj iio dak~il}.Iya}:i. purohita}:i I / ] 

• 
LXX (39) vedasüktar~abhavrahma- gho:Jonmïlàbhi~ecanai}:i. 1 

( 40) mune}:t parvvadine kuryyât snanàdini purohita}:i. 11 1 
LXXI (41) buddhasnanadibhir llokâs sukhitâ dharmmavarddhanâl;i. 

(42) an tarbhütii hi sarvvaj na- kâye satvàç 8 carâcarâ}:t If 
LXXII (43) pratityotpâdanarp vrahma- gho~as saddharmma âr~abha~ 

(44) süktaç çàntyavadhâraç ca gâthâveda iti smrta}:i // 
LXXIII (45) vrahrnagho~âdayo vidyâ yadokrâ marna mastake 

(46) tan mürddhativa mailgalya iti sarvvajiiaçâsanam il 

(1) Corr. : satloü0 • 

(2) Corr. : 0 mudrüo. 
(3) Gorr. : sutwaç. 
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,XXIV 

,XXV 

(47) grase vakre tha sarpkrantau 
(48) çastul). snanadi karttavyarp 
('19) çr-addhaya vrnhane nr:r;iarp 
(50) pratiparvvadinarp karyya 

,XXVI ( 1) l,,,! !=.! !=.! !=.! 'V - - !=.! 
(2) !,,! !,,! !,,! !,,! '"' - - !,,! 

,XXVII (3) !=.! l,,,! !=.! !=.! 'V - - !=.! 
(4) s !,,! !,,! man n. - - !,,! 

.XXVIII (5) [bha]ktima sthayimanasa 
(6) - r. an nivedayet püja 

,XXIX (7) l..! !..! !=.! ~ana eve~tarp 
(8) !,,! !,,! !,,! !,,! v tarp dharmmas 

,XXX (9) !,,! !,,! !o.! !,,! kam ekagraç 
(10) !=.!!..!!=.!.am api vadann 

D 

,XXXI (11) pu:r;iyany evakhilas satvas 1 

(12) saddharmmadhari:r:ial). pu:r:iyam 
,XXXII (13) tasmat tyaktanyakarttavyo 

(14) saddharmmarp parigrhnati 
.XXXIII (15) samyagacarahhü~e:r:ia 

(16) guravo bhyugatas 2 sarvve 
,XXXIV (17) acarapürvvika vani 

(18) sarvvatra sarvvada santi 
,XXXV (19) deho hy_ avaskarasamas 

(20) tathapi tasya saro sti 
,XXXVI (21) dahyamanad yathagaran 

(22) dehad vinaçinaç çighrarp 
XXXVII (23) vayuvegakulasvalpa-

(24) jivita[rp] vik~ate vidvan 
.XXXVIII (25) jadapi strI pravek~yantI 

(26) narthas sarvvapakara:r:iai.s 
,XXXIX (27) na kuryat svarggamok~artharp 

(28) matur yyauvanavrk~asya 
:c (29) jayate ga(jhadul).khaya 

(30) paçünarp vahvanarthaya 
:c1 (31) ka cid bhagavatal_i püja 

(32) po~a:r:iiya svamateva 
:en (33) dak~i:r:ia yajakadibhyo 

(34) bhik~ubhyo nudinarp bhojyarp 

( 1) Corr. : salfvâs. 
(2) Corr. : bhy11dgaliis. 

sarvvotpate samutthite 
prajaçantir yyatha bhavet // 
çasanasya vivrddhaye 
vidu~a dharmmadeçana I / 

!,,! !,,! ~ va yathavalam 
!=.! !=.! !=.! !=.! parayanai]) 11 
!,,! !,,! !,,! !o.! l).. sikrta 
!,,! !,,! !,,! vi 'V. atitam /1 
!,,! !,,! l,,,! ddhvanjalin natal) 
!,,! !,,! sta. e~u satsv api 11 
pradhana [ rp] dharmmasadhane 
sada sarvvatra varddhate Il 
calayann I~ad a:r:ianam 
anantarp pu:r:iyam apnuyat Il 
sa cet kuryyus tato dhikam 
ekasyety uktavan muni!). 11 
viharastho vicak~a:r:iaJ:i 
sarvvada lekhanadina o 
viharadhikrtadina 
satkarttavya yathavalam Il 
tn1any ambharpsi hhümaya]) 
dehasararthinarp satam / I 
sarrvvaçucyalayas sada 
dharmma]) kalpadrumo mata]) 11 
majjatkaulad ivamvudhau 
grahyo dharmmanidhir vudhai]) I / 
dipaçobhanavasthitam 
tasya nakaryyakarita 11 
vahnau mrtyurp samik~ate 
tasyal_i kim u vivekinam 11 
yatnan nehahite pi yal_i 
tailkaç chedartham eva sati // 
kalpayur api durjjanal). 
dirghajivo hi sa ncita}:i / / 
yajvacaryyadikalpita 
yatnaiç çraddhapuras!=.nrai}:i // 
datavya prativatsaram 
savastrarp dharmmavadine // 



XCIII 

XCIV 

XCV 

XCVI 

XCVII 

XCVIII 

XCIX 

C 
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(35) sarpghabhoge parik~il}e 
(36) yo vikretà mal).in sarpgha
(37) tad deçarp varddhayeyus te 
(38) 
(39) 
(40) 

viçe~àn nàçayeyur · mma 
pàpi pul).yàlayarp pràpya 
tatsthas tu_ tatk~ayait krtvà 

( 41) àràTTiak~etradàsàdyà 
(42) nàyatta vi~ayà<jhyak~a-
.(43) vàhyadvàràt prabhrty eva 

mürddhasthàn api tàyinal}. 
püj anàrtharp sa pul)yabhak // 
vihàràdhikrtàdaya}_i 
mahàpàpaprasaitgata}_i // 
paçcàttapena çuddhyati 
viçuddhyai kutra yasyati // 
ratnatritayakalpital}. 
dhànyeçà~yena vandhuf?u // 
yàvad abhyantare naral}. 

(44) na prahàryya}_i kaçenapi 
( 45) ef?àj iià dhimato màrggas 
(56) rasàyanasya jihveva 
(57) gràhyarp vudhenàparavaktramàtram 
(48) pràg. evasarvvajiiamatarp vimuktel) 
(49) àjiiàm imàrp yo nugato pi papi 
(50) yas tàm atitas tv api pul)yakarmma 

durvvàcà vàpi ~Ol?Îl)a}_i // 
smrtimedhàdisadhane 
sarvvado~anisüdane // 
ihàrthasiddhyai kila kaic çid ukta. 
svarggasya· màrggo nrpavàkyameta 
kalpeta tatpapavi~arp sudhayai 1 
jayeta tatpul)yasudhàrp vif?àya o 1 

l TRADUCTION 

I. J'adore le Corps de la_ Loi qui, telle la lune, pénètre de son 
éclat le monde sensible, brille dans les cœurs pura comme dans un 
étang, et se libère de la matière comme de Rahu. 

-II. Saluez le Corps communiel 1, disque de ce soleil qu'est le Corps 
de la Loi, doué de diverses formes sensibles, indispensable aux 
Mahar~i pour manifester leur puissance magique. 

III. Je salue le Corps sensible des Buddha bienfaisants, qui est 
visible et qui, tel un arbre des désirs, réalise les désirs du monde 
impuissant· à les satisfaire. 

·IV. Qu'on honore la bonne Loi du Muni, calme, excellente, domaine 
des ascètes dépouillés de toute passion, insaisissable, inexprimable. 

V. Je salue la Loi, qui est conforme à la sagesse des (Buddha) 
entrés chacun dans sa Terre 2, qui a été annoncée par (les Buddha) 
revêtus de leur Corps communiel, et qui se laisse saisir par la médi
tation. 

VI. Soyez purifiés par la doctrine du Buddhl:\ qui tient compte 
des particularités inhérentes aux langues des dieux, des Daitya et 
des autres êtres, et qui, dépouillée de sa propre couleur 3, est trans
lucfde et brillante comme du cristal. 

. (1) Sur cette traduction, cf. P. llfus, Barabudur, BEFEO, XXXIV, p. 246. 
(2) Il s'agit sans• doute ici des Terres de Buddha (buddhakJetra), dans chacune des

quelles réside ou enseigne un Buddha, et non des bodhisattvabhümi dont il sera question 
aux st. Vll et VIH. 

(3) Il y a ici un jeu de mots sur varQa qui signifie aussi• caste• et• son, mo't syllabe•· 
La doctrine bouddhique, pure et incolore comme du cristal, s'adresse indistinctement 
:;iux diverses castes dans leurs diverses langues. 

-! 
;1 
·: 

·\ 
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VII. Victorieux sont les Bodhisattva qui ont l'aspect de Brahma 
et des autres dieux et qui par égard pour les espérances de leurs 
divers disciples, se tiennent dans les Terres dont la première qualité 
est d'avoir une apparence qui n'est pas trompeuse. 

VIII. Je chante ceux qui ont compris que, tel un rêve, le monde 
n'est que pensée (cittamàtra), et qui pour son bien sont entrés dans 
les sept TeITes dont la première est JI.Iudita1• 

IX. Je révère ceux qui ayant vu le malheur du monde, et tour
mentés par ce malheur comme le serait une mère~ s'ingénient à le 
délivrer, en attachant à l'illumination le joyau de leur pensée. 

X. Il y eut un roi, nommé Çri Jayavarman, dont les pieds, tels des 
lotus léchés par des abeilles, touchaient les diadèmes des rois pros
ternés, et qui obtint la royauté en (8) membres - (9) portes -
(0) ciel2• 

XI. Lorsque se leva cet astre bienfaisant, qui était pourtant sans 
partialité [ou: sans quinzaine]•, les gens de bien, tels des lotus, 
arrivèrent spontanément à la croissance, et les mauvais furent détruits 
comme l'obscurité. 

XII. Comme un père véhiculant ses enfants, il menait ses sujets 
par le chemin de la délivrance. céleste, et, se servant pour rênes de 
la tradition, il détournait des fausses routes les chevaux des organes 
des sens. 

XIII. La pratique de la justice, cette route unie et honorée depuis 
Manu par les gens de bien, qui était enveloppée par l'obscurité 
destructrice, fut éclairée par lui comme par le soleil de midi. 

XIV. En lui les vertus,· à commencer par le courage, étaient 
déterminées par l'identité de sa nature avec elles, tandis que chez les 
autres hommes elles l'étaient par son rayonnement, comme lâ chaleur 
dans le feu et dans un métal'. 

XV. Bien qu'il s'efforçât d'empêcher les autres de ravir les 
femmes de leurs prochains, il s'empara lui-même en quelque sorte 
de la Science d'autrui aù moyen de la connaissance révélée. 

XVI. Même si cette femme - la Vérité - avait été abandonnée 
par le fils de Dharma dans l'océan du mal de l'âge Kali 5, il-l'en 

(1) Nom de la première des Bhümi ou Terres des Bodhisattva, dont le nombre total 
est dix, mais _dont les sept premières constituent un groupe distinct (cr. Mahiiyiinasü-
triilarrikiira, IV, 2). • · 

·(2) 890 çaka = 968 A. D. 
(3) Le roi est comparé ici au soleil qui, à la diffërence de la lune, i;i'est pas sujet à la 

croissance et à la décroissance, rait épanouir les lotus et dissipe les ténèbres. 
(4) La chaleur du reu résulte de l'identité de sa nature avec lui, tandis que la chaleur 

d'un métal chaud est produite par le rayonnement du feu qui l'a chauffé. De même, les 
vertus étaient inhérentes au roi, tandis que chez les autres, c'est lui qui les faisait naitre. 

(5) Yudh~thira, fils de Dharma, abandonna Draupadl qu'il avait perdue au jeu, 
en tirant aux dés le point nommé kali. 
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retirerait en se servant de la révélation et de la tradition comme de 
deux mains. 

XVII. Bien qu'elle soit commune à tous les princes, l'habileté 
politique lui était inhérente, comme la vertu purificatrice de l'eau 
pour les .vivants est inhérente aux lieux saints. 

XVIII. Comme un père chéri de ses enfants, il séchait les larmes 
de ses sujets affligés en se servant de ses mains étendues 1• 

XIX. Son serviteur, le savant maître 1qrtipa1;ujita qui avait 
traversé l'océan des science3, répandait, comme la-·pleirie lune, la 
lumière de sa renommée. 

XX. Ayant franchi avec la barque de soi:i énergie, les océans de 
tous les çastra, et pris les joyaux des véritables significations, il 
les distribua à ceux qui demandaient les biens de l'esprit. 

XXI. Ses qualités, dont la première était l'obligeance, se recon
naissaient à leur caractère essentiel, comme la chaleur du feu, tandis 
que ses défauts n'étaient qu'accidentels, comme la fluidité du métal 2• 

XXII. Si la colère ou quelque autre passion naissaient dans son 
cœur, elles s'en allaient vivement par soumission à la science, comme 
des serpents apprivoisés s'en vont hypnotisés 8 (par la magie de 
l'enchanteur). 

XXIII. Il pratiquait le yoga aux quatre sandhya, offrait quoti
diennement les quatre dons, possédait quatre mudra et (enseignait) 
la Loi dans les quatre assemblées'. 

XXIV. Bien qu'il eO.t amassé une fortune immense, en vue d'en 
faire des libéralités .... , les savants prétendaient parfois que ses 
biens s'élevaient (seulement) à six corbeilles5• 

XXV. Lorsqu'il agissait, dans toutes ses intentions et dans ses 
actes, il faisait les affaires des autres, et jamais personne n'a dit 

(1) Pour répandre ses dons, ou, en donnant à kara 'e sens de rayon : • en se servant 
de ses ra·yons épandus», avec une allusion au soleil séchant l'eau de la pluie. 

(2) Le ~eu est chaud par essence, tandis que le métal n'est fluide que par accident. 
(3) Littéralement •baillant•· 
(4) Les brâhmanes observent trois sandhya: à l'aurore, à midi et au crépuscule. 

Le quatrième, observé par Klrtipao<;iita, ne peut guère correspondre qu'à minuit - Par 
• quatre dons», on peut entendre, entre les di,·erses pos~ibilités qui s'olTrent à l'esprit, 
le don des quatre objets nécessaires au moine mendiant (pralyaya): vêtements, nour
riture, literie, médicaments. - Pour mudra, deux explications se présentent : ou bien, 
il s'agit de quatre gestes des mains, symbolisant quatre attitudes familières de Rlrti
pao<;iita, par exemple la méditation (dhyana), la libéralité (vara), l'argumentation 
(vilarka), l'art de rassurer (abhaya); ou bien, ce sont quatre des six attributs (~a!lmudra), 
collier, bracelet, joyau, ceinture, cendres, cordon brâhmanique, série qui diminuée de un 
ou de deux de ses éléments constitue les panca• ou calurmudrà (BENOYTOSH BHATTA

CHARYA, Indian buddhisl iconography, p. 194). - Les quatre assemblées sont vraisem
blablement ~es quatre premières de la série des huit assemblées : kijatriya, brâhmanes, 
laies, religieux (caturmahârâjika, trâyastriqlça. mara, brahma). 

(5) Il s'agit peut-être des six sciences annexes du Veda (vedànga) ou de tel autre 
groupe de six richesses intellectuelles ou morales. 
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qu'il ait fait les siennes propres [ou:·En tant qu'agent (kartr) des 
verbes passifs, impersonnels (bhiiva) ou personnels (karman), il 
employait, dit-on, la voix active (parasmaipada), mais jamais la voix 
moyenne (ii.tmanepada)]1. · 

XXVI. S'élevant2 au-dessus de l'ignorance des mondes, comme 
au-dessus des ténèbres de la saison pluvieuse, la Loi du Buddha 
brilla, comme la lune dans un ciel d'automne, sur le monde purifié 
par ses soins. 

XXVII. En lui, le soleil des doctrines du vide (nairii.tmga) et de 
la subjectivité (cittamiitra) et autres doctrines, éclipsé par la nuit 
des faux enseignements. brilla de nouveau comme en plein jour. 

XXVIII. Sur le chemin de la Bonne Loi, il ralluma le flambeau 
du ·Madhyavibhaga et des autres çastra, qui s'était éteint sous le 
souffle destructeur du péché. 

XXIX. Ayant recherché en pays étranger une foule de livres 
philosophiques ~t les traités tels que le commentaire du Tattvasan
graha, ce sage en répandit l'étude 3• 

XXX. Lorsqu'ils rencontrèrent ce fils du Lion des Çakya, tels 
des éléphants, les sophistes 'arrogants [ou: en rut],qui "trouvaient un 
appui à côté des rois [ou: au flanc des montagnes], perdirent leur 
orgueil [ou: leur secrétion frontale] et leur prestige (ou: leur beauté]. 

XXXI. Il suffisait qu'un polémiste entendît chuchoter qu'il avait 
affaire à un élève de ce (Kïrtipa~ujita), .pour qu'il en conçût la même 
terreur que produit dans un cercle de serpents une formule magique. 

(l) Traduction hypothétique par suite du caractère conjectural de la restitution 
des derniers caractères des pàda pairs. Si celle que je propose est correcte, le second sens, 
grammatical, peut s'entendre ainsi : lorsqu'il s'agissait de KirtipaI).~ita, les tournures 
passives telles que tena pu,:iyam kriyate, tena gamyate avaient pour équivalent sa p11,:iyaqi 
karoli (et non kurute), sa gacchali (et non gacchale). Ainsi n'agissait-il jamais dans son 
propre intérêt. 

(2) Je prends rohità (de rohayali <,-.;, ropayati) comme un équivalent de ropila. 
(3) Sur les stances XXVI-XXIX et les textes qui y sont mentionnés, voir l'article 

d'E. SENART. Le Madhyavibhàgarâslra, ou plus exactement Madhyântavibhàgafâstra 
est l'œuvre de Maitreya, le maitre d'Asa!'!ga (cf. H. U1, On the a11lhor of the Mahâyiinasil
lrâlarrikdra, ZII, VI, 2, 1928, pp. 215-225; G. Tucc1, Animadversiones lndicœ, JASB, 
XXVI, 1930, pp. 125-158). On n'en connaissait auparavant que les versions chinoises 
et tibétaines. S. LÊVI retrouva au Népal des fragments d'un sous-commentaire qui contient 
les kàrikii de l'original sanskrit (DE LA VALLEE-Pouss1N, in Mélanges chinois et bouddhiques, 
1932, p. 400). Les premiers feuillets de ce texte furent publ 1és par S. YAMAGUCHI, dans 
Bibliotheca Buddhica, III, n° 105. Depui~, ce sous-commentaire, intitulé Madhyânlavi
bhàgasülrabhà~yaflkii et composé par Stihramati, a été publié pnr· Vmuusue:,mARA 
BuATTACHARYA et G. Tucc1 dans les Calcutta Oriental Series, n° 24, 1!)32. Cette flkii de 
Sthiramati reproduit à la fois les kiirikii de l\Iaitreya et le bl1ii,ya de Vasubandhu. 

Le Tatluasangraha est l'œuvre de Çântarak~ita, un Vijfiënavâdin qui vivait au vm • 
siècle et contribua à la réforme du bouddhisme tibétain. Ce texte, accompagné du commen
taire ou pa1ijikà de Kamalaçlla, disciple du précédent, a été publié par EMBA.R KRISHNA
MACHARYA dans les Gaekwad's Oriental Series, vol. XXX et XXXI, 1~26, et traduit par 
GANGANATHA JuA dans la même collection, vol. LXXX et LXXXIII, 1937-1939. 
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XXXII. Pris comme maître par les rois ravis d'aise et par leurs 
épouses, il emeignait continuellement la Loi bouddhique du haut de 
son siège de prédicateur. 

XXXIII. Il employait sans cesse sa voix à donner aux rois porteurs 
de la terre de ÇrI Kambu, en vue de l'avenir, sa propre connaissance, 
marquée par l'expérience, des lieux et moments (opportuns) et ..... . 

XXXIV. Les paroles conciliantes par lesquelles il s'efforçait de 
solliciter le roi avaient comme résultat pour les condamnés, même 
pour les condamnés à mort, la remise de leurs peines. . 

XXXV. Les ascètes tombés dans l'infortune, qu'il avait remarqués 
dans Je service du roi et qu'il signalait au souverain, étaient délivrés 
de leurs soucis et remis dans la bonne voie. 

XXXVI. Comblé d'honneurs par le roi, à cause de son zèle à 
protéger l'orbe du royaume, il fut chargé en permanence de célébrer 
à l'intérieur du palais des cérémonies, telles que des rites expiatoires 
(çantikarman)1 ou destinés à obtenir la prospérité (pu~fikarman)2. 

XXXVII. Pour sauver les bouddhistes du malheur, il érigea à 
nouveau une ~image de Muni qui avait été façonnée avec amour, et 
dont le trône était brisé. 

XXXVIII. Désirant faire passer tout le monde par la porte de 
la délivrance, il offrit avec joie au Muni une porte enrichie d'or et 
d'argent. 

XXXIX. Procurant aux. autres, comme à lui-même le véhicule 
suprême et sans second 3, il consacra au Muni deux litières en or et 
en argent 4• 

XL. Il fit, en guise de demeure pour le Muni un grand pavillon, 
à étages (pràséida) en cuivre, orné de joyaux et d'or, pourvu d'un 
trône d'argent. 

XLI. Désireux d'obtenir le fruit de sa dévotion, il assigna au 
Muni quatre mille kharz de paddy dans une rizière excellente 5 • 

XLII. Après avoir implanté la Bonne Loi, sous sa forme exotérique 
et ésotérique, il fit en vue de son culte, des açrama séparés pour la 
communauté religieuse et pour les hôtes laïcs. 

XLIII. Il donna au Muni des éléphants mâles et femelles, des 
chevaux, des taureaux et des vaches en grand nombre, des açrama, 
des biens, des esclaves hommes et femmes. 

XLIV. Il érigea en cet endroit, pour perpétuer la lumière de la 

(l) Àçvalayana, IV, 6, 1 (SBE, XXIX, 246). 
(2) Gobhila, III, 10, 2 (SBE, XXX, p. 97). 
(3) Le Mahayana. 
(4) Qui lui avaient sans doute été données par le roi comme distinction honorifique 

ou comme insignes de ses fonctions. 
(5) JI y a peut-être un double sens sur kfelra, le Buddha étant comparé à un champ 

dans lequel germent les semences de mérite. .. 
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famille des Omniscients, une Prajiiâparamita, mère des (Buddha) 
protecteurs 1. _ 

XLV. Il érigea à nouveau les images de Vajrin et de Lokeça, 
au nombre de plus de-dix, qui avaient été précédemment consacrées 
sur une colline par Çri Satyavarman et dont les trônes étaient brisés. 

XL VI. Sur une colline élevée, dans sa ville nommée Kumaram
bha 2, à Amarendrapura et autres lieux, il érigea des images de 
Lokeça, etc. 

XL VII. Après avoir restauré en grand nombre, dans les diverses 
régions, de saintes images du Buddha qui étaient brisées, il les érigea 
de nouveau et installa des pièce3 d'eau avec des açrama,. 

XL VIII. Cet excellent maître des hommes, avec la troupe de ses 
disciples, fonda d'innombrables images de Muni, en leur assignant 
des temples et des biens. 

XLIX. Dans le village de . . . . rmapattana, il érigea, pour sa 
propre réussite, et celle d'autrui, .... et autres images, en çaka 
(8) bonheurs - 6 - 93• 

L. Par ordre du roi, tout cela .... au moyen du feu. 
LI. Cette ordonnance du roi ÇrI Jayavarman, conforme à la Loi 

bouddhique, doit être appliquée par les bouddhistes, en vu~ de 
provoquer l'aurore de la .délivrance. 

LII. Les astres qui constituent le groupe des Nak~atra et ont 
pour chef PürvaphalguQ.I sont déclarés les meilleurs de tous et consi
dérés comme les régents des douze mois. 

LIii. Causant dans le monde la prospérité· aussi bien que la 
ruine, puissants et efficaces, ils surveillent toutes· les· créatures 
adonnées au bien et au mal. 

LIV. C'est à cause d'eux que les pluies et les vents irréguliers 
tuent les méchants, tandis que les dieux et les naga propices 4 font 
le bonheur de3 justes. · 

LV. C'est pourquoi celui qui désire le bonheur doit observer 
chaque mois successivement les fêtes de3 douze mois, telles qu'elles 
ont été prescrites par le Maître, en vue du bien des créatures. 

LVI. En vertu d'un ordre ancien du grand Muni, il faut que 

( l) Je n'ai pas traduit le mot tiirl qui est embarrassant. Ou bien c'est un féminin 
insolite de tiira •sauveur•; ou bien il faut. lire 0piiramiliitiiri avec un i bref, atiiri étant 
-l'aoriste passif de tr el traduire littéralement : • Par lui fut donnée (sens de vitr, supra, 
st. XXXVIII) la Prajflâ érigée ici, etc.•· 

(2) Kumiirambha appàrall comme nom de personne dans une inscription du vm• 
siècle (BEFEO, XXXVI, pp. 7-9), comme nom de pays dans une inscription de Pràsàl 
KraMp (K61) Ker, K. 183) et dans l'inscription de Svày Pràhm (K. 8i8). Cf. Inscription., 
du Cambodge, I, pp. 53 et 188. 

(3) 869 çaka = 947 A. D. 
(4) Littéralement : •réguliers•, c'est-à~dire produisant le vent et la pluie à inter

valles réguliers. 
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trois fois par jour le sage frappe avec respect le tambour de bois1 

placé dans la région du feu (le Sud-Est). 
LVII. Ceux qui, même en pensée, écoutent sa voix qui purifie 

parce qu'elle enseigne le temps auquel doivent être accomplis les 
actes de la communauté, ceux-là ont le bonheur d'aller au ciel. 

LVIII. Que celui qui, ayant fait construire un monastère (vihàra), 
l'offre aux Trois Joyaux, en vue de la réalisation du bonheur d'autrui, 
obtienne un grand mérite. 

LIX. Tous les revenus assignés aux Trois Joyaux doivent être 
affectés (à chacun d'eux) par tiers, séparément; qu'ils ne soient pas 
confondus les uns avec les autres. 

LX. S'il n'y a pas eu pour le monastère (vilziira) de dédicace 
(jnapti) faite régulièrement par les bhikl?u, (rédifi~e) ee.t déclaré n'être 
pas un monastère, mais un hangar (ko~Jluïgara). 

LXI. Une. telle· fondation est faite en vue de la vie matérielle, 
mais non pas de l'intérêt d'autrui ou de la paix finale; il ne procure 
pas le mérite de Brahma par lequel on pourrait atteindre l'omniscience. 

LXII. Là où il y a dédicace du monastère faite selon la bonne 
règle, le mérite se répand partout, impérissable comme l'éther. 

LXIII. Et que les hommes vils qui détruisent un tel mérite, 
tombent dans le malheur infernal, terrible, sans fin. 

LXIV. Les laïcs ne doivent pas utiliser à leur profit les biens 
de la communauté, qui sont pires que le poison 2 ; les formules et 
autres pratiques guérissent le poison, piais non pas celui qui émane• 
des biens de la communauté. 

LXV. Après avoir exécuté, dans la ferveur de son cœur, ·cet ordre 
de l'Omniscient, et fondé au loin un monastère selon la règle, le sage 
s'y est établi. · 

LXVI. Les gens vertueux, ceux qui oh.servent les défenses, ceux 
qui pratiquent la méditation, sont supérieurs à la foule (des fidèles) : 
à leur profit celui qui désire acquérir du mérite a assigné divers biens. 

LXVII. A l'aurore et aux autres (heures réglementaires), les 
rites des sages religieux prescrits par le ~luni doivent être accomplis 
au complet par la Communauté, spécialement par l'officiant {yiijaka). 

LXVIII. A moins d'y avoir été invités, les membres de la Corn-

(l) Giindl est évidemment une autre forme de ga,:ir/l attesté en pfili et en sanskrit 
bouddhique. Adoptant. la traduction hypothétique • gong? • donnée dans l'index de 
l'édition du Divyiivadiina par CowELL et NEn., le Dictionnaire piill de la Pâli Text Society 
dissocie ga,:i,f.l = •gong• rattaché à skt. gha{lfâ, de gar.zr!l = • tronc, bloc de bois•· Je 
crois qu'il s'agit d'un seul et même mot, et que l'objet fi-appé est un tube de bambou, 
ou de bois creux, instrument à percussion répandu en Indochine et sur une aire immensJ 
couvrant l'Afrique équatoriale, l'Asie du Sud-Est, le Pacifique et l'Amérique du St:d 
(G. 1\foNTANDON, Traité d'ethnologie cullurelle, p. 698). 

(2) Pour celui qui se les approprie. 
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munauté doivent s'abstenir d'assister à tous les sacrifices (gajna); 
ceux qui s'y rendent, de leur propre chef, même dans une bonne 
intention, sont coupables d'un péché. 

LXIX. Le purohita qui est versé dans les sciences du cœur, des 
gestes (mudrà) et des formules, dans la cérémonie de l'oblation 
(homa), et qui connaît le mystère de la clochette et du foudre1, doit 
recevoir des honoraires (dak~ir;ià). 

LXX. Qu'aux joura de la pleine et de la nouvelle lune, le purohita 
accomplisEe les rites, à commencer par le bain du Muni, au moyen 
de l'ablution, de l'ouverture des yeux 2, de_ la récitation (brahma
gho~a), du Taureau• et des hymnes du Veda 4• 

LXXI. Le bain du Buddha et les autres rites réjouissent le monde, 
et font prospérer la Loi, car tous les êtres, mobiles et immobiles, 
sont à l'intérieur du corps de l'Omniscient. 

LXXII. L'enchaînement des causes (pratltgotpadana), la récitation 
(brahmagho~a), la Bonne Loi du Taureau, l'hymne qui produit la 
libération constituent ce qu'on appelle le Gathaveda 6• 

LXXIII. « Lorsque 8 la récitation brahmagho~a et les autres 
incantations sont prononcées sur ma tête, cette tête est excessivement 
fortunée»: tel est l'enseignement de l'Omniscient. 

LXXIV. Au moment d'une éclipse, d'un mauvais présage, du 
nouvel an, lorsque se produit une calamité, il faut procéder au bain 
du Maître afin de procurer la paix aux créatures. 

LXXV. Afin d'affermir la foi des hommes et de faire prospérer 
la religion, l'enseignement de la Loi doit être donné par un savant à 
chaque nouvelle et à chaque pleine lune. 

LXXVI-LXXVI. (ruiné). 
LXXVIII. Que l'homme pieux, d'un cœlir ferme .... ayant salué 

de l'a.ftjali, informe .... 
LXXIX ..... rite essentiel dans l'accomplissement de la Loi .... 

la Loi prospère touJoura et partout. 
LXXX. . ... ab3orbé, remuant un peu la bouche, même pronon

çant . . . . qu'il obtienne un mérite infini. 
LXXXI. « Si tous les êtres font des actions génératrices de mérite, 

( 1) La clochette à manche de foudre est le symbole de Vajrasattva. 
(2) ~ite essentiel de la consècration des images, destinë en quelque sorte à les rendre 

vivantes. Cf. BEFEO, XL, p. 326, n. 2. 
(3) •Taureau• est sans doute ici le synonyme de Dharma, , la Loi•· cr. st. LXXII 

saddharma drfabhal}. 
(4) Sans doute le Giithiiveda défini à la st. LXXII. 
15) A part• l'enchainement des causes•• dont le texte est bien connu, les autres textes 

restent à identifier. 
(6) Yadokld doit être une faute pour yenolUti et le véritable sens doit être : • Celui 

f, qui récite sur ma tête le brahmagh~a et les autres incantations, sa tête est excessivement 
fortunée•· 
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c'est celui qui observe la Bonne Loi et celui-là seul qui en ·obtiendra 
le plus», ainsi s'est exprimé le Muni. 

LXXXII. C'est pourquoi, l'homme habile qui réside dans un " 
monastère, rejetant toute autre tâche, passe son temps à fixer la 
Bonne Loi par l'écriture. 

LXXXIII. Le supérieur du monastère, paré de toutes les règles 
de la bonne conduite, doit aller à la rencontre de tous les maîtres 
et les honorer suivant ses moyens. 

LXXXIV. La voix qui ob3erve les règles tient lieu, toujours et 
partout, d'herbe, d'eau et de terre pour les gens de bien qui recherchent 
l'essence du corps. 

LXXXV. Car le corps est toujours, comme une latrine, le récep
. tacle de toutes les impuretés, tandis que son e3sence est la Loi, 

considérée comme l'arbre des désirs. 
LXXXVI. Les sages doivent se hâter de sauver le trésor de la 

Loi hors du corps en perdition, comme si celui-ci était une demeure 
en feu ou un navire coulant dans l'Océan. 

LXXXVII. Le savant considère la vie comme la lumière vacillante 
d'une petite lampe agitée par un vent violent; il ne fait rien de ce 
qui ne doit pas être fait. 

LXXXVIII. Même une femme stupide sur le point d'entrer dans 
le feu pour y mourir se dit que tous ces tourments ne lui serviront à 

. rien 1 ; que penseront alors ceu~ qui sont doués de discernement? 
LXXXIX. Celui qui ne s'efforce pas d'atteindre la délivrance 

céleste, et ne fait même pas un effort en faveur du bonheur de sa 
mère ici-bas, celui-là est (comme) une hache destinée à couper un 
jeune arbre. 

XC. Le méchant naît pour accumuler le malheur, même s'il vit 
tout un kalpa, car une longue vie accumule les causes de malheur 
pour les animaux. 

XCI. Un service religieux ( pü.ja) institué en favèur du Bienheureux 
par l'officiant (yajuan), le profe3seur, etc., doit être entretenu, 
comme sa propre mère, avec un zèle pieux. 

XCII. La· dak~iTJ.éï doit être· donnée chaque année à l'officiant 
(yajaka) et aux autres 2 ; la nourriture .doit être donnée chaque jour 
aux bhik~u, avec un vêtement pour celui d'entre eux qui expose 
la Loi. 

XCIII. Si les biens de la Communauté viennent à s'épuiser celui 
qui, en faveur de la Communauté, vendra _même les joyaux ornant 
la tête du Sàuveur 3, obtiendra une part de mérite. 

(l) Il ne sert à rien de hâter la fin d'une vie précaire qui se produira de toute façon. 
(2j C'est-à-dire sans doute, il ceux qui sont pourvus d'une charge dans le monastère. 
(3) Il s'agit évidemment des pierres précieuses ornant la statue de Buddha placée 

dans le temple. 

J 
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XCIY." Que les supérieuf3 du monastère veillent à la prospérité 
de cet endroit, et surtout qu'ils n'en causent pas la ruine en s'adonnant 
aux péchés capitaux. 

XCV. Le pécheur repentant qui vient dans ce séjour producteur 
de mérites est purifié ; mais celui qui, résidant dans cet endroit, en 
causerait la ruine, où irait-il pour se purifier ? 

XCVI. Le chef de district, le chef des magasins à riz et les autres 
fonctionnaires 1 ne doivent pas donner autorité aux membres de 
leurs familles sur les jardins, champs, esclaves et autres biens. 

· XCVII. A partir de la porte extérieure jusqu'à l'intérieur, les 
coupables ne doivent pas être frappés, fût-ce par le fouet, ni même 
être insulté:,. 

XCVIII. Cette ordonnance est un chemin qui mène le sage à 
l'obtention de la mémoire, de l'intelligence, etc., conune la langue 
est le chemin que suit l'élixir de longue vie pour la destruction de 
tous le.3 maux. 

XCIX. D'aucuns prétendent sans doute que cette parole n'est 
qu'un langage tardif en vue de la réalisation du bonheur terrestre ; 
mais le sage doit comprendre au contraire qu'elle exprime la pensée 
ancienne de l'Omniscient, et que c'est le chemin de la délivrance et 
du ciel. 

C. Le pécheur, même s'il se conforme à cette ordonnance, com
munique à l'ambroisie le poison de son péché, tandis que l'homme 
doué de mérites même s'il la transgresse, engendre dans le poison 
l'ambroisie de son mérite. 

(1) Vi§ay<idhyak§a et dhiinyeça doivent correspondre aux titres khlon vi§aya et 
khlon srû des inscriptions khmères. 

• 
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PIÉDROIT DE PRÀSÀT BBN NORD 

(K. 167) 

La tour sud de la rangée ouest de Pràsàt B~n Nord, monument 
des environs de èikrèn (province de Kômpon Thorp.) ignoré d' AvMo
NIER, porte une inscription gravée sur son piédroit sud, qui a été 
estampée par L. DE LAJONQUIÈRE1 et plus récemment par G. TRouvÉ 11• 

C'est une inscription de 20 lignes en belle écriture du xe siècle. 
Les quatre premières sont en sanskrit et donnent, après un millé

sime effacé8, les divers éléments astronomiques d'une date dans une 
stance de mètre kokalika. 

Les 16 lignes qui suivent sont tellement usées que L. DE LAJoN
QUIÈRE n'avait même pas reconnu leur existence. Les lignes 11 à 14 
au moins sont en khmèr. Les lignes 15 à 20 sont en sanskrit et forment 
3 çloka qui doivent contenir des imprécati~ns, à en juger par les 

· maigres vestiges qui en subsistent. 
Voici ce qui reste des quatre premières lignes : 

(1) - - - çaka 
mrgavr~abhantacapaghat.a - v na - v v -

v v v v bhodaye grahaga.J_le dinakrt v v -

v v v v la:rµkite çakapatau sarahasya - -
V V V V - dadayaka - V V V - V V -

(1) Inventaire, I, p. 267. 
(2) BEFEO, XXXIII, p. II35. 
(3) On croit pouvoir distinguer soit 842 ou 8-13, soit 852 ou 853. 
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PIÉDROIT DE PHNOJ)1 KRABÀS 

(K. 37_9) 

213 

La colline du Phnorp. Krabàs1, à une trentaine de kilomètres au 
nord-ouest du.Pral_i Vihâr, porte à son sommet un sanctuaire dont la 
porte présente sur son piédroit sud, fendu dans le sens de la longueur, 
une inscription sanskrite de 10 lignes (4 çloka et 2 lignes de prose) 
en écriture cursive du x 8 ou du xr 8 siècle. A.u-dessus, on distingue les 
traces de quelques caractères de grandes dimensions qu'AYMoNIER 
a cru pouvoir interpréter comme une date commençant par le chiffre 9 ; 
et au-dessous est travée l'invocation 01]1, namaç çivaya. 

Ce texte très incorrect, dont une traduction suivie est impossible, 
est constitué p·ar un·e formule d'imprécation. La partie en prose donne 
les limites, aux quatre points cardinaux, d'une terre dont _le nom 
n'apparaît pas dans ce qui reste lisible. 

(1) 
I (2) ~ ~ - i;iya v çir:i:1i:ian'arp. 2 

(3) tat .trasad amarel}.Qatti 
II (4) ye tany apraharai:i~Iha 

(5) te yanti pitrhhil}. sarvve 
Ill (6) çataçattasahasre1u 

(7) tad aharyyai;i nrpenapi 
IV (8) lopayanti tac ca dravya:rµ 

(9) avicinarakarp. ghaurarp. 

punal_i sa:rµskarapurvvavat 
dvigunarp. purvakaral}.a [ m] 
piçlayanti 3 vanani cca 
rauravadye1u yata[nam] 
hy annarocchati kilmiharp. 
kim u'tal_i svattavandhavaiJ.i 
narakarp. pratipaçyate 
sagottrakula vandhava.J.i 

(10) purvve bhürilingapuraçavdat dak1ii;ie - - - - - (11) paçcime 
candrapuraja - at uttare traya 

(12) orp. namaç çivaya 

(1) AYMONIER, Cambodge, II, p. 201. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, II, p. 173. 
(2) Le caractère précédant çl ressemble à un n. 
(3) Le premier caractère ressemble plutôt à hi. 
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STÈLE DE PHUM KOR 

(K. 100) 

La pagode du village de Kor 1, agglomération de Chams musulmans 
dans le Nord-Est de Thb6Ii Khmilip. 2, sur le bord du chemin qui mène 
de èhl6Ii à Kandàl èt1iµ3, conserve devant ]a face orientale du vihara 
un fragment de stèle plate mesurant 1 mètre sur O m. 60. Des 11 lignes 
khmères qui y ont été gr~vées, AYMONIER n'a tiré que le riom du dieu 
Vasudeva, ainsi que les toponymes Vikramapura et Thkval Kaiµvvan. 

En fait, bien que l'écriture soit cursive et assez effacée, l'estampage 
conservé à la Bibliothèque Nationale de Paris permet d'établir un 
déchiffrement à peu près complet. D'après son style, ce texte non 
daté doit remonter au xe siècle. Il est relatif aux prestations que 
doivent fournir ]es gens installés sur des terres données au dieu Vasu
deva ou Kapilavasudeva. Ce dernier nom s'est déjà rencontré dans 
une inscription préangkorienne provenant d'un endroit désigné par le 
nom de Tûol Tramuii, dans le district de Koii Pisei de la province de 
Kôiµpoii Spu'. 

TEXTE 

(1) sre vikramapura [nu sru]k jataliiiga man sruk paficagavya 
acaryya bhagava(2)ta tvan chlofi çarudat man sruk sre bhümya nel;i 
jvan ta vral;i kamrateii afi çrI(3)vasudeva· nau anak ta ailgvay ta 
gi sruk nel;i nu dha~mma sre noh syaii ta oy püja (4) [ka]mrateii.afi 
ta gi dvadaçI phoii pratipak~a caiµ paiµre chnaiµ phoii toy pandval 
(5) - kat - sruk sre bhümi no]:i su - - - - k vral;i a.y nu khloîi vnam nu - -
(6) vyavahara pi taiµgal dharmma ne}) - - - - - anak ta nol;i ta vvaiµ 
thve toy kalpana {7) tarap aiiveii candraditya nau anak ta [ vvaiµ 
thve] ro})h kalpana neh na taiµgal (8) - - ta bhümya neh pi vral;i 
kamrateii afi - - dar,ujya aiiveii candraditya (9) man ley ri bhümi - - -

(1) AYMONIER, Cambodge, l, p. 294. 
(2) L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, I, p. 142. 
(3) BEFEO, XIII (1), p. 15. 
(4) Inscr. du Cambodge, 11, p. 198. 



STÈLE DE PHUl\I KOR 215 

travail khdann vin dau purvva nu dakf?inottara no}:i ta jma}:i vikrama
( IO)pura nu sruk jataliilga dau vra}_i kaqimrateil aîi çrîkapillavasudeva 
ay thkval kaqivvail (11) - 1 ye - ailgvay ta gi oy püjâ vrai) kaqimrateil 
aîi roh kalpana - praçasta neb 

TRADUCTION 

(1-6) Rizière de Vikramapura et pays de Jataliilga. Le pays de 
Paîicagavya, l'Acârya Bhâgavata, ancêtre de Chloîi Çarudatta 
possédant ces rizières et ces terres, l'a offert à V. K. A. ÇrI Vâsudeva. 
Les gens installés dans ce pays et dans les fondations et sur ces rizières, 
offrent la puja au K. A. le douzième jour de chaque quinzaine, et 
assurent le service tous les ans selon l'ordre, ....... ces pays, rizières, 
terres . . . . . . du dieu ici, et le chef de sanctuaire - - - - - procès, il a 
établi 1 cette fondation - - - -

(6-9) Les gens qui ne se conformeront pas à la fondation, aussi 
longtemps que dureront le soleil et Ia· lune, et ceux qui ne se confor
meront pas à cette fondation (instituée) lor.squ'a été établi ... ces 
terres, V. K. A .... seront punis aussi longtemps que dureront le soleil 
et la lune. 

(9-11) Cette terre (qui touche à l'ouest à)* Travail Khdann et 
revient à l'est, au sud et au nord,nommée Vikramapura, et le pays 
de Jatâlinga sont attribués à V. K. A. ÇrI Kapilavasudeva à Thkval 
Kaqivvail ... Ceux qui y sont installés donnent la püjii à V. K. A. 
selon la fondation promulguée ici. 

(1) Sur le sens de laff!gal. cr. Ibid., III, p. ll4, n. 3. 
(2) Restitution hypothéUque, fondée sur la mention immédiatement après, des trois 

autres points cardinaux. Je ne sais ce que le texte entend par viti dau • revenir aller•· 
Il s'agit apparemment du contour du terrain. 
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STÈLE DE PRÀSÀT BAR\LËI 

(K. 744) 

Cette stèle a été découverte en 1933 par G. MIGNoN, professeur 
agrégé a,u Lycée de Saigon, dans la région de Bàk Prà, khàn de 
Pàm Semà, au nord-ouest du Grand Lac, sur un site ancien nommé 
Pràsàt B_armei et mentionné par L. DE LAJONQUIÈRE qui ne semble 
pas l'avoir visité 1• Elle a été transportée l'année suivante au Vàt Pô 
Vàl de Bàttambaii. 

Elle porte sur une de ses faces une ins~ription en belle écriture de 
la fin du xe ou du début du xre siècle, qui mesure O m. 65 de hauteur 
sur O m. 35 de largeur. Toutes les lignes sont malheureusement 
amputées de trois ou quatre caractères à leur début. Ce texte est le 
fragment d'une praçasti, sans intérêt historique, d'un roi qui était 
soit J ayavarman V, soit Süryavarman Ier: au total, 12 stances upajâti. 

J (1) 'd.-v--vv-v--

~ - v - - v v - yathà -
(2) ~ - V - - V V - V - -

v[i]çvambharam aj aladher vvabhara 
II (3) 'd. - v - - v v - v - ndr. 

ràma}.l kapindraii ca ripün mamardda 
(4) 'd. - v - - v v - sujatim 

ajataro~as 2 tu ya ekavira[l;l] 
III (5) 'd. - v - nena varâiigaç.â~âm 

âptis sthite]:i kevaladurla - -
(6) ~ - v - rvve mukhe tu yasya 

kenâpy anayasam uvâsa vi -
IV (7) 'd. - v norvvidhararâjaçpigâd 

vinissrtamr§taj aga tkala:rika 
(8) ~ - v ramayanabhâratadi

kathavivak~amaradhamasindh -

(1) Inventaire, III, p. 425. 
(2) Sic. Corr. 0ro$as? 
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V (9) l:::! - l:::! manasya vilasakanti-
samânaçobhâ kanaka~daja 

· (10) l:::! - v - ntas svamanailsi ninyus 
samanayantyo yam ananga - -

VI (11) ~ - v lavanyam ananyalavdhaii 
ced vik~ya kamapadi ka.ma - -

(12) l:::! - v - k~ul) kim u jatahar~a 
muiicet kathaii cin na nu va~pam - -

VII {13) l:::! - v diye vidadhatu nitya:rp 
sthasnusthititp. sthanur itiva samya[k] 

(14) ~ - v - sük~magatipratltarp. 
yas sthapaya[m] a.sa manasy aja[s]ra[m] 

VIJI (15) ~ - v da.no' citamanasena 
dattani yenanudinan dhanani 

(16) ~ - v ~hil;l krtsnaparigrahe py a-
samarthatagrhyata ·çatrus - -

IX (17) ~ - v vrtter api nur mrgak~I 
k~udratmadhamnaç ca pala v - -

(18) l:::! - v - jasya tu yasya klrtti-
priya Satî Sarvva V - V - -

X (19) l:::! - v - i~tanisr~tayàj iiaiç 
çatakrator yo bhuva - v - -

(20) ~ - fi cakaramaraviprakirr;u,1am 
adhyasitarp. punya v - v - -

XI {21} ~ - v naçamvuni - v - -

[ma]jjanty ajasrarp. ·ka v - v - -

(22) l:::!-v--vv-v--ç 

çivasya püjâ v v - v - -

XII (23) !,,,!-v--vv-!,,,!--

kalir vvaII ca v v - v - -

(24) l..!-v--vv-v--

l:::! - la sati - !,,,! !,,,! - v - -
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STÈLE DE PRÀSÀT TNÙT CO~ 

(K. 143) 

La stèle ( 1 mètre x O m. 50 x O m. 10) trouvée par A YMONIER 1 

dans le srôk de Bàrày, devant la tour de briques qu'il appelle Pràsàt 
Ta K_eo, et que L. DE LAJONQUIÈRE2 nomme Pràsàt Tnàt Cü:rp. (Sud), 
a échappé à H. PARMENTIER en 19113 • Elle a été retrouvée et estampée 
en 1923 par les agents de la Direction des Arts cambodgiens, et plus 
récemment par R. DALET. 

L'inscription khmère grâvée sur cette stèle comprend 26 lignes 
sur la première grande face (A), et environ 25 sur la seconde (B) dont 
la partie supérieure est presque entièrement effacée. Les deux petits 
côtés c, à gauche de la face A, et d, à droite, portent respectivement 
25 et 22 lignes. 

Bien qu'elles se rapportent au même sujet et constituent en 
quelque sorte le titre de propriété de Lingapura et d'Anve Danle 
sur la terre de Vrai Ra:rp.tyan, les inscriptions des quatre faces 
semblent être indépendantes l'une de l'autre : la face A se rapporte 
à des événements ,.1ntérieura à ceux relatés dans B. Quant aux 
inscriptions des petite3 faces, leur rapport avec celles des grandes 
faces est peu clair : l'inscription de la face d doit être considérée 
comme la dernière, car elle mentionne in fine les gens qui assistèrent à 
la gravure de la stèle. 

Bien que ce texte soit en mauvais état, il est possible d'en tirer 
beaucoup plus que le.s maigres donnée3 mentionnées par AYMONIER. 

Il s'agit de l'abornement de la terre de Vrai Ra:rp.tyaù qui devait 
être offerte au dieu de Lingapura et à la princesse défunte d' Anve 
Danle 4 • 

Sous Rajendravarman, en 952 A. D., cette terre alors vacante ou 
~éserte {çünyamüla) avait été demandée au roi par le Mratafi ÇrI 
Sangramadarm;ia pour être offerte à ces deux sanctuaires, et le 

(1) Cambodge, I, p. 352. 
(2) Inventaire, I, p. 210. 
(3) BEFEO, XI, p. 248; XIII, I, p. 20. 
(4) Sur ce sanctuaire, cf. infra, p. 285 n. 4. 
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souverain avait prescrit à un lori et à deux ran.vân d'y planter les 
bornes (A, Il. 1-11 ). Vingt-cinq an,s plus tard, le roi J ayavarman V 
ayant été informé que le terrain vacant n'était pas complètement 
utilisé, prescrivit l'abornement du terrain restant, ainsi que l'érec
tion_ des siège3 ou résidences {âsana) des deux divinités que le 
premier donateur n'avait sans doute pas eu le temps de construire 
(A, Il. 12-21). L'énumération des dignitaires chargés de la fondation, 
et une liste de 15 e3claves terminent la face A. 

La face B devait commencer par une date dont on semble discerner 
à la première ligne le nom du mois : bhâdrapada; mais les 13 premières 
lignes sont entièrement effacées. Les 12 dernières nOU:$ apprennent 
que le roi Jayavîravarman, qui régna avant Süryavarman_ Jer dans 
les premières années du x1e siècle, ordonna de graver la présente 
inscription, et chargea les bràhmanes et les âcârya, dont les noms 
sont indiqués, de prononcer les imprécations d'usage à l'égard des 
bienfaiteurs et des malfaiteurs. 

L'inscription c énumère des esclaves, en mentionnant pour certains 
d'entre eux le prix d'achat ou le donateur. 

L'inscription d se compose de trois textes distincts. Le premier 
(Il. 1-4) rappelle la disparition des bornes et leur réimplantation ; 
le second (Il. 5-6) mentionne l'acquisition d'une rizière ; le troisième 
(Il. 7-22), en partie illisible, donne la liste des dignitaires qui furent 
témoins lorsque les bràhmanes et les acârya prononcèrent leur 
imprécation. 

TEXTE 

A 
(l} çrI svasti jaya 
(2) 874 çaka v-rhaspativâra nu vral,i pada ta stâc clau çivaloka 

stâc â(3)y vrai) - - pi mratân çrl sangrâmadâruQ.a pangarp thpvan 
nivedana O (4) svarp '\Tal,i karm:ia prasâda hhümi ta çünyamüla pi 
oy ta kamrate(5)n jagat lingapura O nu kanlon kamraten aii anve 
danle O (6) man bhümi vrai rarp.tyaù çünyamüla O vrai). ça.sana pre 
Ion res (7) Ion râjadasa müla kanmyaù parp.re O nu ranvan ta jmah 
vap got nu vap (8) - dau san gol ta bhümi vrai rarp.tyaù ta çünyamüla 
oy ta kamrateil (9) jagat lingapura nu kanlon kamraten aii anve 
dariley O pra(IO)galbha ta vap vü 1 nu steii paramaçivacaryya duk 
sanvey kamra(ll)ten jagat lingapura nu kanlon kamraten an anve 
danley 

(12) o 899 çaka nu kamraten aii vral,i guru pangarp thpvan 
niveda(l3)na ta vral,i pada ta stac dau paramaviraloka man steii 

(1) Nom douteux. 

8 
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paramaçiva(l4)caryya teli nau vap vijaya sanme ni riy bhümi vrai 
raiptyail tà vvarµ i(15)s man vral).•pada ta stac dau çivaloka pre sali 
gol O (16) vrai). pada ta stac dau paramaviraloka pre Ion hitagata 
vi(l 7)~aya çre~thapura khlofi sru dau chvat bhümi nol). sot ( 18) sali 
gol oy ta kamrateli jagat lingapura nu kanlo(l 9)il kamratefi afi ailve 
danley pre sthapana a(20)sana kamrateli jagat liilgapura nu a.sana 
kamra(21 )teil afi ailve danley pragalbha ta steii paramaçi(22)vacaryya · 
0 stefi ·paramaçivacaryya dai khloii vnarµ thkval çrl ka(23)pala o 
khloii vnaip candanagiri O khloii bhütaça na sthapana vra};i he(24)ma
[çri]ngagiri khlofi karyya vral;i he[ma]çriilgaJ)agiri khiimp vrai}. gho 
vara (25) gho kanlyek gho aditya gho kandeil gho kaip.vit tai sarpap 
aji tai (26) chke tai gandha tai - - kva.Qil tai kansan tai karpvai tai 
kaipprvat (27), tai kanden 1 tai jvik tai panlac 2 0 phsarp khfiurp 
vral;i 20-5 thmur krapi o 

B 
(1-13 : ruiné) 
(14) -------- nu kamrateil afi ----- vral.i guru (15) pailgarp 

thpvail nivedana ta dhüli vral.i pada dhüli jeil vral;i kamrate(l6)il 
afi çrijayaviravarmmadeva pi sthapana praçasta nel}. (17) pre 
vrahma:oacaryya oy vara anak ta vardheya oy çapa ana(l8)k yok 
bhümi vrai rarµtyail pi thve vakra pi vvaip thve ro};ih (19) kalpana 
kamratefi phdai karom O vrahma.JJ.a fa o(20)y vara çapa O rajapu
rohita o mratafi khlofi vigm ta vyar (21) mratafi khlofi - - - - 0 mratafi 
khlofi - make(22)ça O kamrateil afi vral;i guru O karµsteil afi rajani
(23)vasa khlofi saiptap O sten afi dharmmavasa acaryyahoma (24) vrai}. 
parpnvas bhagavata aval syan ta oy vara anak ta vardheya oy (25) 
çapa anak ta thve vakr_a pi thve ~aya bhümi vrai rarptya[il] leil dau 
narakk 0 

C 

(1) tai karµprva[t] kva[n] 3 (2) ti duii nu srü (3) nu khiiurp nu dvak 
(4) tai khiiurp (5) tai karµvai (6) tai kandeil (7) tai kanterp (8) gho 

bhakti (9) gho carµvuJ:i ( 10) gho hrdaiçiva (Il) gho thgap (12) 
gho kansan (13) gho svasti (14) gho karpvrauv 

(15) man khloii vala khlofi (16) gap 8 sopakara oy (17) pi nu sarp tai 
kanrun (18) gho thgap . 

( 19) khfium r1;moc (20) tai thne kvan 2 (21) tai thmas (22) ti duii nu 
krapi ta (23) Ion jrai sirasa (24) tai dharmma gho durµ - (25) 
gho - fi - ya o 

( l-3i Lectures douteuses. 
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d 

(1) na gol ta pat ta gi oy (2) sarp.nvat vra}:i pre'hau (3) anak ni}:isan- · 
d~ha sail gol oy vin ta -- (4) - - - - -

(5) sre gmurp. ti jauv nu [kra](6)pi -
(7) 3nak saftjak ta ailgva(8)y na car praçasta (9) vrahmal).acaryya 

aval (10) chvat bhümi vrai rarp.(ll)tyail ----- sruk (12-16: 
ruiné) (17) steil --- puru'?apradhâ(l8)na --- çre~tha(19)pura 
aval ta a(20)ngvay na vrahmal).a(2l)caryya oy vara[çâ](22)pa 

TRADUCTION 

A 

(1) Fortune! Bonheur! Victoire! 
(2-5) En 874 çaka 1, un jeudi, S. M. le roi qui est allé au Çivaloka 

(Râjendravarman), résidait au saint . · ... Mrataft ÇrI Sailgrâmadarul).a 
se présenta respectueusement devant lui et sollicita de sa gracieuse 
bienveillance une terre vacante pour l'offrir au dieu (kamraten jagat) 
de Liilgapura et à la princesse défunte (kanlon kamraten an) d'Ailve 
Danle. 

(6-11) La terre de Vrai Rarp.tyan (« forêt des galanga >>) étant 
vacante, un ordre, royal (çiïsana) chargea Loft Res, Lon Râjadâsa, 
chef des pages/~t les -Railvâil nommés Vâp Got et Vâp ... d'aller 
planter le3 bornes de la terre de Vrai Rarp.tyan, qui était vacante, 
pour l'offrir au' dieu de Lingapura et à la princesse défunte d'Anve 
Danley; et de la remettre à Vâp Vü et Sten. Paramaçivacarya pour 
fournir 2 les aliments du dieu de Lingapura et de la pri'ncesse défunte 
d'Anve Danley. . 

(12-14) En 899 çaka 3, K. A. Vra}:i Guru informa respectueusement 
S. M. le roi qui est allé au Paramaviraloka (Jayavarman V) que 
Sten Paramaçivacarya, Teil Nau et Vâp Vijaya s'étaient associés'. 

(14-24) Quand à la terre de Vrai Rarp.tyail qui n'avait pas été 
utilisée lors de l'abornement prescrit par S. M. le roi qui est allé au 
Çivaloka 5 , S. M .. le roi qui ·est allé au Paramaviraloka chargea Loft 

(1) 952 A. D. 
(2) Le mot duk • garder, ranger•, est assez vague. 
(3) 977 A. D. 
(4) Le but'de cette association est exprimé un peu plus bas, aux IL 19-21 : il s'agissait 

de l'érection des deux divinités. . 
(5) L'intelligence de ce passage a été grandement facilité par les remarques dont a 

bien voulu me faire part M. Au CHHIE:-iG. 
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Hitagata du district (vi1aya) de Çre~thapura, khloii sru1, d'aller 
délimiter cette terre à son tour, d'y planter les bornes, de l'offrir 
au dieu de· Liiigapura et à la princesse défunte d?Aiive Danley, 
et le chargea ( de plus) d'ériger le siège du dieu de Liiigapura et le 
siège de la princesse défunte d' Aiive Danley et de les confier à 
Stefi Paramaçivàcàrya, à l'autre Stefi Paramaçivàcàrya qui est 
khloii vnal[I. de Thkval Çri Kapàla, au khloii vnal[I. de Candanagiri, 
au khloii bhütaça, lor.; de la fondation du Mont de la Corne d'or 
(Hemaçrngagiri}, au khlon karya du Mont de la Corne d'Or. 

(24-27) Esclaves du dieu (liste de 5 gh~, 1 3ji tai, 9 taï) : total des 
esclaves du dieu : 252 ; bœufs, buffles. 

B 
(1-14 : ruiné). 
(15-19) Le Vrai) Guru demanda respectueusement à S. M. le roi 

ÇrI Jayaviravarmadeva d'ériger cet édit (praçasta}, e_t de charger 
les brâhmanes et les àcàrya de prononcer une bénédiction ,en faveur 
des gens qui feràient prospérer (la fondation), et une malédiction 
contre les gens qui prendraient la terre de Vrai Rarµtyaii pour agir 
frauduleusement et enfreindre les clauses de la fondation royale. 

(20-25) Les brâhmanes qui prononcèrent la bénédiction et la 
malédiction furent : le chapelain royal (rajapurohita}, les deux 
Mratàfi Khloii Vigm, Mratàfi Khlofi ... , Mratàfi Khloii - makeça, 
K. A. Vrai) Guru, Karµsteii Afi Rajanivasa (qui est) khloii sal[l.tap, 
Sten Afi Dharmàvàsa, àcàryahoma des religieux bhagavata : tous 
ont prononcé la bénédiction en faveur de ceux qui feraient pros
pérer, et la malédiction contre ceux qui agiraient frauduleusement, 
et causeraie~t la ruine de la terre de Vrai Rarµtyaii, afin qu'ils 
aillent en enfer. 

C 

(1-3) Tai Karµprvàt et 3 enfants, achetés au pnx de paddy, 
esclave, et bateau. 

(4-14 : liste de 3 tai et 7 gho). 
(15-18) (Esclaves) donnés par Khlofi Vala (qui est) khloii gap 

Sopakàra 3 pour être réunis (aux précédents-: 1 tai, 1 gho)". 
(19-21) Esclaves pour la lune décroissante : (2 tai et 2 enfants). 

(I) Le texte ayant ici un u bref, on peut se demander si au lieu de srfi •paddy•, 
il ne faudrait pas mieux restituer sru[k]. 

(2) Il n'y en a en réalité que 15. 
(3) La lecture gap n'ëtant pas certaine, le sens de sopakiira reste imprécis. 

' 

J 



STÈLE DE PRÀSÀT TXÔT èÔl\i 223 

(21-25) (Esclaves) achetés au prix de buffies à Lon Jrai Sirasâ 
(1 taï, 2 gho). 

d 

(1-4) Quant aux bornes qui avaient disparu là, on remit une 
requête. Sa Majesté fit appeler des gens de confiance pour planter 
de nouveau les bornes à .. 

(5-6) Rizière Gmurµ échangée pour x buffies. 
(7-22) Les Safijak qui étaient présents lorsque fut gravé cet édit 

(praçasta), tous les brâhmanes et les âcârya qui délimitèrent la 
terre de Vrai Rarµtyan .......... les notables . . . Çre$thapura, 
tous furent présents lorsque les brâhmanes et les acarya pron.oncèrent 
la bénédiction et la malédiction. 
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PIÉDROIT DE PRÀSÀT DAMBÔK KHPÔS 

(K. 196) 

Le Pràsàt Daip.bok Khpos, à quelque 8 kilomètres au nord-est 
du Kulên, porte sur le piédroit sud de sa porte, une inscription khmère 
de 8 lignes qui a échappé à L. DE LAJONQUIÈRE1, mais que H. PAR-

MENTIER a estampée in situ en 1932. _ 
- Ce texte, qui a été traduit par AYMONIER2, et que j'ai été incidem

ment amené à reproduire dans une discussion sur la position réci
proque des rois Jayaviravarman et Süryavarman Jers, commence par 
une menace à radresse de ceux qui arrachent les bornes. Il relate 
ensuite un acte du roi Jayaviravarman, daté 927 _ç. (1005 A. D.); 
le texte en a malheureusement disparu par suite du mauvais état de 
la pierre dont une partie semble avoir été bûchée intentionnellement. 

TEXTE 

(1) 0 cap va nol_i ta nu tok gol daha va nol_i tok gol (2) nol_i afi 
pre vvali drvail O 927 çaka paficamI ket magha (3) vudhavara bhara
Q.inak~atr~ - - - - - - - - - - - - (4) afi çrI jayaviravarmmadeva - - - -.- -
------ (5) -------

TRADUCTION 

Attrapez ceux qui arrachent les bornes. S'ils arrachent ces bornes 
j'ordonne qu'on leur fende la poitrine. , 

927 çaka, cinquième jour de la lune croissante de Magha, mercredi, 
mansion luanire BharaQ.i S. M. Çri J ayaviravarmadeva ........... . 

(1) Inventaire, I, p. 339. 
(2) Cambodge, I, p. 420. 
(3) BEFEO, XXXIV, p. 423-425. 

J 

J 
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PIÉDROITS DE BANTAY PRA.V 

(K. 220) 

225 

Les inscriptions des piédroits de la tour nord de Bantày Pràv, 
analysées par AYMONIER1, ne sont représentées que par l'estampage 
qu'il en a pris. L. DE LAJONQUIÈRE ne les a pas retrouvées 2, et l'École 
française d'Extrème-Orient n'en possède pas de reproduction. 

L'inscription du piédroit nord, ou du moins ce qui en reste, se 
compose de trois lignes en khmèr débutant par une date en chiffres 
924 ou 934 ç. (1002 ou 1012 A. D.), relative à une fondation en faveur 
d'une divinité dont le nom a disparu. 

L'inscription du piédroit sud comprend 28 lignes en khmèr écrites 
avec les mêmes caractères soignés que les autre3 inscriptions du 
même monument reproduites dans le Corpus (CVII-CIX) et publiées 
dans les Inscriptions du Cambodge 3• Elle est tout à fait analogue aux 
inscriptions du piédroit nord de la tour centrale et du piédroit sud de 
la tour sud, en ce sens qu'elle consiste comme ces deux textes dans 
une énumération d'esclaves offerts au temple par le Karp.sten (proba
blement Narapatindravarman,) de la part de différentes persqnnes. 
Le texte devait commencer p·ar les mots anle uttara << au nord»' et 
l'indication de la divinité bénéficiaire : peut-être y en avait-il deux, 
car à partir de la ligne 13 les esclaves sont donnés à BhagavatI U(mà). 

TEXTE 

Piédroit nord 

(1) o 924 çaka 5 candravara pur.I)IlamI kotma ............. . 
(2) la kanmyan carµ caqina[.rp] ta vral;i karp.mraten a[:iiJ ....... . 
(3) lil;i 2 khiiuqi gho kaqipàii 1 gho kanrorp. gi ta thve 

( I) Cambodge, II, p. 329. 
(2) Inventaire, III, p, 376. 
(3) III, pp. 54-64. 
( 4) L'inscription de la tour centrale commence par anle kanliil, et celle de la tour 

sud par ante dak~ir;ia. 
(5) Peut-être 934. 
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Piédroit sud 

(1) - - - - - - - - [ka:rpste]il man jvan - - - kafijun trvac gho panhe:rp 
- - - - - - (2) - - - - - kvan tai khju kvan, tai - - - n tai khdes gho th ayak 
- - - - - - (3) - - - çreliitha tai thayak kvan tai kan - - - n gho sa:rpap 
tai ka:rpbh - - - - (4) tai ka:rpvrau gho narayana tai vra]:i - - - - gho 
aditya gho ka:rppafi O tai- - [khlofi] (5) vala rudrapada man ja vargga 
ta ka:rpste[il jvan] tai-th 3yak nu kvan gho - - - - - - - - (6) vra):i O tai 
gandha khfiu:rp gho kaiicu anak vna:rp ka - - - - - [ja va ]rg[ga] ta 
ka [ :rpsteil] - - - - - - - - - - (7) - 0 gho thile ti ka:rpsteil jvan ta vraJ:i - - - -
su khfiu:rp - - - - - - - - - - - - (8) thnvar khfiu:rp ka:rpsteil jvan ta 
vra]:i O tai - - - - kvan tai kans.an khfiu:rp - - - - - - vra]:i O tai (9) ra:rpat 
khfiu:rp ka:rpmrateil afi kanmyail - - - ta vra]:i O tai ka:rpvai kvan tai 
thun khfiu:rp - - - - ma khlofi jn,va(IO)l vanik man ja vargga ta 
ka:rpsteil [ o ]y tai ka:rpvai nu kvan ta ka:rpsteil jvan ta vraJ:i O tai 
kan-In tai (Il) khmau khfiu:rp lofi vama vela kanvom - - - ja vargga 
ta ka:rpsteil oy tai kan-In tai khmau ta ka:rpsteil (12) jvan ta vra]:i 0 

tai th ayak khfiu:rp khlofi vala khlofi [ vi]liiaya vyadha pura man ja 
vargga ta ka:rpsteil oy tai thayak ta (13) ka:rpsteil jvan ta vra]:i ·0 

bhagavatI u[ma] - - - tai ka:rpbha kvan gho kansip gho hrdaya tai 
thmàs (14) khfiu:rp vap vraJ:i sruk man vela - - - - ka:rpsteil oy tai 
ka:rpbha nu kvan ta ka:rpsten jvan ta vra]:i O tai (15) ka:rppit khfiu:rp 
lofi stuk veil - - man jà vargga ta ka:rpsteil oy tai ka:rppit ta ka:rpsten 
jvan ta vrai). (16) tai kan-a tai kanso tai ka:rp - - - - pau kante:rp 
gho rat vira gvàl gho khfiu:rp tai kanl - - - (17) tai ka:rp - - tai panhe:rp 
tai -.- - - - il si pau kandhes gho rat kanthok gho rat chke tai (18) 
tirtha tai pau çraddha tai ka:rp - - - - - tai dharmma 

TRADUCTION 

Piédroit nord 

924 çaka, lundi, pleine lune de 1 • • • • • • • • • • le jeune assure le 
service des redevances de. V. K. A. . . . . . . . . . . 2 li[,,. Esclaves : 
Gho Ka1ppàfi, Gho Kanro:rp_ qui font ......... . 

Piédroit sud 

(1-4) (Liste de gho et de tai). 
(4-6) Tai ... Khlofi Vala Rudrapada, faisant partie de la troupe 

(1) Ou 934. Le mot qui suit plin;iaml devrait être un nom de mois, mais je ne 
peu:,ç Jire que kotmâ qui ne rappelle rien de connu. 

j 
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(varga) du Karp.steil, donne Tai Thayak et son enfant Gho 
(au Karp.steil pour l'offrir) à la divinité. 

227 

(6) Tai Gandha, esclave de Gho Kaiic;ii, anak vna'ql, de ... , faisant 
partie de la troupe du Karpsteil ........... . 

(7) Gho Thne que le Karp.steil offre à la divinité. 
(7-8) . . . sii, esclave . . . . . . . . en échange d'un esclave, au 

Karp.steil pour l'offrir à la divinité. 
(8) Tai ... et son enfant Tai Kansan, esclave .......... à la 

divinité. 
(9) Tai Rarp.at, e.;clave de K. A. le jeune ........ à la divinité. 
(9-10) Tai Karp.vai, son enfant Tai Thun, esclave ... khloii jnval 

vanil., faisant partie de la troupe du· Karp.steil, donne Tai Ka:qivai· 
et son enfant au Karristeil pour l'offrir à la divinité. 

(10-12) Tai Kan-In, Tai Khmau, eaclavea de Lofi Varna. Lorsque 
Kanvom ... faisait partie de la troupe du Karp.stei.t, il donna Tai 
Kan-In et Tai Khmau au Karpsteil pour les offrir à la divinité. 

(12-13) Tai Th&yak, esclave du Khloii Vala, khloii vi,aga de 
Vyadhapura. Celui-ci, faisant partie de la troupe du Kaiµsteil, donne 
Tai Th ayak au Karpsteil pour l'offrir à la divinité. 

(13-14) Bhagavati U[ma]. 
Tai Kaiµbha et ses enfants Gho Kansip, Gho Hrdaya, Tai Thmas, 

esclaves de Vap Vra}:t Sruk. Lorsque ...... du Karpsteil, il a donné 
Tai Kaiµbha et ses enfants au Karp.steil pour les offrir à la divinité. 

(15) Tai Kaiµpit, esclave de Lofi Stuk Veil ... Celui-ci, faisant 
partie de la troupe du Karpsteil, donne Tai Karppit au Karpsteil 
pour l'offrir à la _divinité. 

(16-18) (Liste de tai et de gho). 

8-1 

. . 
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PIÉDROITS DE PHNOfyI SANKÈ KÔN 

(K. 232) 

La tour de Phnorµ Saii.kè Koii.1, située près du village de 
Lbèrk Ampil, en territoire siamois (frontière de 1907), à. l'ouest de 
Bantày èhmàr et au sud de la passe de èhon Tako, porte sur chacun 
de ses piédroits une inscription en assez bo.n état : sur le piédroit 
sud, une formule de souhaits et 22 lignes en sanskrit, sur- le piédroit 
sud, 38 lignes en khmèr 2• 

L'inscription sanskrite se compose de onze stances, 8 upajati 
( I, IV-X) et 3 indravajra (II, III, XI). Après deux stances d'invocation 
à Çiva, (I-II), elle fait l'éloge du roi Silryavarman Ier (III-VI), puis 
mentionne un certain Samaraviravarman (VII) qui reçut du roi un 
palanquin, insigne de sa dignité (VIII). Ce dernier avait deux frères 
Dhara1;i.indraparakrama et VIravarman (IX), et une sœur qui eut 
un fils nommé Nrpendravallabha (X). 

En 929 ç. (1007 A. D.), ces divers personnages érigèrent un linga 
et les images de Çambhu et de DevI sur une colline qui portait le nom 
de Mrt (cc terre argileuse»). 

Le texte khmèr relate qu'en 938 ç. (1016 A. D.), le roi Siiryavarman 
chargea Viravarman de graver une inscription au sanctuaire de trois 
divinités dont les noms sont formés au moyen de celui du père des 
fondateurs, Samaraviravarman, soit Samaraviravarmasvami, 
Samaraviravarmeçvara et SamaraviravarmajananiçvarL Ce praçasta 
avait pour but de réunir le personnel (sa1]1, gaf)a) de ces trois dieux 
à celui de Kanlon Run. Le texte énumère ensuite les denrées à fournir 
annuellement à Kanlon Run, et se termine par une longue liste de 
89 serviteurs, 28 gho et 61 tai. _ 

Le texte sanskrit de cette inscription est identique à celui de 
l'inscription de Pràsàt Tap Siern (K. 234, infra, p. 234), lequel ajoute 
toutefois, après la stance II, deux stances supplémentaires d'hommage 
à Çiva et à Uma. Le texte de Pràsàt Tap Siern qui est bien conservé 

(I) AYMONIER, Cambodge, II, p. 246. - Cf. BCAI, 1909, p. 147; L. DE LAJONQUIÈRE, 

lnvenlaire, Ill, p. 454. · 
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permet de lire les passages peu nets de celui de Phno:rp Sailkè Kon. 
La reproduction du même texte sur deux monuments voisins a sans 
doute pour cause la mise en commun des biens ou du personnel des 
deux sanctuaires. 

Si les trois images, linga, Çambhu et DevI, mentionnées dans le 
texte sanskrit sont, comme il est probable, celles qui sont nommées 
dans le khmèr, il faut d'abord noter qu'il s'agit de statues personnelles 
représentant le père des fondateurs, Samaravlravarman, et proba
blement les parents de celui-ci, triade qui préfigure celles qui 
foisonneront à la fin. d_u xüe siècle, dans les cultes bouddhiques de 
l'époque de Jayavarman VIP. 

Il semble logique de chercher les sanctuaires de ces trois dieux 
dans les trois tours de Pràsàt Tap Siem: la présence, dans l'inscription 
sanskrite de ce monument, des deux stances supplémentaires en 
,l'honneur de Çiva et de DevI s'expliquerait justement par la présence 
en ce lieu des images en question. D'autre part, l'énumération à 
Phn,o:rp Sankè Kon des prestations à fournir au dieu de Kanlon Run, 
coparticipant avec les trois divinités précitées, semble indiquer que 
c'est ce dieu qui était installé à Phno:rp Sankè Kon. _ 

Il y a toutefois une difficulté, car les deux textes sanskrits 
s'accordent pour dire que les trois divinités ont été érigées sur une 
colline nommée Mrt. Or, c'est la tour de Phno:rp Sankè Kon qui est 
sur une colline, tandis que les trois tours de Pràsàt Tap Siem sont 
en plaine. Une certaine incertitude subsiste donc dans l'identification 
des sanctuaires de Phno:rp Sailkè Kon et de Pràsàt Tap Siern avec 
ceux des divinités nommées dans les inscriptions. 

TEXTE 

Piédroit sud 
( 1) · siddhi svasti 

I (2) çivo jayaty unmanayaikadhâma 
tadekavad yaç çikhayeva vahni}:i 

(3) manasthito neka ivormmimali
kallolacancadvidhuvimvatulya}:i // 

II ( 4) yaj jajvaliti jvalanak~amambho-
bhasvannabhasvan mrgavan nabhassu 

(5) jyotis tad uccaiççaçiçekharasya 
lingibhavad bhati vibhütikrd va}:i If 

(1) G. Cœ:DÈS, L'épigraphie des monuments de Jayavarman Vil, BEFEO, XLIV, 
p. 97 et suiv. 
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III (6) âsid avakrakramamarp;lalarddhi-
jyoti~mmad â dyârµs tamasârµ vipak~al). 

(7) çrisüryyavarmmâ hhuvanâmvujaçrI-
süryaç caturddonavamanavendral;i. // 

IV (8) trinetranetratrayasadmabhâj o 
bhityeva bhâsvadvidhÙhavya vahal). 

(9) tejasvitejojayi vîk~ya tejas 
trinetracintahrdayasya yasya // 

V (10) vidyâvadâta vadanenduvimve 
rasâmrtair yyasya satârµ krte~til). 

(Il) kirtyarp sapatnyam api digdrutâyâm 
çuceva lak~myâ v~hitâdarâbhüt // 

VI (12) ka.le harir vvar~ati vâryy asankhyarµ 
gatagata:qi vânagar;iafi ca jigrnl). 

(13) itiva çaçvad vahuvr~ty atitam 
anagatarµ var~ati yo gryadânam // 

VII (14) vidyânvavâyapramukhair vviçe~air 
udyatsmayair a py akrtasmayoktil;i. 

(15) tatsaccaraç çrisamarâdinâma 
saviravarmmantam uva.ha viral;l // 

VIII (16) suvarr;inatarâcitakâr;idakhaQdâ 
doloragâsyâ vahubhogayogya 

( 17) nrpa prasâdat kila yena lavdhâ 
vinitabhü~âlqtamandanena // 

IX (18) tasyâgraj9ç çridharaQ.Indrapiirvvarµ 
parakramantafi ca vibhartti nâma 

(19) çriviravarmmâpy anujas tayor yyo 
yodhâgraQir vvairimrge mrgendral;i. // 

X (20) te~an trayanârp. bha~inisuto yo 
nrpendramukhyo vinayanavad yal;i. 

(21) çrimannrpendrâdi sa vallabhântarµ 
nâmârthayuktarµ samavâpa vâgg.mI // 

XI (22) te sthapayam a.sur ajeçalingarµ 
çambhoç ca devyâl;i. pratime vidhanat 

(23) dvaradvirandhrair dharar;iidhare s.min 
mrtsarµj fiake bhiidhararâjadatte // 

Piédroit nord 

(1) 928 çaka vyar ket vaiçâkha vuddhavâra bharar;iinak~atra nu 
dhiilf vral;i (2) pada karpmraten karµtvan afi çrisüryyavarmmadeva 
stac vrai). caturdvâ(3)ra pi pandval ta mratâfi khlofi çriviravarmma 



PIÉDROITS DE PHNOI\I SANKÈ KÔX 231 

pi pre mok car praçasta (4) ta çilastambha a.y vnarp. ti na vral;i 
karp.mraten an çrisamaraviravarmma(5)svami vral,i karp.mraten a fi 
çrisamaraviravarmmeçvara kanlon ka1p.mrate(6)Ii an çrisamaravr
ravarmmajannaniçvarI sarp. gai;ia nu karp.mraten jagat ka(7)nlon 
run ° carp.narp. ta dau karp.mraten jagat kanlon run mvay vvat 
mva(8)y chnarp. ta gi magha gus çvetatandula kharika mvay paryyan 
prastha 4 (9) lno je 2 santek je 2 dan 2 ·vral,i vasana yau 2 vvarp. 
ac ti ayatta ta vriha (10) vi~aya vvarp. ac ti ayatta ta khloii vnarp. 
nu mukha gap jnval phon ° thve rol)(ll)h k.alpana (10 caractères 
effacés) dhüli vra}:i pada çrisüryyavarmmadeva (12) ten ° gho 
murddhnaçiva O gho Içanaçiva O gho kanhat O gho khdvat (13) gho 
chke O gho kafiyan 1 0 gho thne O gho hrdayavind[u] 0 gho vrahmaçiva o 

gho karp.van (14) gho sarp.var O gho thayak 0 gho sa1p.var_sot O gho 
dharmmapala O gho (15) kan-in ° gho arp.pen ° gho kansvar O gho 
tora O gho kanturp. 0 gho kandhap O (16) gho thayak O gho kanhen ° 
gho kanso O gho kan-an° gho hari(l 7)ya O gho kansrac O gho varmma
çi".'a O gho carp.lak O tai khmau nu kvan eau (18) tai thmas nu kvan 
eau O tai kandes nu kvan eau phon ° tai panlas O lai ka(l9)nso nu 
kvan eau phon ° tai kansat nu kvan eau phoil O tai kanhyan nu (20) 
kvan eau phon ° tai dharmma nu kvan eau phon ° tai sarac nu kvan 
eau phon ° (21) tai kanhyan sot nu kvan eau phon ° tai thkon nu 
kvan eau phon ° (22) [tai] - - vi nu kvan eau phon ° tai thket nu 
kvan eau phon ° tai kanso (23) nu kvan [ eau phon °] tai karp.vit nu 
kvan eau phon ° tai kanden nu kvan eau (24) phon ° tai pandan 
nu kvan eau phon ° tai kanso nu kvan eau phon ° tai pas(25)rvva 
nu kvan eau tai wahma nu kvan eau O tai cyam nu kvan eau O taï' 
gandha nu kvan (26) eau O tai kansu nu kvan tai kanhyan tai sarp.ap 
nu kvan eau O tai parOii nu kva(27)n eau O tai kanhyan nu kvan eau 0 

tai thman nu kvan eau tai kanrut nu kvan (28) eau tai thne nu kvan 
eau O tai sarp.an nu kvan eau tai karp.bha nu kvan eau O tai ga(29)ndha 
nu kvan eau O tai hem nu kvan eau O tai chnerp. nu kvan eau O tai 
thkon nu kvan (30) eau 0 tai kansu nu kvan eau tai kansat nu kvan 
eau lai paron nu kvan eau (31) tai karp.vit nu kvan eau O tai kanhyan 
nu kvan eau tai kanhen nu kvan eau (32) tai trrtha nu kvan eau 0 

tai kanso nu kvan eau O tai thgan nu kvan eau O (33) tai kande3 nu 
kvan eau O lai kanhyan nu kvan eau tai panherp. nu kvan eau (34) tai 
tirtha nu kvan eaù tai kanden nu kvan eau tai paroil nu kvan eau 0 

tai he(35)m nu kvan eau tai kansvar nu kvan eau tai k:an-u O tai 
kaiija taï vara nu kvan (36) tai hrdaya nu kvan eau phon ° tai khmau 
sot nu kvan eau tai karp.pi nu kvan eau (37) tai kandes sot nu kvan 
eau tai thlerp. nu kvan eau [pho ]n phsam gho (38) nu taiy 80-9 ° 

( I) Ce nom a été ajout~ au-dessus de la ligne. 
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TRADUCTION 

Piédroit sud 
Succès I Bonheur ! 
I. La victoire est à Çiva qui, cohabitant avec ..... 1 ne fait 

qu'un avec elle, tel le feu avec la flamme, et qui se tenant dans les 
cœurs, est en quelque sorte multiple comme l'image de la lune scin
tillant sur la houle couronnée de vagues. 

II. Brillant intensément dans le feu, la terre, l'eau, le soleil, le 
vent, la lune et l'éther, le feu de (Çiva) qui porte la lune au sommet 
de son diadème, devenu le linga, resplendit en vous donnant la 
prospérité. 

III. n y eut un soleil faisant prospérer son disque par sa marche 
droite jusqu'au ciel, ennemi de l'obscurité, Çri Siiryavarman, soleil 
pour la fortune du lotus de la Terre, roi· des hommes en neuf-deux
quatre (924). 

IV. Ayant considéré l'éclat, vainqueur de l'éclat du soleil, de ce 
roi dont le cœur n'avait de soin que pour (Çiva) aux trois yeux, le 
soleil, la lune et le feu, comme pris de peur, ont choisi pour résidence 
les trois yeux du dieu aux trois yeux. · 

V. Le respect de la science pure dans la lune de son visage, qui 
avait satisfait par l'ambroisie de son suc le désir des gens de bien, 
a été imposé par la Fortune même à sa rivale la Gloire qui, en quelque 
sorte à cause de son chagrin, s'était enfuie dans les orients. 

VI. « Selon l'époque, Hari fait tomber de la pluie en quantité 
innombrable, et Jil?.QU fait tomber le faisceau de ses flèches de façon 
réitérée», c'est comme dans cette pensée qu'il fait pleuvoir sans 
cesse, dans le passé et dans le futur, la pluie abondante de ses dons 
précieux. 

VII. Il eut un bon agent (cara) dont la parole ne provoquait pas 
d'arrogance, même chez les (maitres) distingués, les premiers dans 
la lignée des savants et enclins à l'arrogance, ce héros qui portait un 
nom commençant par Çri Samara 0 et se terminant par 0 viravar:r_nan. 

VIII. Cet homme qui avait renoncé aux ornements et aux parures, 
reçut de la· faveur royale un palanquin décoré de têtes de serpent et 
orné d'étoiles d'or sur les segments du fléau, accompagné de nom
breuses richesses. 

IX. Son frère aîné porte un nom commençant par ÇrI Dhara.r;iindra0 

et se terminant par 0 parakrama; leur cadet est ÇrI VIravarman, chef 
de guerriers, lion pour la gazelle ennemie. 

(1) La lecture unmanaikadhàmà, qui est certaine, oblige à envisager l'existence d'un 
i;ubstant,if unmanà, inconnu des lexiques. 

·' ., 



PIÉDROITS DE PHNOl'\'I SANKÈ KÔN 233 

X. Le fils de la sœur de ces trois hommes, dignitaire (mukhya) 
du roi, d'une conduite irréprochable, éloquent, obtint un nom 
approprié commençant par Çriman Nrpendra 0 et terminé par 
0vallabha. 

XI. Ils ont érigé suivant les rites un linga d'lça l'incréé et les 
images de Çambhu et de Devi, sur cette montagne nommée M:rt, 
donnée par le roi des rois ( dans l'année marqué~) par les (9) ouver
tures, deux et les (9) ouvertures 1 . 

Piédroit nord 

928 çaka 2, deuxième jour de la lune croissante de Vaiçakha, 
mercredi, mansion lunaire Bharm).i, S. M. Çri Süryavarmadeva se 
rendit aux Quatre Portes Saintes 1>our ordonner à Mratafi. Khlofi. 
ÇrI VIravarman de venir graver un ordre écrit sur une stèle de pierre 
aux sanctuaires (vnat]!,} où sont V. K. A. ÇrI Samaraviravarmasvami, 
V. K. A. Çri Samaraviravarmeçvara et Kanlori K. A. Çri Samara
virarmajananiçvarI, (tendant à) réunir leurs biens à ceux de 
K. J. Kanlon Run. 

Fournitures allant à K. J. Kanlori Run une fois par an, au mois 
de Magha exclusivement : I kharika de riz blanc, 4 prastha d'huile, 
2 je de sésame, 2 je de haricots, 2 oriflammes, 2 yau de saints vête
ments. 

(Ces redevances) ne doivent pas relever de la compétence des 
vriha 3 du district, ni de celle des chefs de sanctuaire (khloft vnat]!,}', 
ni des chefs des gap jnval5, conformément à la fondation ......... . 
de S. M. ÇrI Süryavarmadeva. 

( 12-38) (Liste de gho et de tai avec leurs enfants et petits-enfants, 
formant un total de 89) 8• 

(I) 929 ç. = 1007 A. D. 
(2) Ou 938. Sur cette date, v. BEFEO, XXXIV, pp. 423-424. 
(3) Sur vrlha, v. lnscr. du Cambodge, Il, p. 113 n. 2. 
(4) Sur khlon vnal[l, v. Ibid., II, p. 194, n. 2. 
(5) Sur gap jnviil, v. Ibid., III, p. 14 .. 
(6) Ce chi!Yre ne comprend pas les enfants et petits-enfants : il y a 28 noms de gho 

et 61 noms de lai. 
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PIÉD_ROITS DE PRASAT TÂP SIEl\f 

(K. 234) 

Pràsàt. TAp Siem est un groupe· de trois tours de briques situées 
en· territoire siamois, à quelques kilomètres au nord de Sdôk Kak 
Thorp.1• Les piédroits de la tom•centrale porten.t des inscriptions en 
gros caractères arrondis du x1e siècle. 

L'inscription du piédroit sud, après une courte formule liminaire, 
comprend 26 lignes. en sanskrit formant 13 stances upajati. Ce texte 
est identique à l'inscription sanskrite de Phnorp. Sankè Kon (p. 228), 
mais son orthographe est souvent moins correcte: il se borne à ajouter 
après la seconde stance deux stances d'invocation à Çiva et à Uma, 
que voici : 

1 · (6) jitarp. hareQ.eva nijamaratvat 
pradarçayan mrtyujiti svadehe 

(7) yal;l kalakütan tadanünaçaktim 
pitva suran payayatlddhasomam· // 

(8) smararidevya vijitarp. smarasya 
vikr~tacapasya çarais sahange 

(9) bhasmïkrte ya svakrte ru~eva 
smarabhidheyarp. kurute smararim // 

« La victoire est à Hara qui, montrant le kalaküta dans son 
propre corps vainqueur de la mort grâce à sa , propre condition 
d'immortel, et ayant bu la· pleine force de ce (poison), fait boire aux 
Sura le soma brillant. 

« La victoire est à Devi (épouse) de l'ennemi de Smara : lorsque, 
créé de lui-même, le corps de Smara, qui avait tendu son arc, eut été 
réduit en cendre avec ses flèches, elle a comme par colère fait que 
l'ennemi de Smara soit désigné par ce nom qui évoquait son souvenir.» 

Le texte khmèr de 22 lign~s gravé sur le piédroit nord donne une 
liste de serviteurs (1-15), énumère les biens du sanctuaire (15-17), 
et nomme deux terres, Cvar Mo et Pin Khla, abornées dans les huit 
directions ( 17-22). 

(1) AYMO!'iJE!'I, Cambodge, Il, p. 248. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, III, p. 453. 

l 
J 
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TEXTE 

(1) --------- [tai] karµvrau nu kvan eau phon tai hhadra 
(2) - - - - - - - - - tai kande3 nu kvan eau taï parµ - - - )3) - - - - - - - - -
taï kaq1pit nu kvan eau tai thayak - - (4) - - - - - - [nu kvan] eau tâi 
karµvrau sot nu kvan eau - - (5) - - - - - - - - - - nu kvan eau tai çre~thi 
nu kvan eau - (6) taï jiva nu kvan eau tai vrama nu kvan eau tai - nu 
kvan eau - - (7) [nu kvan] eau tai kansan nu kvan eau tai kans -
nu [kvan eau] - - (8) - - - - nu kvan eau tai kafijan nu kvan eau tai 
karµ - - - (9) - - - tai kanso nu kvan eau tai kanso sot nu kvan eau 
tai - (10) - kvan eau tai man hhagya nu kvan eau tai kafiju sot nu 
kvan (Il) eau [tai] - - nu kvan eau tai kafijes nu kvan eau gho 
karµpi(l2)[t] gho k - - gho varm:ia gho karµvai gho sthan gho karµcon 
(13) [gho] - pen gho earikas gho saragapuQya gho kafiyuk gho 
sthI(l4)ra gho] parori gho bhaktiya gho vira gho karµpit sot gho 
hrda(l5)ya gho karµ - rai gho argha O devadra[vya]1 eaneyan 1 vudi 

. padigal_i bhaja(l6)na 4 prak 4 kriya 2 areeaI)a phsarµ janjyan 3 vral_i 
ehay 1 ° vral_i (17) go 100-40-10-8 krapi 20-5 phsarµ tai 20-10 glw 

· 10-8 ° bhümi sruk (18) cvar mmo nay vral_i kamraten an çivalinga 
toy purvva dau vap ta go(19)1 agneya dau vap ta gol dak~ir;ia dau 
vap ta go! nirtiya dau (20) vap ta gol paçcima dau vap ta go! vayavya 
dau vap ta gol utta(21 )ra dau vap ta go! Içana dau vap ta gol O bhümi 
pin khla nai eva(22)r mmo jurµm diça ta 8 vap ta gol ... (trdces ). 

TRADUCTION 

(1-15) (Liste de gho et de taï avec leurs enfants). 
(15-17) Biens des dieux : 1 bague; vudi, crachoir, 4 vases en 

argents; nourriture cultuelle, total 3 janjyan; I miroir'; 158 hœufs 
sacrés ; 25 huflles ; total de;; taï 30, des gho 18. 

(17-22) La terre du pays de Cvar Mo, appartenant à V. K. A. Çiva
liriga va à l'est jusqu'à une borne, au sud-est jusqu'à une borne, au 
sud jmqu'à une borne, au sud-ouest jusqu'à une hprne, à l'ouest 
jusqu'à une borne, au nord-ouest jusqu'à une borne, au nord jusqu'à 
une borne, au nord-est jusqu'à une borne. La terre de Piri Khla de 
Cvar :\Io, tout autour dans les huit directions, touche à des bornes. 

(1) La syllabe vya a été omise par le graveur . 
. (2) Le caractère yii, omis, a été ajouté au-dessus de la ligne. 

(3) Le texte porte : vases 4 argent 4. 
(4) C'est du moins le sens que p'ra chay a dans le langage royal au Siam. 
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INSCJ:lIPTI0NS DE PRASAT NAK BU0S (XIe SIÈCLE) 

Inscriptions de Süryavarman fer sur les piédroits de la porte centrale 
sud de la salle précédant la tour centrale 

• (K. 342) 

L'inscription khmère du piédroit ouest compte 21 lignes, et n'est 
pa_s aussi incomplète que le dit AYMONIER. Elle énumère les donations 
faites en 930 çaka (1008 A. D.) par le Karp.steii ÇrI Kaviçvaravarman 
au roi Süryavarman Ier, alors en pèlerinage à divers lieux saints (1-6), 
qui les répartit entre Çivapada Pürva (6-15), Liiigapura (15-16) et 
Kanlon K. A. Aiive Danle (16-17) ; ces deux derniers sanctuaires · 
étaient très vénérés au x1e siècle. Le texte se termine par une impré
cation (17-21). 

L'inscription du piédroit est comprend 50 lignes, mais il n'en reste 
que quelques mots lisibles dans les 10 premières et les 4 dernières. 
Elle date de 937 ç. (1015 A. D.) et reproduit une ordonnanëe 
royale de Süryavarman Ier adressée, à l'occasion d'un procès, au digni
taire de l'inscription précédente promu au rang de V. K. A. Kaviç
varapaQ.<;1.ita. Ce dignitaire est sans doute celui-là même qui est 
mentionné dans la stèle de Kuk TrapAn Srôk 1 • Il est possible mais 
non certain, qu'il soit identique au Kaviçvara des stèles de Lovêk, 
de Ban Th'at et de Pràsàt Tor 1• 

TEXTE 

Piédroit ouest 
( 1) car roh i~ti ket l 
(2) 930 çaka mvay ket karttika candravara nu karp.steii çrikaviç-

varavarmma sahhapati thvay vral;l çivi(3)ka mvay vat mas vyar l 
sandal mvay suvarQ.Q.akalaça mvay khlas hanira carp.doii mukha 

(1) Inscr. du Cambodge, II, p. 127. 
(2) Ibid., p. 128. 
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vas mva(4)y bhümi travfüi. jmaç. sajjanatataka carp.nat jmaç. udayas
pada O khîiurp. 0 carp.narp. 0 bhümi rajyaprasada O ta dhüli (5) vral,i 
pada kamrate:ri aii çrisüryyavarmmadeva dhüli vral,i pada kamrate:ri 
an çrîsüryyavarmmadeva (6) - - - - nu vraç. udakanjali abhigamana 
ta devatak~etra jvan taiivay nel,i dau 0 

ta dau çiva(7)pada pürvva O vral,i çivika mvay O vat mas mvay 
:rian jya:ri vyar O suvar1:11:iakalaça :rian jya:ri mvay O (8) - - prak mvay 
Iian tul mvay O khlas hanira ·carp.do:ri mukha vas mvay Iian jyail 
pram O bhümi rajaprasada nu (9) - - - khlofi 6nak O nu khiiurp. gi va 
mvay tai vyar O gi ta vali 1 vral,i çivika O nu railko thlvail pram 
prati(IO)sarp.vatsa.ra O travail ay çivapada mvay khnurp. carp.nat 
dmuk thnirp. smev vral_l candraçala parp.mre nu ( 11) - - - - pram o 

carp.narp. railko je mvay pratidina O lil_l pram cul_l ta vraç. viraçrama 0 

( 12) sfiak darp.nuk pram sarp.lo vnek pram O parp.pra khal mimvay 
sfiak nol,i O 6nak mvay (13) gi ta pradhana ta gi kàlpana O gi nel_l na 
ayaLtva darp.nepra gi ca1p.natt gi ta a:rigas vral,l pa1p.(14)nvas ryyan 
ta vral,i viraçrama O lo nagapatra mvay O lo jaroy siilha vyar O nu 
(15) - - upaya nol_l darp.nepra mayürachatra O nel,i dau çivapada 0 

ta dau liilgapura vat (16) mas mvay Iian jyail vyar ta dau 0 

ta dau ta kanloil kamrate:ri an ailve danle O (17) - - - va.tala 
dramvail mvay Iian jya:ri mvay lin tapp prarp.piy 0 

gi rol,ih vral_l varaça(l8)pa nau 3 nak ta paripalana dharmma nel}
pi oy kalpana O svey vimana nu santana iss kalpa ke(l9)[t] - - 0 nau 
ta lapp kalpana neç. dau ta naraka yavat vrai}- candraditya man 
ley O nau ruv (20) acaryya ta ti kamrateii phdaj [karorp.) ta yo - - - - - -
leri. phoil O noç. gi na ka(21 )mrateil phdai karorp. pradvan - - dharmma 
nel.i - _-- - - - - laja 0 

Piédroit est 

(Texte ruiné, les seuls mots reconnaissables sont): 

( 1) . . . pand val ta sabha . . . . (2) . . . ta oy vin ° man va no}:t 
cat vyavahara pi rat . . . . (3) oy ta parp.nvas ta jmal)h O pre cap 
va nol_l - - - - vra"ti çasana - - - - ( 4) pre car 

(5) 937 _ekadaçI roc mâ.rgaçira vrahaspativâ.ra nu dhüli vra}:t 
pada [ dhüli jen kamrate:ri karp.tvan an çrI] (6) süryyavarmmadeva 
pandval ta vra"ti karp.mrateii aîi çrikaviçvarapaI,1gita ... (7) . . . (8) 
... vral,i çilastambha ... (9-10) ... vral,i kamrate:ri. an çrikaviçva
rapaI,1(j.ita . . . (Il à 46 : illisible) (47) . . . karp.mrate:ri. jagat 0 

ta vral,i anrâ.y li!). pram (48) ... vral_l sabha nagara nu vra}:i. sabha 
. çivapâ.da nu pratihâ.ra pa - (49) - - - - oy vral_l karuI).a prasada ta 

an° aîi oy ta kvan 3nak khloii aii. (50) - - paripalana nu carp.na:rp. nel.i 

(1) Le premier caractère est douteux. 
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TRADUCTION 

Piédroit ouest 

. (1) Gravé conformément au désir de réussir 1• 

(2-6) En 930 çaka, premier jour de la lune croissante de Karttika, · 
lundi, l{arp.sten Çri Kaviçvaravarman, président de Cour, a offert 
un pavois (çivilÙ'i) d'or, deux vat d'or, 1 sandal, I flacon d'or, 1 khlas 
en hanira à camdon à face de serpent 1, une terre avec une. pièce 
d'eau nommée Sajjanatataka, un établissement nommé Udayaspada, 
des esclaves, des fournitures, la terre obtenue de la faveur royale 3 , 

à S. M. ÇrI Süryavarmadeva. S. M. ÇrI Süryavarmadeva ... f. • les 
mains réunies en coupe et pleines d'eau', visitant les temples, a offert 
(ces) présents 5 comme suit : 

(6-15) A Çivapada oriental : 1 pavois, 1 vat d'or pesant 2 jyan, 
1 flacon- d'or pesant 1 jyan, I . . d'argent pesant 1 tul, I khlas en 
hanira cœrpdon à face de serpent pesant cinq jyan, la terre obtenue 
de la faveur royale . . . . chef des gens, des esclaves, à savoir un 
homme et deux femmes, porteurs• du pavois, 5 thluan de riz décor
tiqué par an, 1 pièce d'eau 7 à Çivapada, des esclaves de l'établisse
ment8, gardiens des ornements, intendants (smev )9 de Vra}:l Candra
çala, serviteurs et . . . . au nombre de cinq, une fourniture de 1 je 
de riz décortiqué par jour, (dont) 5 li[l, descendent au Vra}:l VIraçrama, 
5 liasses de siiak 10 , 5 cuillerées 11 de ragout, .. 18 1 bol pour chacun de 
ces siiak, I personne présidant au service des fournitures, celle-ci 
_ayant autorité sur l'établissement et autres et qui nourrissent les 
saints religieux étudiant dans le Vra}:l Viraçrama, 1 lo13 à récipient 
(en forme) de naga, 2 lo à pointe (en forme) de Lion, et ... les acces-

(1) D'accord avec 1\1. Au CHHIENG, je donne au mot ket le sens qu'il a dans l'expression 
mod. thvo' ko't « réussir à faire •· 

(2) L'inscription de VAt tk (lnscr. du Cambodge, III, p. 27) mentionne : vrat, ka1a,a 
mvay hanira ca111doti mukha 11as pi. 

(3) Ou : • les terres obtenues• ... (sous les précédents rois). 
(4) Udaklinjali. Il s'agit d'une libation accompagnant une offrande. 
(5) Le mot tativiiy marque bien qu'il s'agit de présents offerts au roi. 
(6) La lecture vali n'est pas sore. Mod. li signifie • porter sur l'épaule•· 
(7) Peut-être le Sajjanatatàka de la l. 4. 
(8) Sans doute Udayàspada, nommé supra, l. 4. 
(9) Sur smev, cr. lnscr. du Cambodge, III, p. 55, n. I. 

(10) Da1f1nuk • série, collection d'objets constituant un ensemble• est traduit ici 
par •liasse• parce que snak désigne probablement des feuilles (Ibid., V, p. 90, n. 4). 

(Il) Vnek (différent de vnek •devant•) est un dérh·é de vek > mod. vék • cuiller, 
louche•· 

(12) J'ignore le sens de pa1f1prii dont la lecture est nette. 
(13) l\lot de sens inconnu attesté dans une inscription de Kôl,l Ker (lnscr. du Cam

bodge, I, p. 50). 
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soires à commencer par un. parasol en plume de paon. Cela pour 
Çivapada. 

(15-16) A Lingapura : 1 vat d'or pesant 2 jyan. 
(16-17) A Kanlon K. A. Anve Danle: 1 ... dramvan.1 pe.3ant 1 jyan, 

18 li,i. 
(17-21) Voici la sainte imprécation : 
Ceux qui conserveront cette fondation pour assurer le service_ des 

fournitures, jouiront d'un palais céleste avec leur., familles (jusqu'_à 
la fin du) kalpa et renaîtront. Ceux qui détruiront 2 cette fondation 
iront en. enfer aussi longtemps que dureront le soleil et la lune. Les 
acarya que les rois ..... , ceux-là les roi::; à venir ... cette fondation 
pieuse .... 

Piédroit est 

(1-4) .... ordonner à la Cour ...... rendre. Celui-là a intenté un 
procès et s'est enfui . . . . donner aux religieux nommés ; ordonner 
d'attraper celui-là .... une ordonnance royale - - - - - - donner l'ordre 
d'inscrire. 

(5-10) En 937 (çaka), onzière jour de la lune décroissante de 
Margaçira, jeudi, S. M. Süryavarinadeva ordonna à V. K. A.' ÇrI 
KaviçvarapaJ>Q.ita ...... stèle de pierre ... V. K. A. ÇrI Kaviçva-
rapaI)gita . . . . . · · · 

(47-50) ... la Sainte Cour de la capitale, la Sainte Cour de Çiva-
pada, et les portes ...... (ce que Sa Majesté) a daigné m'offrir, je le 
donne aux enfants de mes anak khlon 3 ••• conserver cette fondation. 

(1) Sur ce mot, cf. Ibid., I, p. 183, n. 13. 
(2) Littéralement • effacent •· 
(3) Sur cette expression, cf. Ibid., IV, p. 57. 
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PIÉDESTAL DE VÂT KANDÀLt BÀTTAMBAN 

(K. 795) 

Le piédestal provenant de Vit Kandàl est ·conservé au musée de 
VAt Pô Vàl à BAttaip.bai:l. sous le n° 50. On y lit deux fragments 
dtinscription dont le premier porte une date incomplète, 94x (entre 
1018 et 1027 A. D.) et le second donne les noms de deux tai. 

1 
o 94- - - - -

II 

tai kansuc O tai thgun 

.... 



ST:l!:LE MARTELÉE DE PRÀSÀT B:EN 

STÈLE MARTELÉE DE PRÀ8ÀT BEN 

(K. 230) 

241 

Les ruines in.form_es décrites par AYMONIER sous le nom de Pràsàt 
Prin Bët Mâs1, et par L. DE LAJONQUIÈRE sous celui de Pràsàt Ben 8, 

dans Phno:rp, Srôk (Sis6phon), ont livré une stèle de grès rouge dont 
une. des grandes faces est décorée à sa partie inférieure d'une image 
du Buddha assis. 

L'inscription qui couvrait ses quatre faces a été intentionnellement 
martelée, à une époque ancienne, semble-t-il, mais pas assez cependant 
pour rendre impossible la lecture du texte : il s'agit peut-être simple

. ment d'un acte de vandalisme antibouddhique. 
La première grande face, celle où est sculptée le Buddha, porte, 

suus une formule liminairè et une date en chiffres, 14 lignes sanskrites 
auxquelles font suite les 26 lignes gravées sur la deuxième grande 
face : au total 20 çfoka dont les six derniers sont susceptibles d'une 
lecture à peu près complète, ce qui reste des autres permettant, avec 
l'aid,e du texte khmèr, d'avoir une idée de leur contenu. Ce texte 
sanskrit est assez bien écrit, en caractères arrondis de l'époque de 
Süryavarman Jer, et avec emploi abusif ·du caractère b, trait carac
téristique des in.scriptions bouddhiques. 

Le texte khmèr, écrit en caractères cursifs de plus petite dimen
sion, est gravé sur les deux petites faces qui ont reçu chacune 
30 lignes; .-leur déchiffrement permet une lecture beaucoup plus 
complète que ne le laisse supposer le maigre résumé d'AYMONIER. 

L'inscription, datée de 948 ç. (1026 A. D.), se rapporte à une 
fondation bouddhique faite par un pandit de Süryavarman Jer, 
Madhurapa1;ujita et par sa f~mille. · 

L'inscription sanskrite commence par une invocation au Nirmà
I}akàya du Buddha (I), à Trailokyanàtha (II), que le texte khmèr 
(c, 16-17) dira être une image de Lokeçvara, à Vajrapà:I}i (III) et à une 
quatrième divinité dont le nom a disparu (IV). L'éloge du roi régnant 

(1) Cambodge, Il, p. 351. 
(2) lnve11taire, III, p. 360. 



I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

VII 

242 INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 

Süryavarman Jer occupe les stances V à X. Les quatre suivantes 
donnent les liens généalogiques unissant Madhurapal}.çlita aûx autres 
auteurs de la fondation, deux femmes et leurs enfants (XI-XIV). 
En, 934 ç. (912 A. D.), ces gens avaient érigé l'image de Trailokyanatha 
(XV). Le dispositif d'un,e fon,dation. faite postérieurement occupe la · 
suite du texte (XVI-XVII), qui se termin,e par les imprécation,s 
(XVIII-XIX) et la mention du don d'un,e terre par Süryavarman 
au nommé Çri Vardha (XX). 

Le texte khmèr expose plus en détail les mêmes faits, expliquant 
notamment que les terrains (et les autres biens) donn.és par le roi à 
Çri Vardha appartenaient primitivement à l\fadhurapal}.çlita qui, 
sans po~térité, en avait effectué la réunion avec ceux de ÇrI Vardha, 
de ses frères et de ses cousins. ÇrI Vardha demanda au. roi confir
mation du don, attribua les biens au dieu, et suivant un procédé 
fréquent à l'époque les offrit au roi, en échange de quoi il obtint 
pour la fondation des privilèges sanctionnés par la promulgation de 
l'édit de 948 ç. (1026 A. D.) Le te?(te se termine par l'énumération . 
des fonctionnaires qui lui apportèrent l'acte. 

TEXTE 

A 
( 1) siddhi svasti oip. 948 
(2) bande nirmmal}.akayan ta:rp 
(3) l,.,!l,.,!l,.,!!:,!V- - l,.! 

(4) prana !:.! ~ v - - !:.! 

(5) trailokya l,.! v bhü - !:.! 

(6) çrlbajrapa.Q.aye ya i..! 
(7) papadripatano - !:.! 

(8) yasya_figa l,.! V - - l,.! 

(9) yebha !:.! !:.! v - - ·!:.! 
(10) a.sic chrisü[ryyabarnune]ti 
(Il) yasya l,.! !:.! v kha - l,.! 

(12) saundaryya !:.! v - yasya 
( 13) ananga l,.! v - vik~ya 
"( 14) krta l,.! l,.! V yattejas -
(15) açrito 1 locanaip. padma 

B 

i..! l,.!. an satvakaral}.an 

!:,! !:,!l,,.! l..(V-!:,!

l,.! l,.! l,.!l..( V- V- J:t 
trailokya l,.! V yatane 
l,.! l,.! l,.! ya· namo stu -
i..! i..! i..! i..! jighansaya 
i..!!:.!!:.!!:.!krpabahat 
rajendras süryyatejasa 
l..! I}. - b - l..! mukhaçriya):t 
!:.! !:.! !:.! süryyanirÎnmalam 
dhrubam sasmara no ratih . . . 
sp~ta dahabhiyeba nu 
lalataip. çaçimaulina):t 

VIII ( 1) yattejo kra v darpe1.1a 
(2) çirobhiruha - - l..! 

l,.! l,.! !:.! rl}.eba kiip. dvidha 2 

l,.! ~ l,.! l,.! v ko yatha 

( 1) Sic, pour âçritâ. 
(2) Ou dvi~ii. 



STtLE MARTELÉE DE PRÀSÀT BÎ!:N 243 

IX (3) li !,.! • a:rp. sanmatir yyasya 
(4) ~l,.!!:.,l~,,d--nI 

X (5) !,,! !.,! ~ !,,! v hrddho pi 
(6) !,,! ~ !,,! !,,! v m a.Iamvya 

XI (7) tasya. ra[jiidhi]rajasya 
(8) !,,! !:.,l !,,! !,,! v - bagmI 

XII (9) yaikaja kantikantasit 
{10) ya [dhab]isa:rp.jnika.1 hrddha 

XIII {11) !..! !..! !..! ta.su dhansa:rp.jnI 
(12) !:.,l !..! !,,! !:.,l • iti khyatal) 

XIV {13) ~ !,,! l,,! !..! v neniimnI 
(14) !,,! ~ niimeti dhansa:rp.jnal) 

XV (15) yaç çritrailokyanathasya 
{16) hedatriraQdhraçakendre 

XVI { 17) hhümik~etradi - ny asmai 
{ 18) tena hodhyarthina ta.ni 

XVII (19) yas sahandhahani~thesu 
{20) putrapautras tayor asya 

XVIII (21) narakaniimabikhya - au 3 

(22) a kaipiin na mukto y.!..! 
XIX (23) aniideya:rp. parais tasmad 

(24) rak~itahya:rp. sada pu:vyam 
XX (25) çrisüryyaharmmadeho yan 

{26) pradac chriharddhane hhümi:rp. 

C 

satkrçopayasa sada 
!,.! !,.! !,,! !,,! V - yatha 
!,.! !,,! hi - v rantake 
ha !,.! !,.! !:..l v - dyutil;i 
çakra !,.! !,.! v - dyute};l 
ya[ç] çrîmadhurapandital) 
sa !:.,l !,,! !,,! v - matai) 
Ie:rp.samj nika kaniyasI 
hrahaspatir itirital). 
pannarayha.Iapandital). 
pitsa:rp.j ni !,.! v harddhanal). 
Ie:rp.kantaputrakas tu te 
!,,! hhaja !,.! V - V kail) 
sthapayad rajadharmmakam 
dasadasiyutani 2 ca 
!,,! !,,! !:.,l !:.,l pi hodhaye 
kaipanam iti kaipayet 
bhümidasadi pa.Iayan 
ghaurapapahipakadhrk 
yal) kuryyad idam anyat~a 
adeyam api sarba[da] 
yajjvanahhimata:rp. · sa[ da) 
nrpahn1dena handita[l;i] 
sute dhahya sadasakam 

(1) 0 934 çaka nu dhüii vrai) pa(2)da [kamraten] afi çrI(3)süryya
harmmadeha sakaia svey (4) hrati dha[rrnmara]jya man pandita 
mvay (5) can - - - - jmal) mratafi khio(6)fi çrimadhura,pandita man 
sa:rp.vandhi jmal) (7) ten dhahi ten Ie:rp. arya:rp. ph avan ka:rp.(8)tvan 
ten dhabi panket ten dhan (9) Ion hrahaspati Ion çriharddha {10) te:il 
pan Ioii ha.Iapandita te(ll)n Ie:rp. panket ten naray teil (12) ile Ion 
h- ten pit Ion (13) hi loii- - ten - -ten - - m (14) mrataii çrlmadhura
pa:vdita nu kvan (15) anak khion ta roi) nel)h ·sa:rp. sit (16) arcca 
Iokeçvara jmal). kamrate(l7)n afi çritrailokyanatha hat mva(l8)y a:rp. 
mvay - - - nu çaka ta ca(l9)tvaritriQ.inaha stha[pana] thvay ja 
bra(20)1) riijadharmma sre anie pra:rp. khnu:rp. tap mvay {21) ch par 
anie piy sre - sre (22) kaharddhas sre - - - - sre tara(23)n sre ka:rp.ne[t] 
khyaI si thie:rp. si ka:rp.hra(24)1) tai ptam panket si ka:rp.hral) sot (25) 

(1) Restitué d'après le texte khmèr. 
(2) Sic, pour dasa0 • 

(3) Pada de lecture douteuse. 
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tai }ail.gay panket tai kansru tai karp.(26)vrau pailket si müla si 
pandan si pa(27)mek si mok chpar jeft stuk chpa(28)r kantal sruk 
chpar lè khyal mra(29)tafi khlofi çrimadhurapaQdita ta(30)c santana 
ayat kule ley sarp. müla · 

d 

( 1) nu kvan •nak khloii ta roi) (2) neli,h ri khfiurp. sre chpar noli, 
(3) phoft mratafi khlofi çrima(4)dhurapaQdita oy - - ma (5) ta teft 
dhabi nu ten lerp. ri kvan (6) teil. dhabi ta jmali, loii çribarddha (7) 
parihara nu kule no}) thvay (8) sarp.nvat svarp. brali, karuI)a prasa(9)da 
khfiurp. sre chpar noli, phoil. jva(lO)n ta brali, noli, ti sthapana pi 
thvay (ll)ja brali, rajadharmma len ja prasa(l2)da kamrateft karp.tvan 
afi §rI(13)süryyabarmmadeba left ac ti stha(l4)pana praçasta ta ja 
paripala bra(15)li, rajadha.rmma noli, man brali, karul}a (16) pandval 
ta lofi çribarddha- stha(l 7)pana praçasta roli,h ac ti pre (18) kvan 
eau mratâii khloii çrimadhu(l 9)rapandita gi .ta paripala brali, 
ra(20)jadharmma noli,h 0 ta pandval brali, (21) alak~aI)a pi pre stha
pana pra(22)çasta brali, kamrateil. aii phala(23)priya sabhapati na 
trIQi karp.ste(24)n arp.bil sabhapati karp.steft ma(25)dhurapüra khlofi 
sarp.tap karp.steft . bai(26)çnabapiila khlofi sarp.tap mrataii khloii 
(27) ku - khlofi sarp.tap mratâfi khloii bnarp. (28) poft1 khlofi sai:p.tap 
karp.steil. ga(29)il.gapura khlofi glan na do anak sa(30)fijak ta arp.pall 
ne~ gi ta j a sak~i o 

TRADUCTION 

I. Hommage au Nirmai:iakaya. 
II. Hommage à Lokeçvara. 
III. Hommage à v"ajrapaI)j. 
IV. Hommage à - ? -
V. Il fut un roi, ÇrI Süryavarman, doué de l'éclat du soleil. 

· VI. Rati ayant considéré sa beauté en oublia Anaftga. 
VII. Atteinte par son éclat, la Fortune, comme par crainte d'être 

brOlée, a cherché refuge dans l'œil frontal de {Çiva) qui a pour 
diadème la lune 2• 

VIII-X. {Fin de l'éloge du roi). 
XI. Ce roi des rois (eut à son s'ervice) l'éloquent ÇrI Madhura

paQçlita. , 
, XII. Sa parente 3, âgée, nommée Dhabi était l'aînée ; · 1a cadette 

se nommait Lerp.. 

(1) Douteux. 
(2) Pour jouir de la fraicheur des rayons de cet astre. 
(3) Je prends ekaja dans le sens de ekajtita. Le khmèr a sambandhi. 
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XIII. ...... le nommé Dhan, le nommé Brhaspati, le nommé .. . 
et BalapaI,lçlita 1• 

XIV. La nommée Ne, la nommée Pit, (Çri) Bardhana, le nommé .. :, 
le nommé Dhan étaient enfants de la femme Lerµ. 

XV. (MadhurapaI,lçlita) érigea ..... de CrI Trailokyanatha ..... . 
dans (l'année) du roi des Çaka (marquée) par les (9) ouvertures, trois 
et les ( 4) Veda 2, comme fondation royale (riijadharma). 

XVI. Terres, champs, esclaves hommes et femmes (lui furent 
assignées) par cet homme qui aspirait à la bodhi, en vue de la 

- bodhi .... 
XVII. A l'égard de ses parents et de ses clients, il fixe ainsi la 

fondation : Que les terres et les esclaves soient gardés par les fils 
et les petits-fils de ces .deux femmes. 

XVIII. Que celui qui agirait autrement (tombe) en enfer, 
subissant la rétribution de ses horribles péchés, et qu'il ne soit pas 
délivré avant la fin du kalpa ! 

XIX. Ce qui ne peut être accepté par autrui ne peut en aucune 
façon être offert par lui : l'œuvre pie doit toujours être protégée, tel 
est le désir constant du fondateur. 

XX. Ce ÇrI Süryavarman, honoré par la foule des rois, a donné 
à ÇrI Bardha, fils de Dhabi, la terre avec les esclaves. 

(c, 1-7) En 934 çaka, S. M. ÇrI Süryavarmadeva jouissant plei
nement de la sainte royauté, il y eut un pandit ... nommé Mratafi 
Khlofi ÇrI MadhurapaI,lçlita, qui avait (deux) parentes nommées 
Ten Dhabi et Ten Lerµ, aînée et cadette kœqitvan 3• 

(8-13) Ten Dhabi donna naissance à Ten Dhan, Lofi Brhaspati, 
Lofi ÇrI Bardha, Ten Pafi, Lon Balapa1,1çlita. Ten Lerµ donna 
naissance à Ten Nara.y, Ten Ne, Lofi B .. , Ten Pit, Lofi Bi, Lofi ... , 
Ten ... ; Ten ... 

(14-20) Mratafi Khlofi CrI Madhurapa1;u;lita et ces enfants des 
anale khlon. 4. s'associèrent pour fondre une image de Lokeçvara 
nommée K. A. ÇrI Trailokyaniitha, mesurant une coudée et un 
empan 5 • • • en çaka neuf-trois-quatre. Ils l'érigèrent et l'offrirent 
(au rci) à titre de sainte fondation royale. 

(20-28) Cinq rizières, onze esclaves, trois jardins (énumération 
des rizières, des esclaves et des jardins). 

(29-d 5) Mratiifi Khlofi ÇrI MadhurapaI,lçlita, dont la famille était 

( I) Enfants de Dhabi d'après le texte khmèr. 
(2) 934 çaka (1012 A. D.). ' 
(3) En ligne féminine ainsi que je l'ai indiqué supra, p. 9, à propos de l'inscription de 

V:it Prei Val. · · 
(4) Sur cette expression, v. lnscr. du Cambodge, IV, p. 57. 
(5) Je prends iif[l comme correspondant à mod. laf[lâm. 
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éteinte, et qui se trouvait sans parents (kule), unit sa fortune (müla) 
à cëlle des enfants des &nak khlon. Tous ces esclaves, ces rizières, ces 
jardins, Mratâii Khloii Çri Madhurapai;l.(,lita les donna . . . à Teil 
Dhâhi et à Teil Lerp.1 • 

(6-15) L'enfant de Teil Dhâbi nommé Loii ÇrI Barddha, s'étant 
concerté 2 avec ses parents, présenta (au roi) une requête demandant 
à recevoir de la faveur royale ces esclaves, rizières, jardins, et' à les 
offrir à la divinité qu'il avait érigée pour l'offrir (au roi) à titre de 
fondation royale, demandant de la faveur de S. M. ÇrI Süryavar
madeva de pouvoir ériger une stèle inscrite (praçasta) qui soit une 
protection de cette fondation, royale. 

(15-20) Sa Majesté daigna ordonner à Loii ·çr1 Barddha d'ériger 
une stèle inscrite, tendant à charger les enfants et petits-enfants 3 de 
Mratâii Khloii ÇrI Madhurapa:\}<}.ita de conserver cette fondation 
royale. 

(20-30) Ceux qui apportèrent l'acte écrit (iilak§ana) ordonnant 
d'ériger la stèle inscrite : (suit la liste des fonctionnaires avec leurs 
titres). Tous ces &nak sanjak furent témoins. 

(1) Agissant pour le compte de leurs enfants? 
(2) Sur ce sens de parihiira, v. Jnscr. du Cambodge, III, p. 36; IV, p. 150. 
(3) Il faut apparemment entendre les neveux et petits-neveux, puisque Madhura• 

pai;u;lita était sans postérité. Peut-être le fait de réunir ses biens à ceux de ces jeunes gens 
(sa,ri müla) avait-il constitué une sorte d'adoption, à la faveur de laquelle ils pouvaient 
se considérer comme les enfants de l\ladhurapal}c;lita. 
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INSCRIPTIONS DE PHNO]\'I SANDAK (XIe SIÈCLE) 

Inscriptions de Sii.ryavarman Jer 

(K. 195) 

Les inscriptions de Süryavarman Ier, gravées sur le piédroit nord 
de la porte est du gopura, sont au nombre de cinq : un texte khmèr, 
un texte sanskrit et enfin trois textes khmèrs. L'écriture, cursive et 
penchée, est souvent assez difficile à déchiffrer. 

Le premier texte khmèr se compose de six lignes dont les trois 
premières reproduisent un édit du roi, parlant à la première personne, 
relatif à l'entretien à perpétuité d'une cellule (ku/i). Les trois 
dernières lignes précisent que cet édit a été gravé par ordre du roi en 
963 ç. (1041 A. D.). 

Le texte sanskrit de 4 ligne3 qui vient ensuite est constitué par 
deux stances ( 1 çii.rdulavikr[q,ita et 1 vasantatilaka ). Il relate le don 
d'un palanquin. d'or à Çiva par Yogindrapa1_1çlita, purohita du roi, 
et petit-fils d'un conseiller de J ayavarman V nommé Yogindrakavi, 
en 953 ç. (1031 A. D.). 

Le texte khmèr qui suit compte 14 lignes. Il reproduit un nouvel 
édit du roi, parlant toujours à la première personne, adressé au chef 
de Çivapura Danden, relatif aux privilèges dont devra jouir un 
iiçrama fondé par les tapasvin de Çivasthana. ... ... . -.. 

L'avant-dernier texte n'a que deux lignes. Il relate. l'en.voi au 
V. K. A. Tapasvin de Çivasthana, en 970 ç. (1048 A. D.), d'un. écrit 
(iilak~ar:,.a) destiné à être gravé: il s'agit peut-être de l'édit précédent. 

Le dernier texte khmèr de 4 lignes, daté de l'année suivante, 
971 ç. (1049 A. D.), et non 843 ç. comme le dit AvMoNIER1, est relatif 
à un àçrama situé à Çivapura, probablement fondé aussi par le 
V. K. A. Tapasvin de Çivasthana. 

(I) Cambodge I, p. 394. 
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TEXTE 

I 

(1) 0 pandval çivàspada man steni somapàli Ja guru santàna· 
khlvan dai pi kuti ca:rp.nà:rp. steni so(2)mapàli çünya dau hoil pi 
khlvan dai gi ta thve tarpgal vin pi paripàlana pre iiya(3)tta siddhi 
jà nai dai len ac .ti santana paripàlana carpnyar len ka:rp.pi çünya // 

, ( 4) 963 çaka gi nu vral_i pàda kamraten karµtvan afi çrI süryya
varmmadeva (5) uccàra:oa vral_i ça.sana ta rol_i nel;i pi pre pandval ta 
vral_i kamraten a(6 )fi çivàspada pi pre car 11 

II 

I (7) ramyagràmakulà:mvarendur akalankaç çankaràkhyo vaçI 
çrïmàn çrijayavarmmadevas~civo yaç càmarotk!}epakrt 

(8) tannaptii çrutapàragaç çrutatapàç çrisüryyavarmmàrccitaç 
çriyogindrakavis suro rccitagurul;i pràdàd ida:rp. çambhave 

Il (9) çrisüryyavarmmanrpatindrapurohito yo 
yogindrapa:o<;lita iti çrutapàracàri 

(10) vançamvare dinakaro munivanarandhrair 
vvagmI çive çivapure dita hemadolàm 

III 

(11) 0 pandval ta 8nak ta khlofi ni a.y çivapüra danden nu vral_i 
sabhà tapassvi çivasthàna thvày sa:rp.nvat (12) man thve àçrama pi 
duk ca:rp.nàrp ta kamrateii jagat vral_i caru lil_i 1 pratidina (13) saIÎ
krànta je 1 ak!}ata lil;i 1 8 vàr 2 làja lil;i 1 •var 2 ti thvày çukrtaphala 
nel_i (14) ta afi O ri khfiurp kamraten jagat man tapassvi çivasthàna 
dufi nu dravya (13) man afi prasàda. ti duk ta àçrama vva:rp. ac ti 
man nàk yok ri hhümi (16) kamraten jagat man te:rp. carpga.1 oy 
dak~ina tapasvi çivasthàna phley (17) thve pada saii çle~a pràyaçdtta 
na kamrateii jagatt (18) pi vatt ti kalpanà ta iiçrama nol_i nau ru 
8 nak ta addhyàpaka (19) len àyàtta àçrama nol_i nu ca:rp.nà:rp. kalpanà 
nol), vva:rp. ac ti pàdamüla (20) nu 8nak ta khloii. ni àyattva ca:rp.nàrp 
kalpanà nol). nu khfiu:rp. (21) pàdamula nu 8 nak ta khlofi ni pradvann 
dau vnek ni pi vva:rp. thve rol_ih (22) vral_i karu:oa nel_i nir:oaya toy 
uttamasàha don a ràja(23)bhayasaptaka lvol_i ta candiçvarayàtanà nu 
santàna (24) phon sahasra ka:rp.net 

( I) Le caractère transcrit ga pourrait aussi se lire a, et il est possible qu'un anusvara 
le surmonte. 

(2) Lecture douteuse. 
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(25) 0 970 çaka nu vrai) pada kamraten ka:rµtvan an çrlsüryya
varmmadeva pre [pandval] vrai) (26) alak~aQ.a ta vrai) kamraten 
an tapassvi çivasthana ti pre car 

(27) 971 çaka nu vrai) kamraten an tapassvi çivasthana - - açrama 
na kamra(28)ten jagat çivapura danden khnu:rµ açrama si krupvas 
tai khd - tai ka - tai ka - (29) - tai kancok - - - prak 1 ti - - - - travan 1 

ne}) - - - - - (30) - svok 1 kadaha 1 ..................... . 

TRADUCTION 

I 

(1-3) Je fais savoir à Civaspada que Sten 3 Somapali est le mattre 
spirituel d'une autre lignée que la sienne. La cellule attribuée à 
Sten Somapali venant à disparattre, c'est un membre d'une autre 
(lignée que la sienne) qui l'érige à nouveau, la conserve ; il est ordonné 
que la compétence et . autorité exclusive appartiennent à une autre 
(lignée) pourîa conserver à perpétuité, qu'elle ne disparaisse pas 1 

II 

I (7-8) Du nommé Çankara, lune sans tache dans le ciel de la famille 
de Ramyagrama, sage aux sens apaisés, fortuné, conseiller du roi 
ÇrI Jayavarman (V) et porteur de chasse-mouches, le petit-fils 
Çrt Yogindrakavi, versé dans la science révélée, renommé pour son 
ascétisme, honoré par ÇrI Süryavarman (Ier), savant, mattre vénéré, 
a donné ceci à Çambhu. . 

Il. _(9-10) Le purohita du roi ÇrI Süryavarman, nommé Yogin
drapai;u;iita, versé dàns la science révélée, soleil dans le ciel de sa 
famille, éloquent, a donné un palanquin d'or à Çiva dans Çivapura, 
(dans l'année marquée)· par les (9) ouvertures, les (5) flèches et les 
(3) muni3. 

III 

(11-13) Je fais savoir à celui qui est chef (khlon) de Çivapura . 
Danden que l'assemblée des ascètes de Çivasthana m'a adressé une 
requête, (m'informant) ql!_'ils ont fait un açrama, et qu'ils assurent 

( 1) Lectures douteuses. 
(2) Sur l'orthographe slefii, v. Jnscr. du Cambodge, III, p. 220; IV, p. 138. 
(3) Par.iini, Kiityiiyana et Patafljali. Au lieu de 953 ç. (1031 A. D.), on attend plutôt 

963, comme à la l. 4, mais la lecture vdna (pour bd{la • flèche •) est certaine, et le chiffre 6 
est très net. La fondation de Yoglndrapar.i,;lita est donc antérieure de 10 ans à l'édit de 
S11.ryavarman 1er. 
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au dieu une fourniture de 1 li~ de riz bouilli par jour, 1 je au nouvel 
an, 1 li~ 2 auar de paddy, 1 lift 2 auar de riz "éclaté, et qu'ils m'offrent 
le fruit de leur œuvre. 

(1~.15) Les esclaYe3 du dieu que les ascètes de Çivasthana ont 
achetés avec leurs biens, je leur fais la faveur de les confier à l'açrama. 
Que personne ne les prenne pour les offrir au dieu. 

(16-18) Quant à la terre du dieu, le fonds ... 1 a été donné en 
honoraires· aux ascètes de Çivasthana, et les revenus font l'objet d'un 
dédommagement en expiation au dieu 2• On fait la délimitation de 
la terre affectée à l'açrama. 

(18-20) Que celui qui est professeur ( adhyiipaka) exerce son 
autorité sur cet açrama et sur les fournitures fixées en sa faveur; 
que ni le vénérable (piidamüla), ni ceux qui sont chefs (khlon) 
n'exercent leur autorité sur les fournitures fixées et sur les esclaves. 

(20-22) Si le vénérable et les gens qui seront chefs à l'avenir ne 
se conforment pas à l'ordre gracieux du roi, ils seront condamnés aux 
peines les plus sévères, soumis aux sept châtiments royaux, jusqu'au 
séjour de Ca:i;uJ,Içvara, avec leurs familles, durant mille naissances. 

(25-26) 970 çaka, S. l\L ÇrI Süryavarmadeva a ordonné de notifier 
un écrit (iilak§aT).a) au V. K. A. Tapasvin de Çivasthana pour qu'il 
soit gravé. 

(27-30) 971 çaka, V. K. A. Tapasvin de Çivasthana ... un açrama 
à K. J. Çivapura Danden. Esclaves de l'açrama (liste de 1 si et 5 ou 
6 tai) . . . argent . . . . 1 plateau, 1 bassine, ........... . 

( 1) Je prends lem • tronc • dans le sens de • bien foncier • opposé à phley • fruit = 
revenu•· Le mot qui suit tem est d'une lecture d·outeuse. 

(2) En expiation du fait que sa terre a été affectée à l'âçrama. Les mots lhve pada 
sali ,1e,a signifient littéralement • faire, objet, restituer, attache •· En cambodgien (mod. 
ëompllk), comme d'ailleurs en siamois (lit), la notion d'endettement est exprimée par un 
mot impliquant une idée de lien (cf. franç~is •obligation•). Je suppose que r;le1a, de 
V r;li1 « adhérer, attacher, lier, joindre • est employé ici dans ce sens un peu spécial. 
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PIÉDROIT DE KÀ}IP•J;:NG NAI 

(K. 37--l) 

L'inscription de Kamp'êng Nai, monument à une vingtaine de 
kilomètres au sud-ouest de Sisaket, est gravée sur un des piédroits 
de la porte intérieure de la salle crucifo;·me dans le gopura est1. -

Elle se compose d'environ 35 ligne3 khmères dont les dernières 
sont à peu près complètement effacées. L'écriture profondément 
gravée dan,s la pierre est ronde et un peu penchée. 

Elle relate l'achat de terres en 964 ç. (1042 A.· D.) par 
V. K. A. Çivadâsa, avec le concours de trois autres dignitaires (Il. 1-8). 
Ces terres, qui furent abornées, étaient destinées à fournir des rede
vances au sanctuaire du dieu Vrddheçvara (l. 9). Après la liste des 
esclaves assurant le service de ces redevances à tour de rôle (Il. 9-11), 
le texte énumère les biens remis par l'acheteur aux divera possesseurs 
de ce domaine. 

TEXTE 

(1) 964 çaka vyar ket caitra vi~uvasa1ikrantâ nu vral;i ka:rpmra
(2)ten aii çivadâsa gm;iado~a vral;t sabhâ nâ ka:rpmraten jaga(3)t 
çrivrddheçvara sruk stuk a:rpvil ~i sama,yuga n,u vral;t ka:rpmraten 
(4) aii khdur upakalpa tapasvi O vral;t ka:rpmraten aii çikhare svat 
vral:_:t (5) dharmmaçâstra nu vra(l:_:t] ka:rpmrateii aii trvac vra[l:_:t] 
râjakâryya pratipaki?a (6) pi vral;i ka:rpmraten aii çivadâsa jau 
bhümi nel:_:t nâ prasap travân (7) vrahmaI_l.a ta ka:rpsten khloii mukha 
pratipak~a nu pangap '\-Tal:_:t ka:rpmraten aii vya(8)para pi san gol 
pi thve ca:rpl).a:rp kalpana sankrânta ka:rpmrate [ n] jgat çrivrddheçvara 
(9) ranko je 1 khiiu:rp. ta thve kalpa:r;iâ no};l tai kanso tai kanso sot tai 
ka:rpvrk tai (10) thkon tai kan.cal). si vrddhipura ne};l toy çuklapak~a 0 

kr§I).apak~a tai kan,dhal). tai ka:rpbh - ( 11) si ka:rpvit tai samakula si 
sa:rp.ap si ka:rpvai O phsa:rp khiiu:rp si tai ta pa:rp.re sankranta pak~ad
vaya (12) 10-2 nel;i dravya nu jau bhümi nol:_:t pi thve kalpaIJ.ii-ne}:i 

(1) AYMONIER, Cambodge, II, p. 197. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, Il, p. 129. 

9 
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ta dau ta kaIJ1mraten jagat (13) vra);i go 4 kinnara 1 arghya langau 
1 dau ta vra]:i karµmraten afi vyapara cancya(14)n kanla);i 1 nan 
mas lin 1 thmo ta gi 3 nilavar1:ma khjo yau 1 ° dau ta vra}:l (15) 
karµmraten afi vra]:i ürtha ta kula gobhik~a 1 nan slin 1 mas patulla 
1 :rian pâ( 16) [ da] 2 tanlap prak 1 nan lin 2 ° ta dau ta karµsten ·khloii 
mukha khn.et1 pan ça(17)la 1 bhajana 1 nan jyan 4 khâl trapu I nan 
jyan 2 vra]:i go 1 ti dau ta (18) ka:qisten hora kmauv khlân 2 dau ta 
karµsten carµ vrâl;l paiijiy vra}:i go (19) - - - - - trvac vala vra]:i go 
I dau ta karµ khlofi rmes vral;l go 1 dau ta ka:qi carµ (20) - - - t mula 
vral}. vlon vra]:i go I dau ta khlofi vala janarddha müla cai:µlak vra};l 
(21) [go) - [tifdau ta karµsten dulau mula kral târpvan bhajana 1 nan 
jyan 4 dau ta khlofi (22) vala la:rila:ri krvac 2 vra}:l go I dau ta 
karµste[n] khloii mukha r1;moc kmauv I dau ta ka:qi trva(23)(c] 
............ pratipak~a tai kanso khnet (24) ............ 1;i ta 
nel}. vra}:i çivadasa (25 et suiv. : ruiné). 

TRADUCTION 

(l-9) En 864 çaka, deuxième jour de la lune croissante de Caitra, 
au mori1ent du passage équinoxial 3, V. K. A. Çivadasa, inspecteur 
des qualités et des défauts de la Sainte Cour de K. J. Çrf Vrddheçvara 
au pays de Stuk A1p.vil (<c bosquet des tamariniers»), s'associa avec 
V. K. A. Khdur, procureur des ascètes (upakalpa tapasvi), 
V. K. A. Çikhare', récitateur du Saint Dharmaçastra et le V. K. A. 
inspecteur du service royal pour chaque quinzaine. V. K. A. Çiva
dasa acheta cette terre limitrophe de Travân Brâhmai:ia au Karµsten, 
khloft mukha pour chaque quinzaine, et chargea V. K. A. Vyapara 
de planter les bornes et d'assurer une redevance à K. J .Vrddheçvara 
de 1 je de riz décortiqué au nouvel an . 

. (9-11) Esclaves assurant cette redevance (liste de 5 taret I si) 
ceux-là pour la lune croissante. Pour la lune décroissante (liste de 
3 tai et 3 si). Total des esclaves si et tai qui assurent le service au 
nouvel an et pendant les deux quinzaines·: 12. 

( I) Ici comme plus bas, à la 1. 23, la pierre porte nettement khnola, mais dans les deux 
cas la correction s'impose : ici, parce que ce khlon muli:ha klmel a son répondant dans le 
khlon muli:ha r,:i~ioc de la l. 22, et plus bas parce que !_a tai Hanso khnet vient après prali
pak~a, et que je crois distinguer le mot r,:i,:ioc à la ligne suivante. 

(2) La pierre semble porter plutôt trvac, mais le toponyme est attesté dans une ins
cription de Pràsàt Kantop (Inscr. du Cambodge, V, pp. 130, 131). 

(3) Il s'agit de l'équinoxe de printemps, indication unique à ma connaissance qui 
fournira un précieux point de repère pour l'étude du calendrier indo-khmèr à l'époque 
d'Ankor. 

( 4) Peut-_être pour Çikhareçvara, nom ancien _du Pral) Vihàr. 

J 
·.i 
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(12) Voici les biens au prix desquels cette terre a été acquise pour 
fournir ces redevances : 

· (12-13) au dieu : 4 vaches sacrées, l kinnara 1, l vase à eau en 
cmvre; . 

(13-14) à V. K. A. Vyapara, l bague moitié 2 pesant l lin d'or 
avec trois saphirs, l yau de khjo; · 

(14-16) à V. K. A. Vra}.l Tirtha et à sa famille 3, l gobhik~a pesant 
1 slin d'or, l patula 4 pesant 2 pada, l boîte d'argent pesant 2 lin; 

(16-17) au Ka:rp.sten, khlofi. mukha de la lune croissante : l pan 
ràlà, l récipient pesant 4 jyan! l bol d'étain pesant 2 jyan, l vache 
sacrée; 

(17-18} au Ka:rp.sten, astrologue, 2 kmauv khlan 5 ; 

(18) au Ka:rp.sten, gardien des saints registres, ... vaches sacrées; 
(19) au ...... , inspecteur de la population, l vache sacrée; 

au Ka:rp.(sten), khlon rmes6, l vache sacrée ; 
(19-20) au Ka:rp.(sten), gardien ... chef du Vrafi Vlon 7, l vache 

sacrée; 
(20) au chef de population de Janardha, chef des carrilak8, ••• 

vache sacrée ; 
(~l) au Ka:rp.sten Dulau, chef des kràl ta'lfl,viin9, l récipient pesant 

4 jyan; 
(21-22) au chef de population de Lanlan Krvac, l vache sacrée; 
(22) au Ka:rp.sten, khlofi. mukha de la lune décroissante, l kmau; 
(22-23) au Ka:rp.(sten) inspecteur .......... . 
(23-24) . . . . . . chaque quinzaine : Tai Kanso pour la lune crois

sante. 
(24) . . . . . ceci, vra}.l Çivadasa 
(25 et suiv. : ruiné:) 

( 1) Sans doute un instrument de musique. 
(2) Peut-être s'agit-il d'une bague n'entourant pas entièrement le doigt, et destinée 

à orner la main d'une statue. 
(3) Ou c qui est de la famille (du précédent?)•· l\Iais alors, on attendrait plutôt kule. 

·(4) Mot employé par l'inscription de Pràsàt Kb1J1ph1.rs (lnscr. du Cambodge, I, p. 183). 
(!>) Kmau signifie •noir• et khlàn •fort•· Peut-être kmau est-il· l'équivalent khmèr _ 

de skt. kapila. 
(6) Rmes, de res (mod. l'O's), signifie •trieur•· Cf. rmes ranko • trieur de paddy• 

(AYMONIER, Cambodge, II, p. 466). · 
(7) Peut-être vlon est-il une mauvaise graphie de vlen (comme khnot pour khnet, 

supra). Il serait alors question du Feu sacré. 
(8) Caq1làk peut signifier •graveur• ou •sculpteur•· 
(9) Kràl signifie • étendre ,. 
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INSCRIPTIONS DE PRAl;I VIHÂR 

(K. 380-383) 

AYMONIER a trouvé à Pral}. Vihar deux stèles et deux groupes 
d'inscriptions sur piédrDits1 • 

La stèle sanskrite en caractère niigarl ( K. 382) a été vue par 
AYMONIER cc dans la tour sanctuaire» et par L. DE LAJONQUIÈRE2 

« devant le sanctuaire». H. PARMENTIER3 suppose qu'elle a pu Ee 

trouver à l'origine dans le vestibule sud du gopura II (D), où un dé 
carré avec mortaise pourrait lui avoir servi de support. Quoi qu'il 
en soit, cette stèle a disparu. Elle est peut-être au Siam à Sisaket, 
chef-lieu de district à 80 kilomètres au nord de Pral}. Vihar (et non 
au Vat Sisaket de Bangkok [erreur pour Vat Saket], co:rµme le dit 
PARMENTIER), mais les recherches faites pour la retrouver n'ont 
donné aucun résultat. 

La stèle khmère de Divakara (K. 383) a été trouvée par AYMONIER 
« devant le sanctuaire». H. PARMENTIER dit qu'elle est actuellement 
déposée dans le croisillon ouest du transept de la salle antérieure B', 
mais il suppose qu'elle était primitivement dans la salle longue L, 
où un piédestal rectangulaire à gorge semble correspondre aux 
dimensions de la pierre inscrite. 

Pour les inscriptions sur piédroits, AYMONIER s'est embrouillé 
dans leur description. 

Les inscriptions K. 380 sont gravées sur les piédroits de la porte 
sous le porche sud du gopura II (D). Quant à l'inscription K. 381 
qu'AYMONIER place sur le piédroit est de la porte précédente, elle 
est gravée sur le piédroit sud de la porte sous vestibule ouest, dans 
la galerie sud (H) du monument à l'est du gopura III (où AYMONIER 
place à tort l'inscription du piédroit est, précitée). 

Depuis la publication de la stèle sanskrite par A. BERGAIGNE', 
on va répétant que l'épigraphie de Pral}. Vihar commence avec la 
stèle de Yaçovarman, mais il n'y a, comme on le verra, aucune 

(l) Cambodge, II, pp. 207-216. 
(2) Inventaire, II, pp. 197-198. 
(3) Art khmèr classique, pp. 332-333. 
(4) ISCC, LXI, p. 525. 

' .., 
-: 
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raison pour attribuer à cette stèle une date antérieure à celle de la 
courte inscription khmère qui est gravée au-dessous, soit 969 ç. 
(1047 A. D.i. En fait, les inscriptions de Prâl:i Vihâr appartiennent à 
deux époques : celle de Süryavarman Jer (K. 380 à 382) et celle de 
Süryavarman II (K. 383). Le règne de Süryavarman Jer marque, 
sinon l'origine d'un culte çivaïte sur ce sommet, où il devait exister 
déjà auparavant un sanctuaire de Çikhareçvara, du ·moins un essor 
remarquable de ce culte dû à ce que ce souverain y avait transféré 
miraculeusement le Bhadreçvara de Lingapura (K. 380). Il y a tout 
lieu de croire que le gros des constructions date de son règne. 

* .... 
Piédroit sud de la porte ouest de la galerie H . 

(K. 381) 

Cette inscription comprend 21 lignes : 9 lignes khmères, et 12 lignes 
sanskrites formant 3 stànces sragdhara. L'écriture, grande et assez 
soignée, a souffert de l'usure, mais, sauf une lacune au début, elle 
permet une lecture à peu près complète. 

La date par laquelle commence le texte khmèr est probablement 
946 ç. (1024 A. D.). Elle se rapporte à un fait que la lacune empêche 
de connaître avec exactitude, mais qui, vu les termes de l'imprécation 
des li. 3-4, était certainement une fondation religieuse. Les lignes 
suivantes attribuent à un Vra}:l Kamraten A:i'i anonyme, qui doit 
être TapasvindrapaQçlita nommé dans la suite de l'inscription, un 
droit exclusif sur divers biens. Ce personnage qui était le chef d'un 
ermitage portant son nom (Tapasvfodrâçrama) institua en 948 ç. 
(1026 A. D.) un service de redevances en faveur de Çikhareçvara, le 
dieu principal de Pral;i Vihar (Il. 7-9). 

L'inscription sanskrite mentionne l'accession au pouvoir de 
Süryavarman Jer en 924 ç. (1002 A. D.) ainsi que le don par ce roi 
d'un palanquin et de l'ermitage VIraçrama, corre3pondant sans 
doute au soi-disant oc palais >J sur lequel est gravée l'inscription. C'est, 
semble-t-il, à cet ermitage que Tapasvindra donna son nom, en 
report3:nt sur le roi le fruit de ses bonnes œuvres. 

TEXTE 

(1) ~46 1 ••••••..••..•••••.•. (2) ten aii vra}:l ................ . 
vra};l (3) kamrateil aii nu bhü[mi]------------ anak ta cicay 
no};i dau (4) naraka ri ta varddhe dau svargga / / 

(1) Le chiffre des unités est douteux. 
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razµlik dau ta vraJ.i kamratei:t afi nau ampall khiiuzµ man •nak ·· 
o(5 )y pandap nu_ gi man nu vastu ta yukti phon siddhi ta vra}_l Î 
kamratei:t afi pre duk ta rikta (6) praçasta nau rol}.h kalpana vrai}. :l 
kamraten afi ti vra}_l pre thve roJ.i i~ti vra}_l kamra(7)ten ~fi // i 

~48 çaka nu vra}.i kamraten a fi tapasvindrapandita jvan dravya -
carpnazµ kalpana (8) sai:tkranta ta kamraten -jagat çriçikhareçvara j 
gobhik~a 6 vat nan jyan vyar lin 10 kankana 4 - - - (9) samahara ta j 
gi svok kadaha vra}_l go krapi t~mrya sruk bhiimi kh_fiuzµ ~e}_l nai Î 
tapasvindra[çrama] 1 

(10) o bhiilo_kedyajavedyaç çubhatalanihitazµ saptalokantarii<;lhan 1 
(l l) danambhonityasiktaçrutavahalaphalananditasvarggivarggam ~ 
(12) kirttisvarvasivrk~an dadhad adhikagu:Q.acchayayacchaditaçazµ l 

i 
(13) raja çrisiiryyavarmmamvudhibhujavivarair apa sadra.iyalak~mim l 

256 

I 

II (14) devadizµ panditantan dadhati munivare dat ta.pasvindramadhyam . j 

III 

(15) akhyazµ yo hemadolam uragadharamukhim atra sazµpatsamagrazµ i 
(16) çrimadviraçraman tazµ vahalaphaladrça danavrtteç ca pita- i 
( 17) · vantavdhel}. kumbhayoner aga1,1itamahimasyasthavidyamvuraçi}.i j 

l 

(18) bhaktiddhas sadhitazµ yac chubhaphalam akhilazµ vai:tmanodehayatnad 1 
(19) data çrisiiryyavarmmatribhuvanagurave çritapasvindranama · 
(20) kartta tasyaçramasya kf?itidharatilakasyapara 1 - v samjfia(zµ] 
(21) vikhyatam açram-antan dhara1,1idharaçira yas tapasvindrapiirvvam 

TRADUCTION 

(l-4) En 946 ............ de V. K. A. et la terre .......... . 
les gens qui détruiront cette (fondation) iront en enfer, ceux qui la 
feront prospérer iront au ciel. 

(4-7) Il est rappelé à V. K. A. 1 : sur tous les esclaves que les gens 
ont donné pour être consignés ici, ainsi que sur tous les objets 
appropriés, V. K. A. a un droit d'usage exclusif; ils sont mentionnés 

·dans un acte écrit8, conformë à la fondation de V. K. A., que le roi 
prescrit d'exécuter suivant le désir de V. K. A. . 

(7-9) En 948 çaka, V. K. A. Tapasvindrapa:Q.çl.ita donna des biens 
comme redevances pour le nouvel an à K. J. ÇrI Çikhareçvara : 
6 gobhik~a, vat pesant 2 jyan, 10. lin, 4 bracelets . . . . . . . . cette 

( I) Ou : 0syiimarii. . 
(2) Apparemment à TapasvindrapaQ,;tita. 

. (3) Le rikta, qui po1<1vait être en or ou en argent (Inscr. du Cambodge, II, p. 54), 
était évidemment une plaque analogue aux feuilles de cuivre sur lesquelles sont gravées 
les chartes dans l'Inde et à Java. Le représentant moderne de ce mot semble être rlt 
qui désigne une • olle • ou feuille de palmier. Rikla doit être l'abréviation de riktapallra 
(qui d'ailleurs se rencontre) signifiant• feuille vide ou vierge». 

_j 
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collection de plateaux, bassines, vaches, buffies, éléphants, villagesJ 
terres, esclaves du Tapasvindraçrama. 

(10-12) I. Celui dont la gloire, tel l'arbre céleste planté aujourd'hui 
sur la terre, est placée sur la surface pure de l'autel d'Agni, pousse 
aux confins des sept mondes, réjouit la foule des habitants du Ciel 
par ses fruits nombreux et renommés, sans cesse arrosés par l'eau· 
de ses donations, et couvre les points cardinaux de l'ombre de ses 
éminentes vertus, le roi Çri Süryavarman a obtenu l'excellente 
royauté (en l'année marquée) par les (9) ouvertures, les (2) bras et les 
(4) océans 1 • • 

(14-17) II. Ayant vu la manière de donner d'(Agastya) né dans 
une cruche, qui avait bu puis vomi l'Océan, ce (roi) qui avait dans la 
bouche un océan de science d'une grandeur incalculable, a donné au 
meilleur des sages qui porte un nom commençant par Deva0 , terminé 
par 0 pa1).cjita a_vec au milieu 0 tapasvindra 02 , un palanquin d'or à 

supports en forme de têtes de naga, et ici ce fortuné VIraçrama 
pourvu de biens. 

( 18-21) III. Brûlant de dévotion, le nommé ÇrI Tapasvindrapa_J}.Qita 
a donné à Çrl Süryavarman, mattre spirituel des trois mondes, tout 
le mérite acquis par l'effort de sa voix, de son esprit et de son corps ; 
chef de la montagne 3, il a donné à cet ermitage, ornement de la 
montagne . . . un nom fameux terminé par açrama et commençant 
par Tapasvindra 0 • 

* 

Piédroits de la po-rte sud du gopura D 
(K. 380) 

Ces inscriptions ofîre~t un grand intérêt pour l'histoire du monu
ment de Pra}:t Vihâr, mais AYMONIER qui en a donné un résumé n'a 
tiré qu'un faible parti de leurs données cQncrètes. Elles comprennent 
plusieurs textes distincts, de dates voisines, qui ont pour·caractère 
commun de faire allusion aux pouvoirs miraculeux du lieu saint. 
Ces textes peuvent être répartis en_ trois groupes : 

I. Une inscription sanskrite comprenant 10 lignes sur le piédroit 
ouest (Il. 1 à 10) et 27 lignes sur le piédroit est (Il. 29 à 55). Les raisons 

(I) 924 ç. = 1002 A." D. 
(2) DevatapasvlndrapaJ].çlita, deua correspondant à V. K. A. 
(3) Au lieu de ,ira, qui semble à peu près certain, on préférerait ,trasi (qui n'irait 

pas pour le mètre) ou ,ire • au sommet de la montagne •· Çira (pour çiras, nominatif) 
ne pouvant s'appliquer qu'à TapasvlndrapaQ.c;iita, l'expression dhara,:,idharCJ!iiras est 
sans doute un équivalent de khlon vnaqa • chef de sanctuaire •, en sanskrit moins poétique : 
çailii.dhipa. 
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qui me font réunir en un seul texte ces deux morceaux séparés sont 
les suivantes : 1 °-l'écriture et l'espacement des lignes sont identiques ; 
2° en supposant que les inscriptions des deux piliers, qui sont de 
longueur inégale, se terminaient en bas à peu près au même niveau, 
la première ligne du texte sanskrit de la face ouest se trouve à la 
même hauteur que la première ligne du texte sanskrit de la face est 
(l. 29 de l'inscription totale) ; 3° ces deux morceaux, antérieurs d'une 
vingtaine d'année3 aux inscriptions khmères gravées sur les mêmes 
piédroits, n'ont aucun rapport a,'ec ces dernières; par contre, ils se 
complètent fort bien l'un l'autre, les 10 lignes du piédroit ouest étant 
constituées par des formules d'invocation, et les 27 lignes du piédroit 
est contenant l'éloge du roi et l'énoncé d'une fondation en 940 ç. 
(1018 A. D.). 

II. Un texte de 959-960 ç. (1037-1038 A. D.) qui compte 23 lignes, 
16 en khmèr, 2 en sanskrit ( 1 upajiiti) et 5 lignes en khmèr, et qui 
est gravé au-dessous de l'inscription sanskrite sur le piédroit ouest 
dont il occupe les lignes 11 à 33. 

III. Un texte khmèr de 960 ç. (1038 A. D.) qui se compose de 
deux parties, dont la première occupe les 28 premières lignes du 
piédroit est, au-dessus du sanskrit, et la seconde les 13 dernières 
lignes au-dessous du sanskrit. 

IV. Un texte khmèr de 971 ç. (1049 A. D.) comprenant 4 lignes 
gravées au bas du piédroit ouest. 

Voici maintenant le· contenu de ces divers textes, qui seront 
publiés ci-après, non dans l'ordre logique et chronologique qui vient 
d'être indiqué, mais suivant la place qu'ils occupent sur les piédroits. 

I. Cette inscription sanskrite, en très mauvais état, se compose 
au total de 20 stances qui se répartissent ams1 du point de vue 
métrique: 

iiryii: I-V, XVIII-XX ; 
miilinl: XII-XVI ; 
çiirdulauikrhJ,ita: VI-VIII; 
sragdharii: IX-XI, XVII. 

Les cinq premières stances, celles qui sont gravées sur le piédroit 
ouest, contiennent seulement des in.vocations dont la dernière au 
moins est d'inspiration vishnouite. Le texte gravé sur le piédroit est 
est très mal conservé, mais par un hasard heureux et trop rare en 
épigraphie, le seul passage qui donne une lecture complète est le seul 
qui soit vraiment intéressant. En effet, tandis que les stances VI à 
XVI sont consacrées à l'éloge banal du roi, la stance XVII relate la 
fondation par Süryavarman Ier d'une série de linga «personnels», 
nommés Süryavarmeçvara, d'abord à Jayak~etra (Bàsët), puis en 
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940 ç (1018 A. D.) simultanément dans trois autres sanctuaires : 
Çikhareçvara (Prâl;i Vihar), lçanatirtha (non identifié}, et Siiryiidri 
(Phno:rp. Cis6r). Les trois dernières stances sont trop ruinées pour 
suggérer une interprétation : elles devaient contenir des imprécations. 

II. L'inscription de 959-960 ç. (1037-1038 A. D.) a pour personnage 
principal un certain Sukarman pourvu du titre de Ka:rp.sten (en 
khmèr Çri Sukarmii Ka:rp.steni), natif du Kuruk~elra 1, qui rem
plissait des fonctions de chroniqueur du sanctuaire de Çikhareçvara 
(Prâl;i Vihar), et d'archiviste du royaume (ll. 14-21 ). En reconnais
sance de ses services, le roi lui donna en 959 ç. (1037 A. D.) le 
pays de Vibheda, dont le nom fut changé en celui de Kuruk~etra, 
pour rappeler l'origine du bénéficiaire (Il. 22-26 et texte sanskrit 
Il. 27-28). Aux occupants_ de cette terre, une autre terre fut donnée 
en échange, avec privilège de constituer une caste ou corporation 
(Il. 29-31). Les dernières lignes (31-33) concernent l'ordre donné en 
960 ç. (1038 A. D.) de graver cette ordonnance royale sur la pierre. 

III. L'inscription khmère du piédroit ouest comprend deux parties. 
Celle qui est gravée au-dessus du texte sanskrit (ll. 1 à 28), daté de 
960 ç. (1038 A. D.), 7e jour de la lune décroissante de ÇriivaI.J.a, contient 
une ordonnance royale enjoignant à cinq catégories de personnes de 
venir prêter serment de fidélité au dieu Çikhareçvara, en qui est venu 
renaître le dieu Bhadreçvara de Lingapura (ll. 4-5) : ces deux noms 
ont été portés par plusieurs localités et sanctuaires distincts, ce qui 
rend fort malaisé de déterminer quel est le dieu particulier dont le 
culte fut restauré au Pral;i Vihâr par Siiryavarman 1er. 

Le serment comportait notamment l'engagement de garder le 
temple, d'en assurer l'entretien, de le défendre contre ennemis et 
rebelles (Il. 7-17). Les cinq groupes appelé3 à prêter serment compre
naient : 1 ° les gens d'une série d'ermitages (5-9) ; 2° des guerriers et 
des princes (vïra, rajakf)atra) de Vrai· Sa:rp.la,fi (17-19) ; 3° des gens 
dits « de VIravarman » (19-21); 4° des gens de Jen Vna:rp. faisant 
partie, semble-t-il, de la clientèle du Sukarman de l'inscription 
précédente (21-23) ; 5° de3 gens de Thpal Sa:rp.laii (23-25). La fin de 
cette première partie concerne la gravure de ce serment sur la pierre. 

La seconde partie, postérieure de trois mois et demi à la précé
dente et datée du 6e jour de la lune croissante de Miirgaçira de la 
même année, contient une autre ordonnance royale destinée à exclure 
des obligations et des bénéfices de ce serment une catégorie de g~ns 

(1) Il ne s'agit pas nécessairement du Kuruki,ètra dans l'Inde. La stèle K. 365 de 
Vat Ph'u (lnscr. du Cambodge, V, p. 9) doQt je serai prochainement en mesure de donner 
un texte à peu près complet, nous apprend en effet que le nom de Kuruk~etra avait été 
donné à la région située à l'est de Vat Ph'u, en bordure du Mékong-. 

9-1 
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qualifiés de Pas Khmau 1 , qui avaient un certain rapport, d'ailleurs 
obscur, avec les gens des ermitages constituant le premier groupe 
d'assermentés. Le principal intérêt de ce morceau est d'être, dans 
ses lignes 58 à 60, plus explicite que les précédents sur la renaissance 
du dieu Bhadreçvara de Lingapura au Prâ]:i Vihar. C'est le roi 
Siiryavarman {er qui aurait réussi à provoquer cette réinc~rnation 
grâce à la puissance de son ascèse. Dans son nouveau sanctuaire, le 
dieu semble avoir accompli toutes sortes de miracles. 

IV. Le texte de 971 ç. (1049 A. D.), inscrit au bas du piédroit 
ouest, est mal conservé et son sens est difficile à déterminer. Peut-être 
avait-il quelque rapport avec l'inscription de Sukarman gravée 

· au-:dessus. 

I 

II 

III 

IV 

V 

TEXTE 

Piédroit ouest 

(1) vasavasamam avatu samara 
!,,,! l..! l,..! l..! l..! l..! l..! l..! •l..! l..! l..! l..! l..! l,..! !,,,! l..! -

(2) naravaram anavaratam amara 
\.JU \.J\..J \.J\.J \.J\.J \.J \..J\.J ~\J -

(3) tarayatu ra:,;iatann;iam aja 
l,..!!:,,! !:::!~ ~l..! !::,!),,! !:::!!:::! !:::!!:.! ),,!!::,! !:.!!:.! -

(4) harir avadhirahitasurahita 
- tu yabha !:.! !:.! V ~ ),,! !:.! !:.! -

(5) vadhirikrtabhuvanavivara 
- mam avatra !:.! !:.! !:.! ),,! !:.! !:.! !:.! !:.! -

(6) vidhuritajaladhir adhikatara 
v ta dharaca !,,,! ),,! ...., !,,,! !,,,! !,,,! !,,,! - // 

(7) palayatu patalatala:rp. 
~ ~ !:.! !:.! !:.! !,,,! ),,! !,,,! [ sa ]kalama:,;iikaramiilam 

(8) ma:,;iikyama:,;iigiriçikhara-
çikhakharamaricirocir vva]:i // 

(9) tarayatu varayudhi rud}lira-
dharadhikaraktacakrakaracakram 

(10) pratidinam abhinavadinakara
vikasitakaraviravimvam va]:i o // 

(11) 959 çaka amavasya magha ta ja pu~ya dhani~thanak~atra 
madhyaha nu vra]:i kamraten aii çrirajapativarmma eau vra]:i (12) 

(1) AYMONIER, Cambodge, Il, p. 290, traduit cette expression par• rebelle(?) noir•· 
Si le texte de Prâh Yihàr présente ces ·gens sous un jour défavorable, une inscription 
de BanU.y Prâv nomme une Te1'l Tvan Pâs Khman (lnscr. du Cambodge, Ill, p. 59), 
et la stèle de SaIJ1rèn mention.ne un Khloii Pas Khmau (Ibid., VI, pp. 201-203), Dès 
l'époque préangkorienne, le nom apparait dans un toponyme Travân Piis Kmauhv dans 
la stèle du Prâh Kiihâ LOoil, l. 12 (Ibid., II, p. 11-12). 
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kamrateil aii çrirajapativarmma ta •cas sruk avadhyapura pangarp. 
thpvan nivedana ta vra}:i pada kamraten karp.tvan (13) aii çrisü
ryyavarmmadeva ruv gi bhaktiy çrîsukarrnma karp.steili na man 
j~ tem 1 ta gi karmma durggama phoil na kamra(14)teil jagat çriçi
khariçvara nu kamraten jagat çrivrddheçvara nu man udyoga carp. 
piiiijiy kâla vra}:i çivateja}:i ka(l5)mrate:il. jagat çriçikhariçvara ta 
yal pratyak~a. pradurbhava ta nu ja vra}:t yaçasthiravasana nu man 
gi ta man santana ta carp. li(16)khita kamvuvança nu a:il.ga vra}:t 
rajakaryya likhita kirtI kamrateii phdai karorp. darp.nepra gi vra}:t 
pada çrutavarmmadeva lvo}:i ta vra\l kI( 17)rtti vra}:i pada kamraten 
karp.tvan aii -Çrisüryyavarmmadeva ta rajakula vra}:t pada kamraten 
aii çrindravarmmadeva ta stac (18) dau Içvaraloka nu karpmraten 
aii çriviralak~mI mahadevi a.y vrac vra:ti sruk rajakula vra\l pada 
çrI(19)har~avarmmadeva ta stac dau rudraloka nu vrai) pada çriça
navar,mmadeva ta stac dau paramarudraloka nu man gi ta (20) 
larp.tap vral;t likhita pi duk ta vrai) rikta pi duk na kamraten jagat 
çriçikharlçvara nu kamraten jagat çrivrddhe(21 )çvara nu ta ti duk 
ây kanlo:il. nu man çapata terp. hhaktiy mvay vaddha nu vrai) 
kamraten aii çrirajapativarmma gi (22) pi vrai) pada kamraten 
karp.tvan aii çrlsüryyavarmmadeva karm;i.ii pandval vra\l vara ta 
çrisukarmmâ karp.ste:il.i oy prasada rajadra(23)vya nu sruk vihhed·a 
mrtakadhana mrataii çriprthivinarendra karp.n[u]n karp.sten çrimahI
dharavarmma vra\l sruk t;i çrlsuka(24)rmma karp.ste:il.i pandval pre 
car ta vra}_l. çilastambha na kamraten jagat çriçikhariçvara pre car 
ta çilapraçasta pi duk ta sruk (25) vihheda man vrai) piida kamraten 
karp.tvan aii çrisüryya[var,mma]deva 1 oy vra\l karu:r,:ia prasâda ta 
çrisukarmma karp.ste:il.i nu ku(26)lasantâna·çrlsukarmma karp.steni ta 
ti duk ta sruk vibheda ta jmal) kuruk~etra Ilü / / 0 

VI (27) çrlsiiryyavarmmavanipendradattas 
sukârmmal}.e yo pi vihhedanama 

(28) grâmal) kuruk~etrakrtagamaya 
tatal;t kuruk~etra iti pravi1J.a\l 

(29) riy kulasantana vap mau vihheda ta •nak karp.sten çrimahI
dharavarmma vra\l sruk ti vra\l kamrate:il. aii -çriraja(30)pativarmma 
pa:il.garp. thpvan nivedana man vra\l karu1J.a pandval pre rlek bhümi 
rangol pi oy na angvay snon sruk vihhe(31 )da pandval pre dau jâ 
var1J.1J.âçrama 

0 960 çaka amavasya vaiçakha nu vrai) kamraten aii çriprthi
vindrapandita vral,:i (32) sabhiipati ta eka sruk kuti ru:il. samayuga 
pi pandval vra~ çiisana ta karp.sten çrîsamarendradhipativarmma 

(1) Lecture douteuse. Plus bas le mot te,p revient, toujours écrit. avec l'anusvara. 
(2) Les caractères entre crochets ont été omis par le graveur. 
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sruk avadhyapura (33) tamrvac vra}:l rajakaryya· na karorateii. jagat 
çriçikhariçvara pi pre car ta vral} çilastambha ni karorateii. jagatt 0 

(34) 971 çaka paiicaroI roc caitra - - - [karorateJii. aii çrigal).iten
drapandita hor sruk - vI - - - - vral} karora[teii.J (35) aii vyapara 
sruk avaddhyapura nu - - - - - - - - - - - - kanroyaii. nu karp.steii. aii 
- - - - - - - - - - [paJiijiy (36) pi jvan khiiurp. ta jma}:l tai kansa tai 
thii.e tai -- - - - - - - - - - - - ta karorateii. jagat çriçikhariçvara - - - - - -
mvay (37) ri kule ta paripalana vvarp. ac ti cicay . . . . . . . . . mvay 

Piédroit est 

( 1) orp. naroaç çivadibhyo guruhhyaç çrisüryyavarmmadeva
hhyudayarp. siddhir astu // 

960 çaka saptami roc uaval).a nu vral_i pa(2)da kamrateii. karp.tvan 
aii çrisüryyavarmmadeva stac vra}:l krala seva ay nagara çriyaço
dharapura pi pandval ta vra}:l (3) kamrateii. aii çrirajapativarmma 
ta eau vra}:l kamrateii. aii çrïrajapativarmma ta acas sruk avadhya
pura O man [kamra](4)teli jagat çribhadreçvara liii.gapura mok 
punarhhava a.y çrlçikhariçvara piy gi vral} teja);i. ta yal pratyak~a 
(5) pradurhhava riy a.nak açrama ay prasan vrai r!Ilmyat thyeii. 
kaiicanapura kuruii. tanmer ta nai "\'Ta);i. santana vi-a);i. [padaJ (6) 
kamrateil karp.tvan aii çrisüryyavarmroadeva - - sarp. roüla nu kam
rateil jagat çriçikhariçva,ra pre hau - - - (7) arp.cas a.nak nu pradhana 
sapp sruk no);i. pre narp. kulavrl).Q.Opiiya nu a.n.ak çapata a.y na 
kamrateii. jagat çriçi(S)khariçvara leil syail ta hhakti ta kaJDrateil 
jagat sanme ni nu padaroüla phoii. udyoga paripalana kamra[teii. 
jagat saJ(9)rvvaprakara leil sampüral).a vela man •nak ta khmailili 
sahai;ika phoil pi khmi akranta - - - - n kamrateii. jagat nu dra(lO) 
vyopaya phoii. daha ti tyaii. dai lol} daha ti •nak dau - - - - leil syail 
- - - - dai - ndr - - - - - • (11) leil chpa,il kar kamrateil jagat nu dravyo
paya k - - - - - - - phoii. - - - - I).a - - - nu rajakaryya - - (12) - il phoil 
da1µnepra gi car cam ta ti kamrateil phdai karom - - - pre a.nak vral_i 
jarp.nvan çriçikhariçvara thve sre •nak (13) açrama na dau thve 
mvay anle nu •nak na);i. ja1µnvan ay çriçikhariçvara - - - - - na 
karul).a vraJ:i ça.sana (14) vra);i. piida kamrateil karp.tvan aii çrlsü
ryyavarmmadeva ta gi upakalpa kamrateii. jagat liilgapura pre 
a.nak [a1(15)çrama no);i. oy leil grap vvarp ac ti vvarp. man pamre 
thve kalpal).a - - - - - - n5. a.nak vi~aya nllaka(l6)ntha phoii. hau 
kulagal).a no):i phoil pre syail ta mok çapata bhaktiy ta kamrateil 
jagat çriçikharlçvara leil ( 17) sarvvaprakara o . 

na bhaga vira nu rajak~atra nu phduk v - - - vrai sarp.laii - - - - -
khvass nu nagacara khla hau iss ( 18) •nak no);i. nu gàl).a nol} pho(l 
oy çapata leii. nu hhaktiy ta kamrateil jagat çriçikhariçvara pre 



INSCRIPTIONS DE PRÂI:l VIHÂR 263 

syail ta sanme ni (19) nu 8 nak vra}:i jarpnvan phoil nu 8 nak avadhya
pura ti thve kalpal}.a - - ca:rp.narp ta kamrateil jagat çriçikhariçvara o 

na bhaga (20) vîravarmma ta yal man iiyâil udyoga câp 1 - - -

kamrateil jagat pi narp kulavfl}.QOpâya phoil mokk çapata bhaktiy 
ta (21) kamrateil jagatt o 

toy bhaga jeil vn.arp man sukarmmâ velâ nu kamrateil jagat pi 
nârp iss kulasantana phoil mok çapata (22) bhaktiy ta kamrateil 
jagat ro}_ih vaddha nel}h ukk nau ruv kule smiil nu 8nak phoil ây 
praman jeil vnarp ta sa(23)mipa phoil pre syail fa ça patta . te.rp. 
bhaktiy ta kamrateil jagat leil mvay ro}J va,ddha nu sukarmma ukk o 

ruv bhaga thpal (24) sarplâii man thpal sarplaii vva.rp. udyoga 
bhaktiy ta kamrateil jagat bau iss kulopaya nol). phoil (25) mok 
çapatta bhaktiy ta kamrateil jagat ukk o 

riy phalapriyasantana ti çr'içikhariçvara gi pi pre oy ça(26)pata 
8nak ro}:ih ne}:l phoil na vaddha nu ta pra:rp. ta rol).h nel_i car ta vral) 
çilâstambha na kamrateil jagatt duk ta vra}:l rikta â(27)y kanlon ° 
pre 8nak ta ro}:lh ne}_ih phoil phtam ta kulasantâna ta nu man dau 
vnek ni pre syail ta ·udyoga bhaktiy ta (28) kamrateil jagat çriçi
khariçvara rol}h vaddha ne}:lh leil sarvva prakara // 

VII2 (29) - - taç çirasihitair asumatan dI - nudarp. mandita 
---vv-v-\.Jvv---v--v-

(30) - kautirakutirp viçala v v - - - v - - v -
- - - V V - V - V V V - - - V - - V - // 

VIII (31) ---vv-v-vn,ihito--v--v-
- rttarp - çrayadurmmadena v v - - - v - - v . 

(32) kroçaddhenusamak~am ak~itini - - - v - - v -
- - - V V - V - V V V - - - V· - V - // 

IX (33) sarvvavadyagul}.apakarakaral}.aprârambhasarp.pad ya -
---vv-v-vvv---v--v-

(34) - - - trijagadvibhü~anam alan kantya gul}.aikâlaya 
- - - V V - \...,1 - V V V - - - V - - V - // 

X (35) - - - naripak~ak~atajajalacitaç caiicalocchinna - -
----v--vvvvvv--v--v--

(36) - - - hâraçankâki?ayabhayacikitam viki?Jamane rivîryya 
_ - - - v - - v v v v v v - - v - da yadiya}:i // 

XI (37) dorddandad udyad uccai}J prapuratararuci prek~ya tejo yadiyam 
pro - - - V - - V V V V V V - - - bhasevabhitya 

(1) Ou peut-être câm. Des trois cara~tères suivants, le seul qui soit net est le dernier : 
bha, peut-être surmonté du signe de la voyelle i. 

(2) Ce texte sanskrit, plus finement gravé que le, textes khmèrs qui l'encadrent est 
beaucoup moins bien conservé. En dehors des passages transcrits, dont la lecture est à peu 
près certaine, on distingue encore un certain nombre de caractères isolés qui n'ont pas étê 
reproduits, faute de pouvoir les placer avec exactitude dans le canevas métrique des 
stances. 
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(38) 

XII (39) 

(40) 

XIII (41) 

(42) 

XIV ,43) 

(44) 

XV (45) 

(46) 

XVI (47) 

(48) 

XVII (49) 

(50) 
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prayas sarp.preryyaroanaru:r;iadhutaturagasyandane sanninâdâ 
- - - - V - - V V V V V V - - V roüdhadhunapi // 
dagdhuro vidvid dharitridharavaranikaran açu niççe~am Içe 
- - - - v - - v v v v v v - - v bhüd adbhutan tat 
tasyai bhaktipratâpan na jayati hrdayarp. visroayarp. bhasma sa - ya 
- - - - v - - v v v v v v - - v aptun tathaiva // 
dhruvam ariga:r;tamürddhaprollasan roal).çlalagro 
v v v v v v lak1;,roisangam autsukyavegat 
vvvvvv---v--v--

v v paradhara1.1Indran indralokarp. praninye // 
vvvvvv---v--v--

udita hitahiroânçau çaurir unmajj anârthI 
vvvvvv---v--v--

v v v v v v deho nandam adyapi sadat // 
vvvvvv---v--v--

k1;,a taj aj alacitasitrasi tarindravmçl.al_i 
V V V V V V• - - V - -.V - -

v v v v v v lak§rriIIIlaya ki;,roam anai§It // 
V V V V V V - - ._ V - - V - - d 

amalitanikhilaçan tanvati prodgalantiro 
V V V V, V V - - - V - - V - -

v v v ikadhamni yyanaçe va~pabhangal_i // 
V V V V V V - - - V - - V•- - t 
pu v '-! vii;,ayasr~tàu vismayotkari;,akarI 
vvvvvv---v--v--

prathayitum iva yatnan nirroroito nirmmalo yal;l // 
XVIII (51) ekarp. çriçikhareçvaradriçikhare çriçanatirthe para[rp.] 

çrisüryyadriçiloccaye nyad asame çrisüryyavarmmeçvaram 
(52} lingarp. samyag asau çriyadhikajayak~etre puràti§thipat 

paçcat tir:i:iaviyatpayodhivivaraiç çrisüryyavarmma trii;,u // 
XIX (53) hrdayarovujasukularp. yan 

mukhendu ~ ~ ~ ~ ~ ~ :,,.( l:l yaiç citram 
parijrmbhite - ya :,,.( ';,.! l:l l:l 

~ :,,.( ~ ~ ~ l:l Iha piyü§ail_i // 
. XXX (54) ~ :,,.( l:l ~ ~ :,,,l :,,,l ~ :,,.( :,,.( - s 

sadardrasukaras v ~ ~ ~ ~ karikalpal_i 
yo ~ ~ ~ ~ ~ ~ - air 
mroadad iva diço diço - ail_i // 

XXI (55) çrisüryyavarmmadeve 

\JVYV'-'V\JV\...J\J\J\J 
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(56) 960 çaka :;;a:;;thI ket marggaçira nu man vrab karu])a ta 
paramapavitra pan,dval vrab kamrateri a:ii. çrivâgindrapandita 
sruk (57) vagindra man man anak hau vrab kamrateri aii rudra pre 
cun pandval ta arpcas anak nu pradhana phon phle vrab açrama a.y 
(58) prasan vrai rmmyat thyeri kâiicanapura kururi tanmer a.y vrai). 
mattavara:Q.a man kamrateri jaga.t çribhadreçvara. linga.pura ti 
vrab (59) pada kamrateri karptvan a:ii. çrisüryyavarmm.adeva sadhya, 
nu vrab tapoviryya gi pi mok rajya a.y çriçikhariçvara piy gi vrai). 
(60) tejab prâdurbhava pratyak:;;a pi loka mel pre anak vra}:l açrama 
phori didai ra syari ta ud.yoga bhakti ta ka(6l)mraten jagat çriçi
khariçvara pre thve robh carpnar ta vrai} çilastambha pre ka:rppi 
man ta sandeha man ka:rpmrateri karp(62)tvan a:ii. nu pragalbha ta 
santâna anak pâs khmau ley gi pi vva:rp pra.galbha man santâna 
anak pas khmau syari ta saha(63)sika sapp vrab râjya lvob ta vrai). 
karpsteni pas khmau daiy nel} gi ruv ti kamraten ka:rptvan aîi pre 
nir:Q.aya (64) dau hon tyan ca:rpnyar dau pi kamrateri phdai karo:rp 
nu pre tr[ v ]ac upaya anak pas khmau pi nu rai nu anak vra}:t açrama 
gi pi (65) kamrateii ka:rptvan aii vvarp it,ti pi çatagrahai:ia ta anak 
pas khmau ley ca:rpnyar dau tyan nu man santana auak pas khmau 
(66) ta nu saiijak pi nu pangarp. thpvan nivedana man ne}:i anak vrai). 
açrama tel ti santana dai gita paripalana pre phtam ta santana didai 
ra. pre, cu(67)ii thvay- sarpnvat ukk man vrai] pâda kamraten 
ka:rptvan aii çrisüryyavarmmadeva ta man vrai] santana 1 prakrta 
vrai] açrama nu carp.narp. kalpa(68)[nâ] - - - gi ta vvarp. i:;;ti pi ayatta 
ta anak pas khmau ley o If ' 

1-III (ruiné). 

TRADUCTION 

Piédroit ouest 

IV. Puissiez-vous être protégés par la paume de la main 
dont la surface est rouge et qui a l'éclat du soleil au somm~t de la 
montagne de rubis. 

V. Puissiez-vous être secourus par le disque de Vit,i:iu, qui_ est rougi 
à l'extrême par le flot de sang (répandu) dans une noble bataille, et 
dont le cercle puissant épand chaque jour les rayons du soleil levant. 

(11-14) En 959 çaka, le jour de la nouvelle lune de Mâgha tombant 
en Put,ya 2, mansion lunaire Dhani~tha, à midi, V. K. A. ÇrI Raja-

(1) Le caractère 0 na a été ajouté en interligne au-dessus d'un caractère raturé. 
(2) Le texte semble vouloir dire que cette nouvelle June, au lieu de tomber le premier 

jour de Magha coincida avec le dernier jour de Pu~ya. Mais dans une inscription de"Vàt 
Bàset antérieure d'un an à celle-ci (lnscr. du Cambodge, l II, p. 4), l'expression analogue 
à1j1idha ta jii jye~f ha semble avoir un sens différent. (V. infra, p. 321) 
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pativarman, petit-fils de V. K. A. Çri Rajapativarman le vieux, du 
pays d'Avadhyapura, fit respectueusement connaître à S. M. ÇrI 
Süryavarmadeva les actes de dévotion de ÇrI Sukarma Karpsteil, 
à l'occasion, pour commencer, des travaux de fortification des lieux 
(destinés) aux K. J. Çrl Çikharlçvara et K. J. ÇrI Vrddheçvara 1• 

(14-15) Il corn:erve avec zèle la liste (des biens reçus) lorsque la 
sainte splendeur çivaïte de K. J. Çri Çikhariçvara est apparue aux 
yeux dans une manifestation ayant en vue une sainte demeure solide 
et glorieuse 2• 

(15-19) Il a une famille qui garde les écrits concernant la famille 
de Kamhu et les divers départements du service royal, les écrits 
concernant les hauts faits des souverains, depuis S. M. Çrutavarman, 
jusqu'à ceux de Sa Majesté ÇrI Sii.ryavarmadeva, parent de S. ~1. ÇrI 
Indravarman qui est allé à l'Içvaraloka et (jusqu'à ceux de) la reine 
K. A. ÇrI VIrala~mi de Vrac (district de) Vral_i Sruk, parente de 
S. l\1. ÇrI Har~avarmadeva qui est allé au Rudraloka, et de 
S. M. ÇrI fçanavarmadeva qui est allé au Paramarudraloka. 

(19-21) La collection de ces saints écrits est conservée (par ses 
soins) sur des feuilles qui sont déposées à K. J. Çri Çikhariçvara, à 
K. J. ÇrI Vrddheçvara, ainsi qu'au Kanloil 3• 

(21) Il a prêté le serment de fidélité originel, suivant la même 
formule que V. K. A. ÇrI Rajapativarman 4: 

(22-23) En conséquence, S. M. Çri Süryavaramdeva a daigné 
donner sa bénédiction à ÇrI Sukarma Karpsten, et octroyer gracieu
sement des biens royaux et le pays de Vibheda, héritage de Mrataii 
Çri Prthivinarendr; faisant partie des biens 5 de Karpsteil ÇrI MahI
dharavarman de Vrai) Sruk, à ÇrI Sukarma Ka:rµsteii. 

(24-26) (Sa Majesté) a ordonné de graver (cette décision) sur un 
pilier de pierre à ÇrI K. J. Çikhariçvara, et ordonné de la graver sur 
un (autre) pilier de pierre, pour le pldcer au pays de Vibheda octroyé 
gracieusement par S. M. ÇrI Süryavarmadeva à ÇrI Sukarma Ka:rpsteil 
et à la famille de ÇrI Sukarma Ka:rµsten, installée au pays de Vibheda 
qui porte désormais le nom de Kuruk~etra. 

(1) Peut-ètre Kamp'èng ~ai, au nord du Prah VIhâr, où ce dernier avait un sanctuaire 
(supra, p. 251). 

(2) Si cette traduction, qui doit beaucoup aux suggestions de M. Au CHHIENG, est 
correcte, elle laisse entendre que l'apparition miraculeuse avait pour but la construction 
d'un temple, et que les fidèles y contribuèrent par des offrandes dont Sukarmà conservait 
J'inven taire. 

(3) Ce lieu où étaient d,\poaés certains actes écrits est mentionné dans d'autres inscrip
tions (lnscr. du Cambodge, II, p. 67). 

(4) Traduction hypothétique. La même expression, plus développée se retrouve sur 
le piédroit est, I. 23. l"addha a é\·idemment le même sens que dans l'expression vaddha
pratij1ia du serment inscrit dans le gopura d'entrée du Palais Royal (Ibid., III, p. 208). 

(5) Littéral~mcnt : , à l'intérieur de •· 

J 
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VI. (27-28) Le village nommé Vibheda, donné par le roi des rois 
ÇrI Süryavarman à Sukarman venu du Kuruk~etra, à cause de cela 
a été nommé Kuruk~etra. 

(29-31) Quant aux membres de la famille de Vap Mau de Vibheda, 
gens de Karp.sten ÇrI l\Iahidharavarman de Vral:i Sruk, au sujet 
desquels V. K. A. ÇrI Râjapativarman s'adressa respectueusement 
au roi, Sa l\lajesté daigna ordonner de diviser la terre de Rangol 
pour la leur donner et les y installer, en échange du pays de Vibheda, 
et prescrivit que ces gens fissent désormais partie des var,:ta · et des 
âçrama. 

(31-33) En 960 çaka, à la nouvelle lune de Vaiçakha, V. K. A. Çri 
Prthivindrapa1_1çlita, et le président de Cour de première catégorie, 
du pays de Kuti Run, notifièrent ensemble l'ordonnance royale à 
ÇrI Samarendradhipativarman du pays d'Avadhyapura, inspecteur 
du service royal à K. J. Çrî Çikhariçvara, et le chargèrent de la graver 
sur le saint pilier de pierre dans (le temple du) Kamraten J agat. 

(34-37) En 971 çaka, cinquième jour de la lune décroissante de 
Caitra, . . . . . . . . K. A. ÇrI Ga~itendrapa1_1c;lita, astrologue du pays 
de ... ; V. K. A. Vyapara 1 du pays d'Avaddhyapura, ..... , le jeune 
et Karp.sten Aii, ....... liste, offrir les esclaves nommées Tai Kansa, 
Tai Thne, Tai ......... à K. J. ÇrI Çikhariçvara .......... Les 
membres de la famille qui gardent ne doivent pas détruire ...... . 
. . . . . . . . . . . un ... 

Piédroit est 

(1) Orp. ! Hom.mage aux guru dont Çiva est le premier! Prospérité 
pour ÇrI Süryavarmadeva ! Succès 2 ! 

(1-3) En 960 çaka, septième jour de la lune décroissante de 
Çrava1_1a, S. M. Çrl Süryavarmadeva se rendit à la salle d'audience 3 

dans la ville· de Çrl Yaçodharapura pour notifier (ce qui suit) à 
V. K. A. Çrl Rajapativarman, petit-fils de V. K. A. ÇrI Rajapati
varman le vieux, du pays d'Avadhyapura. 

(4-5) K. J. Çrï Bhadreçvara de Lingapura est venu renaître à 
Çrl Çikharicvara en manifestant sa sainte puissance d'une façon 
visible. 

(5-9) Les gens des ermitages de Prasan Vrai Rmyat Thyeil Kafi
canapura Kurun Tanrner', qui appartiennent à la sainte famille 

(1) Vyâpâra • fonction, emploi, occupation» apparait dans d'autres textes en appo
sition au nom ou au titre d'un dignitaire (Ibid., I, p. 156; II, p. 144; V, p. 90). 

(2) Formule analogue à celle par laquelle débutent les inscriptions K 276 et 2~7 de 
Tà Kèv. (Ibid., IV, pp. 153, 156). 

(3) Traduction conjecturale de kralâ seva. 
(4) On ne sait comment découper cette liste de noms. Prasân Vrai Rmyat est mention

né dans l'inscription de Prâl;l Nôk (ISCC, p. 170). 
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de S. M. ÇrI Siiryavarmadeva, sont réunis à K. J. Çri Çikhariçvara. 
(Le roi) ordonne d'appeler ...... les anciens et les notables de tous 
ces pays et de conduire la famille et la suite 1 de ces gens à K. J. ÇrI 
Çikharlçvara pour prêter serment d'être fidèlement dévoués au dieu 
au même titre que le vénérable (gardien du temple), de s'efforcer de 
garder le dieu avec zèle de toutes les façons et d'entretenir son temple. 

(9-17) Au moment où des ennemis et des rebelles s'approchent 9, 

(qu'ils défendent) le dieu et tous ses biens. S'ils savent quelque autre 
chose, ·et fmalement 3 si des gens vont ......... (qu'ils aillent) 
combattre pour défendre le dieu et ses biens ........... ·. service 
royal · ... , à commencer par inscrire et garder ce que les rois ..... 
ordonner aux · gens offerts par le roi à ÇrI Çikhariçvara de faire les 
rizières. Là où les gens des ermitages vont faire (les rizières) au même 
endroit que les gens offerts par le roi à ÇrI Çikharlçvara ..... faveur 
royale, une o~donnance de S. M. ÇrI Siiryavarmadeva au procureur 
(upakalpa)_ de K. J. Lingapura ordonne à tous les gens des ermitages 
sans exception : qu'il n'y en ait pas qui n'assurent pas le service de 
la fondation ........... les gens du district de Nilaka:i;ttha appeler 
toutes ces familles, leur enjoignant de venir prêter serment de fidélité 
à K. J. ÇrI Çikhariçvara sur tous les points' . 

. ( 17-19) Dans la section des guerriers, des princes 5 • • • • • Vrai 
Saqilaii 8 • • • • • • • appeler tous ces gens et leur suite pour prêter 
serment de fidélité à K. J. ÇrI Çikhariçvara, leur ordonnant au 
même titre que les gens offerts par le roi et les gens d'Avadhyapura 
qui assurent le service de la fondation ..... prestations à K. J. Çrl 

~Çikhariçvara. · 
(19-21) Dans la section de VIravarman 7, ceux que l'on voit inciter 

les autres à s'efforcer de saisir• ..... dù dieu, qu'on amène leurs 
familles et leurs suites prêter serment de fidélité au dieu. 

(21-23) Dans la section de Jen Vnaqi que Sukarma - - - - 9 au dieu, 
qu'on amène les familles prêter serment. de fidélité au dieu suivant 
cette formule aussi. Les autres membres de ces familles qui sont 
résidants, et les gens du territoire de .Jen Vnaqi qui sont à proximité, 

( I) Dans l'expression kulaur,:11!opaya, le terme upiiya désigne peut-être les esclaves. 
(2) Je traduis comme s'il y avait âkriinta au lieu de akriinta qui ne va pas avec le 

contexte. 
(3) Littéralement : • jusqu'à (cette supposition) que •· 

· (4) c:est-à-dire : sur tous les points prévus dans la formule de serment. 
(5) Traduction conjecturale de ulra nu râja[tsatra. 
(6) Suit une série de noms de lieux en partie ruinés. 
(7) Titre de dignité porté à travers les siècles par toute une série de personnages. 
(8) Ou : • de garder•, si on lit câm. 
(9) La lecture uelâ • moment, occasion • est à peu près certaine, mais ne donne pas 

de sens admissible. On attend un mot exprimant une action mettant en rapport Sukarmà 
avec (nu) le dieu. · 

li 
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ont l'ordre de prêter le serment originel de fidélité au dieu 1, suivant 
la fornmle (des gens) de Sukarma, aussi. 

(23-25) Dans la section de Thpal Sarp.la.fi, Thpal Sarp.la.fi ne 
faisant aucun effort pour témoigner sa fidélité envers le dieu, qu'on 
appelle les familles et leurs gens pour venir prêter le serment. de 
fidélité au dieu aussi. 

(25-28) C'est la lignée de Phalapriya II qui est chargée par ÇrI Çikha
riçvara de faire prêter serment à tous ces gens; ces cinq serments 3 

sont gravés sur un pilier de pierre dans le (temple du) dieu et conservés 
sur des feuilles au Kanlon. Ordre ~st donné à ces gens de recoin
mander à leur descendance future de s'efforcer de faire preuve de 
fidélité envers K. J. Çri Çikhariçvara conformément à ce serment 
sur tous les points. 

VI-XVI (29-50) (Éloge très ruiné du roi). 
XVII. Le linga ÇrI Süryavarmeçvara (érigé) d'abord à ÇrI Jaya

k~etra ", ce ÇrI Süryavarman l'a ensuite érigé en même temps en trois 
endroits : un au sommet de la montagne Çrï Çikhareçvara, un autre 
à ÇrI Içanatirtha 5, un autre sur l'amoncellement de pierre sans égal 
de Çri Süryadri 8, dans l'année révolue (marquée) par les (9) ouver
tures, les (4) océans et le ciel (0)7• 

XVIII-XX (q3-55) (ruiné). 
(56-58) En 960 çaka, sixième jour de la lune croissante de Marga

çira, Sa Majesté daigna notifier ceci à V. K. A. Çrï Vagindrapa1.1gita 
du pays de Vagindra, que 'les gens appellent V. ·K. A. Rudra, pour 
le charger de notifier l'ordre royal (suivant) aux anciens et aux 
notables (du personnel) dont jouissent les saints ermitages à Prasan 
Vrai Rmyat Thyen Kaficanapura Kurun Tanmer et au saint pavillon 8• 

(58-62) S. M. ÇrI Süryavarmadeva a obtenu par la force de son 
ascèse que K. J. Bhadreçvara de Lingapura vienne régner à ÇrI Çikha,
riçvara pour manifester sa puissance de façon visible, pour que le 
monde le voie. Il enjoint aux gens de ces différents ermitages de 
s'efforcer· de faire acte de fidélité envers K. J. ÇrI Çikharlçvara, 

(1) Formule analogue à celle du piédroit ouest, l. 21. 
(2) Nom d'un pays mentionné dans une inscription de Vàt Bàsêt, K. 206 (Inscr. 

du Cambodge, III, p. 17). C'estle nom originel de Kavlndrapav.i;l.ita, auteur d'une inscription 
de Pràsàt Khnà (Ibid., 1, p. 198). 

(3) Les serments des cinq groupes de personnes énumérées précédemment. 
(4) Bàsêt dans BàltaQ1bail. 
(5) Non identifié. Un lçanaUrtbaka est mentionné dans la stèle de Kapilapura, dite 

grande inscription d'Al'lkor Vàt (ISCC, p. 563). 
(6) PhnoQ1 Cis6r. Les personnes qui ont fait l'ascension de cette colline noteront 

l'exactitude de l'expression ,uoccaya. 
(7) 940 ç. = 1018 A. D. 
(8) Sur f!latlavara,;ia, v. Insu. du Cambodge, V, p. 315, n. "3. 
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d'agir suivant ce qui est gravé sur le pilier de pierre, et de ne pas 
avoir de doute (sur la question de savoir) si Sa Ma,iesté a confié 
(pareille charge) à la lignée des gens de Pas Khmau, parce qu'il ne 
la leur a pas con.fiée. 

(63-67) Les gens de la lignée de Pas Khmau ont été des gens 
violents sous tous les règnes, jusqu'à ce1 Vra}_l Ka1p.sten Pas Khmau 
que Sa Majesté a fait condamner. A l'avenir2, les rois devront faire 
contrôler les ressources des gens de Pas Khmau, et les confondre 
avec celles des gens des saints ermitages, Sa Majesté ne désirant pas 
opérer la saisie globale des biens 3 des gens de Pas Khmau ; à l'avenir, 
si l'on a connaissance qu'il y ait des gens de la lignée de Pas Khmau 
du rang de safi.jak, qu'on en informe respectueusement le roi; dans 
cette éventualité, les gens des saints ermitages qui se trouveraient 
sous la protection de cette autre lignée (comptant des safi.jak) 
devraient conseiller à leurs familles respectives de présenter aussi 
des requêtes (au roi)t. 

(67-68) Si S. :M. ÇrI Süryavarmadeva a des parents chargés 
d~s saints ermitages et du service des redevances ... il ne désire pas 
qu'ils relèvent de l'autorité des gens de Pas Khmau. 

* • • 

Stèle sanskrite en caractères nâgar[ 
(K. 382) 

Cette inscription a été publiée par A. BERGAIGNE et A. BARTH9 

qui l'ont attribuée au règne de Yaçovarman. L. FINoT a fait de même 
pour la stèle de Tà Kèv (K. 534) qui lui est apparentée. Mais déjà les 
éditeurs de la stèle de Pral) Vihar avaient noté que, tant au point de 
vue de l'écriture que de la correction grammaticale, celle-ci marquait 
par rapport aux inscriptions digraphiques de Yaçovarman une nette 
détérioration 6• D'autre part, AYMONIER a fait remarquer qu'en faisant 
remonter ce texte au règne de )'"açovarman, on laisse trop peu de place 
aux nombreuses générations qu'il énumère et dont les plus anciennes 

(1) Daiy ne~ • ce personnage particulier•· 
(2) La valeur de lyan •savoir• qui revient deux lignes plus loin dans une formule 

analogue n'apparait pas clairement. 
(3) Passage de sens douteux. Je prends riil dans le sens de mod. ràl « se répandre• 

et je suppose qu'au lieu d'opérer la saisie globale (à 100 %, çafagrahar:w?), le roi se contente 
de les fondre avec ceux des gens des s:iints ermitages. 

(4) La traduction de ce passage doit beaucoup aux sugges~ions de M. Au CHHIENG. 

(5) ISCC., p. 525. 
(6) Ibid., pp. 532-533. 
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ne .remontent pas au delà de Jayavarman 111. De mon côté, j'ai 
montré que la stèle de Tà Kèv pouvait difficilement être antérieure 
au règne de Süryavarman rer2. Ce qui est certain, c'est que le nom 
de l'auteur de l'inscription sanskrite, Çivaçakti, apparaît dans 
l'inscription khmère de deux lignes gravée au bas de la stèle, et que 
cette inscription porte la date de 969 ç. (1047 A. D.) ainsi que le nom 
du roi Süryavarman Ier. Les lacunes résultant du mauvais état de 1 

la pierre empêchent malheureusement de saisir le sens exact de cette 
inscription. 

. TEXTE 

(A, 1) [pa]ndval ta vraQ [k]arµ[ste]ni [pha]lapriya ri çi'- - - - -
(2) - - - - neh man ta sten çivaçakti - - ·· - - (B, 1) - k anau yaçodha
ragiri na vraQ dai man man çivajfia pi pre (2) yok noQ pi dau sthapana 
apray na kamraten jagat çrlçi(C, l)kharlçvara pre thve çapa çivajfia 
o 969 çaka daçamI ket vai[çakha vrha](2)[spa]tivara nu vraQ 
kamraten a fi çrI - - i - - - - (D, 1) - - nivedana - - çivaj fia noQ gi pi 
man vraQ karul)a vraQ pada (2) [kamraten karµtvan afi çrisü] 
ryyavar[mma]dev'a [ta] roh neh 0 

TRADUCTION 

Ordre est donné à VraQ Karµsten Phalapriya 8 •••••• · Alors 
Sten Çivaçakti . . . . . . sur le Yacodharagiri<1• En ce qui ct>ncerne 
l'autre dieu, il y a eu un ordre de Çiva prescrivant d'aller ériger ce 
(dieu) dans un endroit (anriiy) à K. J. ÇrI Çikharlçvara, et prescrivant 
de faire l'imprécation de l'ordre de Çiva. 

En 969 çaka, dixième jour de la lune croissante de Vaiçakha, 
jeudi, V. K. A. . . . . . . informa respectueusement. . . cet ordre de 
Çiva, pour que S. 1\1. ÇrI Süryavarmadeva manifeste ainsi sa faveur. 

(1) Cambodge, II, p. 213. 
(2) BEFEO, XXXIV, pp. 417-418. Cf. lnscr. du Cambodge, II, p. 157; et P. DUPONT, 

Les débuts de la royauté angkorienne, BEFEO, XL VI, p. 127. 
(3) Nom personnel d'un dignitaire élevé ensuite à la dignité de Kavlndrapal}.çlila 

(lnscr. du Cambodge, I, p. 198; III, p. 17). Cf. supra p. 269, n. 2. 
(4) Phnom Bàkhèl"I.. 
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* • • 

Stèle khmère de Diviikara 
(K. 383) 

Cette stèle a été publiée dans BEFEO, XLIII, p. 134 et suiv. 
avec celle de Phnoip· Sa,ndak (K. 194, infra, p. 311) dont elle est 
une réplique exacte. Elle ne s'en distingue que par les listes d'es
claves offerts aux temples et les limites de leurs villages, qui diffèrent 
naturellement d'un texte à l'autre, et par la présence de deux post
scriptum dont le principal intérêt est de montrer qu'entre 1041 ç. 
(1119 A. D.) et 1043 ç. (1122 A. D.), Divakara fut promu par 
Suryavarman II à la dignité de dhüli jeri kamraten an. 

j 



STÈLE DE NÂK TÀ Cll_I KÔ 

STÈLE DE NÀK TÀ èIJ:I Kô 

(K. 229) 

na 

La stèle khmère de Nak Tà Cil_i Kô, qui fait peut-être suite à la 
stèle sanskrite K. 2281, portait une inscription d'une trentaine de 
lignes en caractères d'assez grande taille, très soigneusement gravés : 
huit à neuf lignes seulement ont résisté à l'injure du temps. 

Comme dans l'inscription sanskrite, le personnage principal est 
Çrî Nrpasiqihavarman qui porte ici le titre de mratan khlon. Dans ce 
qu'on peut lire, il est question de l'acquisition des sept terres men
tionnées dans la· st. XIX du texte sanskrit. 

TEXTE 

(1) . . . . . . . .. . 11nak saîijak - - - - - sruk garyyak ......... . 
[mrataîi] (2) khloîi çrinrpasinha[varnuna] ti - dar vrai) karuQa 
prasada ta gi [ VTal) ra ]jya ta stac dau içvaraJoka man lvol;t ta gi 
vràl;t rajya - - - - - - (3)loka vapp - - - mratafi khloîi çrln.rpasinha
varnuna rajapratyaya vral,i pre chlan dau le vnaqi hau khlofi vi~aya 
mangala - - - (4) l bhiimi tra:rµ daha jhe rlaq1 thpal aqivil gap ti vuddhi 
jauv bhiimi ta rol)h nel_ih nu mas lin 6 krapi 4 pon 2 kryav 4 ta 
prabhii vi~aya - (5) - - - vi:ri mok pa:6.ga:rµ thpvan nivedana sva:rµ 
vra}:l karul)a prasada bhiimi tra:rµ daha jhe rlaqi thpal aqivil O kap 
panla chka vrai cat sruk duk 11me ku(6)[le] - - sthapaQa vra}:l kaqi
mraten aîi çivali:riga 1 ekahasta kaqilun nagara dyan ° man lvo};l ta 
gi vra}:t rajya kaqunraten an çrisiiryyavarrnma (7) [mratafi khlon] 
çrinrpasinhavarrnma jauv hhiimi gaan jron ran kras phso pvar 
khlun ta vap hhima saqivaraprabhii vi~aya vijapura nu mas (8) 
- - - - - - - - - - [ mrata]n khloîi çrinrpasinhavarrnma pangarµ thpvan 
nivedana man gol praçasta phley sruk traqi (9) - - - - - - - - - - - - - - -
.,. - - - - - - - - - gaan jron raft kr~s phso pvar khlmi man ti jauv ta vap 

(1) lnscr. du Cambodge, V, p. 238. 
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TRADUCTION 

. . . . . . . . . . anak sanjak . . . . . pays de Garyak 1 •••••••••• 

:Mratafi Khlo.fi ÇrI Nrpasirµhavarman ... obtenu de la faveur royale 
au règne du roi qui est allé à Içvaraloka 2• Au règne (du roi qui est 
allé à) ... .loka, Vap . . . Mrataîi Khloîi ÇrI Nrpasirµhavarman. 
Un homme de confiance du roi l'envoya trayerser (la rivière?) et 
aller sur la colline pour appeler le. chef (khlon) du district de 
l\fangala ... les terres de Trarµ Daha, Jhe Rlarµ, Thpal Arµvil lui 
ayant convenu 8, il acquit ces terres au prix de 6 lin d'or, 4 buffles, 
2 poti 4, 4 châtrés au chef (prabhu) du district ... A son retour, il 
demanda respectueusement à Sa Majesté les terres _de Trarµ Daha, 
Jhe Rlarµ, Thpal Arµvil. Il coupa les ronces, debroussailla la forêt, 
fonda un village, y installa sa · mère et sa famille, érigea un 
V. K. A. Çiva.linga d'une coudée dans la ville certainement 6• Au règne 
de S. M. ÇrI Süryavarman, :Mratafi Khloîi Çri Nrpasirµhavarman 
acquit les terres de Gaan Jron, Ran Kr'as, Phso, Pvar Khlun à 
Vap Bhima, chef élu (sœqwaraprabhu) du district de Vijapura au 
prix de ... d'or ..... l\lratafi Khlofi ÇrI Nrpasirµhavarman informa 
respectueusement le roi que les bornes fixées par l'édit (praçasta), 
les revenus des terres de Trarµ (Daha, etc.) ...... et de Gaan Jron, 
Ran Kras, Phso, Pvar Khlun achetées à Vap ................... . 

(I) Un pays de ce nom figure dans la stèle de Pàlhàl, BEFEO, XIII, VI, p. 33. 
(2) IncÎ.ravarman. 
(3) Traduction conjecturale : littéralement • convenable à la connaissance•· 
(4) Sur poil, cf. Jnscr. du Cambodge, III, p. 83; V, p. 207, n. 10; elsupra, p. 121, n. 2. 
(5) Dyan (mod. lfeil •certain•) pomTait être ici un nom de lieu. 
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FRAGMENT DE STÈLE DE BÀSÀK (RO~IDUOL) 

(K. 69) 
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En plus des deux stèles de Rajendravarman trouvées par 
J. CoMMAILLE au cours de ses fouilles à Bàsâk, district de Rorµduol, 
province de Svày Rien 1, et déposées au Musée de Hanoi 2, la Résidence 
de Svày Rien conservait au moment où L. DE LAJONQUIÈRE établissait 
son Inventaire 3 « une borne de grès à section carrée mesurant 1 m. 12 
de hauteur et O m. 50 de côté. Elle était couverte, sur ses quatre 
faces, d'inscriptions en caractères fins et régulièrement tracés. Deux 
de ces faces sont complètement écaillées et illisibles, il reste quelques 
lignes assez nettes sur la troisième et quelques commencements de 
ligne sur la quatrième. Cette stèle proviendrait de Bàsâk ». 

Elle n'a pas été retrouvée et semble à jamais perdue. L'unique 
estampage qu'en possède l'École Française d'Extrême-Orient (n° 132) 
laisse voir sur une face 24 fragments de ligne en sanskrit correspondant 
à 12 stances, 5 sragdharii (1, IV, VI, VII, IX) et 7 çiirdülavikrlq,ita 
(Il, III, V, VIII, X-XII), et sur l'autre face, les traces de 9 lignes 
où l'on ne reconnaît que des bribes de mots sanskrits. 

La stance IV contient le nom du roi Süryavarman. D'après 
l'aspect de l'écriture, il s'agit probablement de Süryavarman 1er. 

Face I 

I ( 1) - - - - - - - - - - - sonn - - - - - - - ,... - - - - - - - - - -
n n[i]ghnatmanye v - - nn v '-<! v v hrdayaman. v - - v - -

(2) - - - - v - - v v v v v ~ - - v - sanavadya 
manye tabhis sakhibis sma hasati nitararµ rajalak~mil_i krter~ya 

(1) BEFEO, II, p. 267. 
(2) B, 3, 3 et B, 3, 5. Reproduites dans le Corpus, pl. XXVIII-XXX et publiées dans 

Inacr. du Cambodge, II, pp. 54 et 58. 
. (3) I, p. 71 a. 



276 INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 

II (3) - - - v v - v - v v v - - - v r. avandhu -
bhübh:rnnathamahlyasarµ stutigatas santanakanan dhuri 

( 4) - - - v v - v - v v v - - - v - - v lair 
nityan nandiyita tathapi kathito yo parijato rthatal_i 

III (5) - - - v v - v - v v. v - - - v - - v -. 

IV 

vedyan düragatafi jijivi~u vane~v alinam adri~v api 
(6) - - - v v - v - v v v - - - v - mantribhir 
. · dhamnaiï ca dvijarajas;uigatir abhüd bhümna kakuvvyapinam 
(7) - - - - v. - - v v v l.J v v - - v - - v - ~tau 

bhitya çrisüryyavarmmabhidhinihitah:rdarµ pritaye pri piyoktam 
(8) - - - - v - - v v v v v v - - v - vartma gacche 

- - tan - v - sarµ sm:rtim apah:rtavad vid_vi~arµ yasya mal)Qe 
V (9) - - V V - V - V V V - - - l.J - 0 vina 

- - rbha v v - dvijadhvanivararµ sarµvibhrati bhrajita. 
(10) - - - V V - V - V V V,- - - V - - V -

- - - v v - varik:rtavata yeneva sarµrak~ita 
VI (11) - - -:-- v - - v v v v v v - - v roci~pra - nor 

nitapr. - v. - ccair mmukharitakuharaiJ.kirttibh:rngininadail_i 
(12) ----v--vvvvv.v--v.--k~a-yo 

manye - - v - mo madhuvidhuticalan nabhipadmarµ murarim 
VII ( 13) - - - - v - - v v v v v v - marggasa - v carvyal_i 

- - - - ngamatre k:rtak:rtakaru~a dürato bhayayantyal_i 
( 14) - - - - V - - V V V V V V - - V - ·- V Sa ttya 

- - - - v. tanvan sakalajanamude leçato yasya IIlam 
VIII (15) - - - v v - v - v v v - - - v - - v -

- - - v v. ti k~~manuvasatirµ sadhvl kriya kratavI 
(16) ---vv-v-vvv---v--v-

- - - v • i yatra sadhukathita saty apy anitil_i praja 
IX (17) - - - - v. - - v v v v v v - - v - - v - -

- - - - v kartta kumudavanavibhadhayi roci~pracaral_i 
(18) ----V-•VV'--!V.VV--v--v--

- - - - samudyan sma vahati nitararµ lilaya rajaçailim 
X (19) ---vv-v-v.vv---v--v-

._ - - v d. - mmu - v v v lal_i kirttidhvanau ghür:Q.l}.ite 
(20) - - - V V - V • V V V - - V - - V -

- - - v. v - v - v v v - t k~oI)yarµ sphutan t!~thata.l.i 
XI (21) ---vv-v-vvv---v--v-

- - - v v - v - v v v -.- ndro jadimnanvital_i 
(22) - - - V V - V · V V V - - - Y - • V -

- - - v ~ - v - v v v - - yan patimna rucel_i 
XII (23) - - - v v - v - v v v - - - v - - v -

- - - v v - v - v v v - - - karo py amvudhil_i 
(24) - V V - V - V V V - - - V - - V -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - mya - - - -

.1 
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Face II 

( 1) - - - - - - - - - van a pa - - - - - - - - - - - - - - - -
(2) s. rja - - - - - - - - jalanidhi - - - - - - - - - - - - - -
(3) prthvim avan - - - - - - - - gul)a - - - - - - - - - - - -
( 4) yasyorvvidha - - - - - - - tel) kirtissva - rttikr - - - - - -
(5) - - - - - - yam aha - - - - vanidharair dvipe~u saip.stha - - .. 
(6) - - sahodbhuvasurabhitasanan - - - - - - - - - -

(7-9) (traces de caractères). 

" 
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INSCRIPTION DE PHNO~ PAN èAN 

(K. 651) 

L'inscription de Phnmp. Pan èàn dans Thb6n Khmü:rp., province 
de Kôrµpon èàm, n'est connue que par l'estampage que la Direction 
des Arts Cambodgiens en a pris en 19"29. 

C'est le début d'une inscription inachevée sur stèle. Le texte de 
2 lignes forme une stance (vasantatilaka) d'invocation à Çiva, 
surmontée du signe O?p, et d'une formule liminaire. L'écriture n'est 
pas antérieure au x1e siècle. 

TEXTE 

siddhi svasti 
orµ 

(1) // nityan namaç çivakaraya [çi]vaya kartu
kama}:i purativahµdha ratim eka eva 

(2) cakre kajasanakajak~akaparddimürttim 
utpat.tipalanavinaçanimittakarµ yal_i // 

TRADUCTION 

Succès ! Bonheur ! 0:rp.. 
Hommage éternel à Çiva propice qui, désirant depuis longtemps 

causer à lui seul la joie de multiples . façons, a pris la forme de 
(Brahma) au trône de lotus, de (Vi~I).U) aux yeux de lotus et de 
(Çiva) coiffé d'un chignon d'ascète, produi!rnnt ainsi la création, la 
conservation et la destruction. 
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STÈLE DE KU ARAM 

(K. 373) 
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La stèle de Ku Aram, ancien site à une dizaine de kilomètres au 
nord-est de Suvannaph'um, a été signalée pour la première fois par 
L. DE LAJONQUIÈRE1 • Elle est en très mauvais état : des deux grandes 
faces, il ne reste que trois à quatre lignes khmères lisibles à la partie 
inférieure ; l'inscription de la petite face, mfeux conservée, se compose 
de 39 lignes khmères. 
. Ce fragment de texte, trop mutilé pour pouvoir être traduit, se 
rapporte à une ou plusieurs terres au sujet desquelles des contes
tations s'étaient élevée3. La petite face est remplie presque entièrement 
par une liste de dignitaires mentionnés à titre de témoins. L'écriture 
paraît être du x1e siècle. 

TEXTE 

A 

(1) ne\} bhümi ta ro\}h ne\} vvaip. ac ti man - - - - - ya nu anak 
ta gi vi~aya phon ta vada O pratyaya (2) - - - - - - na mok pan[dva]l 
lo:fi bhadraçiva lo:fi vrahmaçiva lo:fi ravi Ion candra 

B 

(1) - - - - - - - - - - nir.Q.Qaya toy uttamasaha O man vap pan[dava] 
- - - (2) - - - - - - - - - - - - - - - svaip. prasada gi pi ros ta gi pi vvaip. 
vral_i pre - - - (3) - - - - - - - - - - - - - - vral_i mattavaraQa O pre car 
iss çakha, saip.nva[t] - t4)" - - - - - - pre pratyaya dau saii gol praçasta 
vin ta ig bhümi ta rolJh nel_ih O pre ni 

(I) Inventaire, II, p. II3. Elle est en grès rouge, terminée au sommet en double acco
lade, et mesure I ,20 X 0,58 x 0,25. 
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C 

( 1) yama daha man - - (2) vap panda va ta thve vâda bhü{3)mi 
ne]:i ley pre saiµlâ(4)p a.yat si stâp vyavahara (5) ley ta a.nau na 
ma(6)n vral_i karul)â - - - .. (7) nel].h O mrataîi khlo(8)îi çrivirendra
varmma O mrata(9)îi khloîi çrivirendradhi(lO)pativarmma O mratâii 
khlo(ll)fl çrimahidharavarmma O [mrata](l2)fi khloîi çrijaya[yu] 
(13)ddharvarmma O mratafi. khlo[fi] (14) çrinarapatindrava[rmma 0 

mrata](15)îi khloîi çridhara - - - (16)varmma O mrataîi çrI - - -
(17)rimathana O mrataîi --- (18)ndrarimathana O mrata[îi] --
(19)nakesarI O mrata[fl çrI](20)dharaJ)Indraparakrama O [mra] 
(21 )tan çridharaJ)Indropa(22)kalpa O kaiµsten an gm.ia(23) do~a 0 

mrataîi çrimahe(24)ndrasinha O mrataîi çrivi(25)kramasinha O mrataîi 
(26) çrirajendrasinha O mraüi.(27) îi çriparakramasinha O ri (28) vral_i 
sabha ta san gi thp - - (29)dana O mrataîi - - - - (30)tabhaktivallabha 
- - - - (31) vrahmayo•gïs - - - - (32) vap rudrabhava ~ - - - (33)vahara 
ta vap ta - - - (34) taiµ sruk kaiµven ta - - - (35) no}:lh chvat ma - - -
(36)la O pandval vrai]. çasa[na] (37) oy bhümi ta ro}:lh (38) ne]:ih vin 
ta vap tapoma(39)ya. 

- ' 
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PIÉDROIT DE SÀK'ON LÀK'ON 

(K. 369) 

281 

Le Vat Th'at de Sak'on Lak'on; en territoire siamois, est une 
ancienne tour de briques khmère dont toute la superstructure a été 

· refaite par lès Laotiens 1• Le piédroit nord de la porte intérieure a 
reçu une inscription khmère dé 12 lignes en très grosse écriture 
cursive penchée. Certains caractères, tels que n, m, a initial ont une 
forme tout à fait aberrante; les mots khlon et oy se présentent comme 
de véritables ligatures. Ces traits anormaux sont dus sans doute aux 
habitudes locales de scribes provinciaux éloignés de la capitale. 
L'orthographe est elle-même assez peu correcte et entachée 
d'incohérence. 

Cette inscription comporte deux dates. La première se rapporte 
à la répartition de la terre de Jralen entre l'autorité des auteurs de 
l'inscription parlant à la· première personne du pluriel, et deux Ion 
respectivement chefs (müla) de Jralen et de Vnur Vinau. La 
deuxième ·date est celle des dons faits au sanctuaire par le chef de 
population (khlon vala) de Jralen. . 

Ces dates ne comportent pas de millésime, mais seulement l'indi
cation de deux nak~atra, dont les noms sont inconnus des listes 
traditionnelles de nak~atra: jya et madya. Mais il ne s'agit pas néces
sairement de mansions lunaires. On sait que, dans l'usage moderne, 
au Cambodge comme au Siam, le mot nak~atra a pris le sens de nom 
cyclique de la série · des douze animaux. Son emploi dans cette 
acception est attesté dès la fin du xe siècle ; mais si dans les deux 
plus anciens témoignages connus, celui de Pràsàt Thnal èhuk 
(K. 351 )9, et celui de l'inscription de Sek Tà Tuy . de 948 ç. 
(1026 A. D.)3 , les noms cycliques ron « dr~gon » et khal «tigre» sont 
identiques à ceux de la liste traditionnelle, commune au Cambodge 
et au Siam, dont j'ai montré l'origine étrangère', par contre, dans 

(1) AYMONIER, Cambodge, II, p. 155. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, II, p. 98. 
(2) Supra, p. 191. 
(3) BEFEO, XXVIII, p. 50 et Inscr. du Cambodge, III, p. 151, n. 3. 
(4) T'oung Pao, XXXI, p. 316. 
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l'inscription de Phnorp. Cis6r (K. 33) qui est à peu près contemporaine, -
on trouve pour l'aii.n,ée du serpent le mot manga qui ne correspond à 
rien de connu 1• _ 

Ici, à Sak'on Lak'on, on· lit les mots jga et madga qui 
n'appartiennent pas davantage à la liste khmèro-siamoise. A la 
rigueur, ces deux mots pourraient désigner deux signes du zodiaque : 
jga « corde de l'arc» correspondant au Sagittaire, et madga «alcool», 
abréviation de madgakumbha « jarre d'alcool», correspondant au 
Verseau (kumbha). Il faudrait alors admettre que, à côté de la liste 
des noms des douze animaux empruntée à un dialecte septentrional de 
parenté mu-ong, il y en avait une autre composée de termes empruntés 
à la . série zodiacale : mais on · ne voit pas comment y intégrer le 
mystérieux manga «serpent» de l'inscription du Phnorp. Cis6r. Ici, 
l'absence de tout millésime ne permet même pas de calculer à quels 
noms d'animaux correspondent les mots jga et madga 2• 

TEXTE 

(1) // a!?tamI roc jestha jyanak!?a(2)tra angaravara nu yen 
samayuga (3) pangap ta khloii vala ta müla vnur vi(4)nauv man 
karp.sten vadya bhumya a.y jra(5)len karp.lun gol oy yen pangap 
nauv arp.(6)pal bhumya ta karp.l[u]n gol sin nu ta loii (7) ta roula 
jralen krauv gol sin ta loii (8) ta mula vnur vinau // madyanakasatra 
(9) adityavara nu khloii vala jra[l]en 3 jvan khiiurp. (10) 4 ta vra}:i 
thmur piy danyim sru nu sre (Il) oy sankranta dan pi duk na anguy 
(12) khloii vala gi na ayat khloii I 

TRADUCTION 

(1-8) Le huitième jour de la lune décroissante de Jye!?tha, nak~atra 
Jya, mar<Ji, nous avons d'un commun accord notifié au chef de 
population (khlon vala), chef (müla) ·de Vnur Vinau (« Tertre des 
orangers de Malabar») l'ordre formulé par le Ka1pste:ri : la terre de 
Jralen à l'intérieur des bornes, il nous la donne à administrer; toutes 
les terres à l'intérieµr des bornes dép~dent du loft, chef de Jrale:ri, 
et les terres à l'extérieur des bornes dépendent du loft, chef de . 
Vnur Vinau. 

(1) Inscriptions du Cambodge, III, p. 151 n. 3. 
(2) 1\1. Au CHHIE~G me signale une confusion graphique possible entre manga et 

madya: il s'agirait du même mot. 
(3) Le caractère l a été omis par le graveur. 
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(8-12) Nak~atra :Madya, dimanche, le chef de population de 
J ralen offre ::1 e3clave3 au dieu, 3 paire3· de bœuf s ; le paddy des 
rizières est offert au nouvel an et réservé aux gens qui habitent (là) ; 
le chef de population de cet endroit relève de l'autorité du khloft 1 • 

( 1) Traduction conjecturale. 

10 

.; 
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STÈLE DE LOVJ;;K 

(K. 136) 

La stèle, dite « de Lovêk », conservée au VAt Botumvodëi de 
-Phnozp. Péfi 1._, e3t une des premières inscriptions qui aient été connues 
en France et analsyées par A. ·BERGAIGNE 2• Le texte sanskrit qui 
couvre se3 deux grandes faces, dont l'une porte à la partie inférieure 
la figure en bas-relief d'un brâhmane accroupi 8, est un document 

. fort important qui, entre autres données historiques, fait allusion à 
la construction du Bàphfton par Udayad.ityavarman Il'. Il a été 
publié de façon défmitive par A. BARTH5, et je n'y reviendrai pas, 
me bornant à donner ici le texte et là traduction de l'inscription 
khmère gravée sur une des deux petites faces, qui.a déjà été résumée 
par AYMONIER1 • 

Ce texte se compose de 45 lignes inégales, certaines ne compre
nant que quelques caractères. Il énumère les dons d'objets rituels 
et précieux offerts à divers sanctuaires ou images célèbres par 
Çankarapa:Q.q.ita, chapelain des rois Sürya.varman Jer, Udayaditya
varman II et Harf?avarman III, et auteur de la fondation à Dvira
dadeça, que l'inscription sanskrite a pour objet d~ commémorer. 

TEXTE 

(1) f- - - kamrate]n afi çankarapa[i;i]q.[ita - - - - (2) - - - - -
(3) [kamrate]n jagat lingapura vudi prak 1 (4) [kunda]la mas 

nuk 1 

(1) L. DE LAJ0NQUIÈRE, Inventaire, I, p. 82. 
(2) JA, 1882 (2), p. 144. 
(3) L. FI'fOT, Stèles historMes du Cambodge, Etudes d'orientalisme (l\fél. Linossier), 

I, p. 257, pl. XIX b. 
(4) Pa. STERN, Le Bàyon d'Atlkor ThoT{I, p. 24 et passim. - G. CœDÈs, in BEFEO, 

XXVIII, pp. 82-94; XXXI, p. 19. 
(5) ISCC, n° XVII, p. 122. La seule erreur de lecture est kantopamarp nayan (B, 2) 

au lieu de klinlopamânarp yan, ce qui ne change pas le sens général de la stance. 
(6) Cambodge, I, p. 215. 
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(5) [ka ]nlori kamrateri aii anve dan le (6) [ku ]ndala mas nuk 1 
(7) gralon tai 1 ° vat 1 (8) svok O kadaha 

--1 

(9) kamraten .jagat .sakavrahrna:r:ia (10) vudi prak 1 (11) yat 1 
(12) kundala mas nuk 1 (13) vahuraki?a ti tarµ ratna ta gi darµnepra 
padmaraga (14) cancyan (15) mas map vral_i jangha liri 5 (16) karikana 
tarµ padmaraga ta gi liri 2 

(Î7)kamrateri jagat suvarl)aliriga (18) khlas 2 
(19j karnrateri aii narayal)a (20) khlas 1 
(21) ka'Înra teri jagat chnal 1 (22) vudi prak 1 (23) pu~p?,bhaj ana 

1 sphàtikalinga ta gi 
(24) kamrateri jagat çrI vrahmarak~a ay rudra (25) khlas garop 1 

(26) koça prak 1 · 
(27) kamraten jagat çricampeçvara (28) ayoga prak 1 ° khlas 1 
(29) kamrateri jagat lirigaparvvata (30) khal prak 1 
(31) kamrateri jagat dviradapura (32) khlas 1 (33) vat 1 (34) khal 1 

(35) çivika 1 · vra}:i stac ta gi 
(36) kanlon kamraten afi (37) cancyan 3 

· (38) kamrateri jagat saptadevakula (39) cancyan 7 
(40) kamrateri jagat vnarµ run hemakundala nuk 1 ·0 dhanuça

(4l)ra prak 1 ° kravil prak 1 ° cancyan 2 ° khal prak 1 (42) padigal_i 1 
(43) k·arnrateri jagat malayaparvvata khàl prak 1 (44) cancyan 1 

, {45) kamrateri jagat çivapada paçcima cancyan 1 padigal_i 1 

TRADUCTION 

(1-2) (Dons de V:) K. A. ÇankarapaQ.<;lita -~ ... 
(3-4) 'A. K. J. Li:rigapura 2 : 1 vase vudi en argent, 1 paire 8 de 

pendants d'oreille en or. -
· (5-8) A Kanlon K. A. Anve Danle 4 : 1 paire de pendants d'oreille 

en or, 1 gralon tai 6, 1 vat6 ; plateaux et chaudrons 7. 

(9-16) A. K. J. Sakavrahmai:ia 8 : 1 vase 'uvdi en argent, 1 vat, 
. . , ~ 

( l) Ces traits qui affectent sur la pierre la forme d'un virâma allongé· ont. pour but 
de séparer les unes des autres les dotations aux divers lieux saints. 

{2) Nom porté par plusieurs sanctuaires, plus spécialement par celui de Kô~ Ker 
(Inscr. du Cambodge, I, pp. 69-70). · 

(3) Sur nuk, v. Ibid., IV, p. 164, n. 4. 
( 4) Aàve Da nie • au-delà du fleuve • est mentionné dans les· inscriptions de Tà Kèv, 

de Pràsàt Càr ( lbtd., IV, pp. 147, 153, 154, 158, 159) et .de Pràsàt Tn~t C0qi, K. "143, · 
supra, p'. 218. Il figure sur le plan gravé au bas d'une inscription de Khllh\ Nord (Ibid., 
III, pp. 223). L'emploi du titre Kanlol'I K. A. indique qu'il s'agit de l'image d'une 
princesse défunte. 

(5) Sur ce mot, v. Ibid., IV, p. 148; V, p. 162. 
(6) Mot de sens inconnu (lbi<J., 1, III, IV, V, index, s. v.). 
(7) Le nombre n'en' est pas spécifié. . 
( 8) Sur ce • brâhmane scythe•• cf. G. CŒDÈs, Les états hindouisês, 2 8 éd., p. 83, 

et lnscr. du Cambodge, IV, p. 26. 
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1 paire de pendants d'oreille en or, brassard 1 incrusté de pierres 
précieuses, rubis et autres, bagues, jambières d'or 2 (pesant) 5 lin, 
bracelet incrusté de rubis (pesant) 2 lin. 

(17-18) A K. J. Suvar:i;ialinga : 2 aiguières 8• - • 

( 19-20) A K. A. Karaya:i;ia : 1 aiguière. 
(21-23) A K. J. Chnal' : 1 vase vudi en argent, 1 vase (en forme 

de) fleur avec un linga de cristal'. 
(24-26) AI{. J. Çri Vrahmarak~a• à Rudra: 1 aiguière à couvercle7, 

1 étui d'argent. 
(27-28) A K. J. Çrl Campeçvara, 1 ornement 8 d'argent, 1 aiguière. 
(29-30) A K. J. Lingaparvata 9 : 1 bol d'argent. 
(31-35) A K. J. DYiradapura 10 : 1 aiguière, 1 vat, 1 b:>l, 1 palanquin 

portant (l'image) du dieu 11 • • 

(36-37) A Kanlon K. A. : 3 bague3. 
(38-39) A K. J. Saptadevakula 12 : 7 bague3. 
(4.0-42) A K. J:Vna:rp Run 13 : 1 paire de pendants d'oreille en or, 

1 arc et ses flèches en argent, 1 anneau d'argent, 2 bagues, 1 bol 
d'argent, 1 crachoir. 

(43-44) A K. J. Malayaparvata : 1 bol d'argent, 1 bague. 
(45) A K. J. Çivapada de l'ouest1' : 1 bague, 1 crachoir. 

( 1) L'inscription ne dit pas s'il y en avait un ou deux. 
(2) Littéralement : or, gaine, jambes. 
(3) KMris écrit parfois khlas semble bien ro.lpondre à· skt. kalaça (cf. L'inscriplion 

de Sdbk Kdk Thom, BEFEO, XLIII; p. 114, n. 7). 
(4) Une inscription du Bàyon (BEFEO, XXVIII, p. 106, n° 6) mentionne un Bhai-• ·•• 

!jajyaguru à Chnas: les caractères l et s pem·ent être confondus facilement. 
(5) G. GROSLIER, Recherches sur les Cambodgiens, pp. 24, 120, pl. 84 P, rapproche de 

cette mention une coupe en cëramique portant en son centre un liilga de cristal trouvée 
en terre et déposée au Musée Guimet. 

(6) Brabmarak~as était la divinité du &ite d'où provient l'inscription digraphique 
de Prâll O11Mr, alias .!\foroum, publiée ISCC., LII, p. 387. Ce nom reparaît dans une ins
criplion do Pràsàt Robail Romiis (lllscr. du Cambodge, V, p. 191). 

(7) En publiant une inscriplion de Pràsàt Khnà, où figure le mot garop, j'avais hésité 
à l'identifier avec mod. krlJp •couvercle• a callile de la quantité de la voyelle. l'llais le mot 
existe en môn avec la même ,·oyelle longue garop et le sens ùe couvercle. 

(8) Stk. ii.yoga a normalement le i:ens de •joug•, mais il a aussi le sens d'ornement 
décoratif. 

(9) Ce nom désignait enlre autres la montagne de Yât Ph'u. 
( 10) Il semble que ce nom ait été celui du site, non précisé, d'où provient la stèle. 
(ll) Littéralement: dieu, aller (en langage royal), là-(dessus). Ceci semble correspondre 

à la fondation mentionnée dans la dernière stance du texte sanskrit : çivikayrinvilrin 
nimalfl • une image pourvue d'un palanqutn • offerte au Çailkara de Dviradadeça. 

(12) Le texte s~nskrit est en partie consacré à l'histoire de cette· famille à laquelle 
appartenait Çailkarapa1_1çlita. 

( 13) La • la1-ge montagne•, en skt. Prthuçaila, au nord des Danrêk, porte encore son 
nom ancien de Plmo.qi. Rùil. (Cf. Inscriptions de Trapu.li Don ôn, Inscr. du Cambodge, 
Ill, p. 181). 

(14) Probablement Phnorp Prâl_l Xèt Pràl_l (AYM0:-iIER, Cambodge, Il, pp. 322-324 
et lnscr. du Cambodge, III, p. 34), par opposilion à celui de l'est qui élait à Pràsàt NAk 
Buos (AYMOKIER, loc. cit., II, pp. 322-324 et Inscr. <!u Cambodge, II, p. 113; V, p. 129,141). 
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PIÉDROIT DE VÀT BÀSËT 

(K. 208) 

Cette inscription gravée à l'entrée orientale de la nef de VÂt Bàsët 
sur le piédroit sud 1, et classée dans l' Inventaire des inscriptions sous 
le n° 208, n'est autre que celle qui, en 1925, a été retrouvée, brisée 
en trois morceaux, par le3 émissaires de la Direction des Arts cam
bodgiens et estampée par eux sous le nom de Pràsàt Bàsët. S~r la foi 
de cette indication, elle a été incorporée. à l' Inventaire sous Îes 
numéros 585 à 587, reproduite dans le Corpus✓ de L. FINOT sur les 
planches CXXXIV (2), CXXXV et CXXXVI, et publiée dans le 
volume III des Inscriptions du Cambodge 1• . 

L'estampage pris autrefois par AYMONIER avant la cassure de la 
pierre permet une lecture un peu plus complète et plus sO.re que ceux 
de l'École française d'Extrême-Orient. 

L'inscription comprend 68 lignes. Les 30 premières sont en 
san,skrit et forment 15 çloka dont il ne subsiste que les pada pail'.s. 
Les 38 autres sont en khmèr : sauf les 11 dernières qui sont à peu 
près complète3, il manque au début de ·chacune d'elles une _dizaine 
de caractère3. L'écriture est analogue à celle des autres inscriptions· 
de VÀt Bàsët, mais les caractèrès de la partie sanskrite sont plus 
gros que ceux de la partie khmère. 

Malgré la perte de la moitié du texte sanskrit, on peut se faire 
· une idée de son, · contenu. Après une invocation, probablement 
çivaïte (I) et la mention de l'ére!'.!tion d'une image personnelle (II) 
et d'un linga d'Içvara (III), ce texte nommait un roi (IV), puis un 
personnage dont le nom se terminait en ·oVarman (VI), probablement_ 
V. K. A. ÇrI Rajendravarman du texte khmèr (1. 48). Le roi donna 
à celui-ci un objet d'or (VII); sans doute un palanquin. La st. 'IX 
nommait un roi, descendant d'un autre en ligne maternelle, proba
blement Süryavarman Ier qu~ ·les inscriptions ont .coutume ·de 

(I) AYMONIER 1 Cambodge, Il, p. 296. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, III, p. 438.
(2) Il y a donc lieu de corriger (p. 3) ee qui est dit de l'inscription K. 208 : celle-çi 

est bien reproduite dans le Corpus. . 
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présenter comme issu de la famille maternelle d'lndravarman. 
La s_t. XI parle d'un « chef de l'armée du centre » : ce doit être soit 
V. K. A. Rajendravarman que le texte khmèr (1. 48) dit avoir été 
sanjak de Süryavarman Ier, soit plutôt ·son cadet V. K. A. Vyapara, 
senapati d'Udayadityavarman II. La st. · XIII nomme la ville de 
Rajendrapura citée dans le texte khmèr (1. 61) et cc l'image de la 
mère» (de ces deux per;onnages) dont l'érection est .aussi mentionnée 
dans le texte khmèr (1. 58). La st. XIV parle du don d'un village à 
Çarikara, et la dernière menace les malfaiteurs du séjour en enfer. 

Le texte khmèr (Il. 31-43) donne l'origine, le3 limites, les dimen
sions et le prix d'une première terre. Il parle ensuite d'une autre 
terre, située au sud, qui était devenue vacante par suite de l'absence 
de postérité de ses occupants, et qui avait été accordée par un roi, 
d'abord semble-t-il à V. K. A. Gaari,Larp.po}:l le vieux, puis attribuée 
par Udayadityavarman II à V. K. A. Vyapara (43-50). Seize témoins 
déclarèrent sous la foi du serment que les précédents occupants étaient 
bien sans postérité, et que la terre avait été accordée par le roi à · 
V. K. A. Vyapara (5-1-56). Lors de l'érection, à une date disparue, de 
la BhagavatI image de la mère du V. K. A., cette terre ainsi qu'une 
autre à Cun Chdiri furent affectées à la fondation (58-61 ). Le texte 
se termine par la fixation des redevance3 et des compétences concer
nant la garde de la fondation. 

I (1) :,,..::,,..::,,..::,,..:v---r 

(2) ôd :,,..: ôd :,,..: V - - !,,,,! 

II (3) ôd ôd ôd ôd v - - - n 
(4) :,,..:,d:,,..:,dV--,dm 

III (5 ), ôd :,,..: ôd :,,..: v - - :,,..: 

(6) ô,d,dô,d,dV--,d 

IV (7) ôd ~ ~ ôd v - - ôd • 

(8) ôd :,,..: ôd :,,..: v - - :,,..: 

V (9) ôd ôd ôd ôd v - - ôd 

( 10) ôd :,,..: ôd ,d V - - ,d 

VI (11) ,d~,d:,,..:v--:,,..: 

(12) ~!::a,!~!::a,!V--!::a,! 

VII ( 13) :,,..: ôd :,,..: ~ v - - ôd 

(14) ôd:,,..: ôd !:..! v - - ~ 

VIII (15) !::a.!:,,..: !::a.!:,,..: v - - ~ 

(16) ~~~~v---n 

TEXTE 

nidhanayarp. paratmane 
~ - aya vyornarüpiI;ie 
nirvvaQ.odayasiddhaye 
atmiyarp. miirttim uttamam 
sarp.sthitarp. li_Iigam aiçvaram 
bhakteb hya}:l sarp. prayaccha [te] 
durmmadadviddivaka_ra}:l 
ôd :,,..: no vasudhadhara}:l 
surarajamahaujasa]:i 
saciva]:i kirttibhasura]:i 
varmmantarp. vibhrato hhidham 

· yo navadyagu1.1odaya}.i 
bhogayuktarp. hiranrnayim 
so dad yasmai muda nrpal_i 
vasudhadhipa,tes tata}, 
yaj fiair viçvair atarppayat 

J 
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IX (17) ~\,d\,d:,,.(V--:,,L raj amatran vayodbhava}:i 
(18) ~!:a::!~!:a::!V--~ varmmakhyo dharaQ.Idharah 

X (19) ~~~~\J--~ . dhii:;aQ.ena samo dhiya 
(20) \.d~~~v--~ gm:ieneva caturbhuja}:i 

XI (21) \,d\,dl.,!~V--~ ·manumargganugamina}:i 
(22) ':,dl.,!':,dl.,!V--~ bhüyo madhyavaladhipa}:i 

XII (23) \,d ~ \,d :,..( \J- - ".::..! kala 1 dhautadhir dhanai}:i 
(24) ~\.d\,,,!~V--\,,,! bhüyasta:rp. yacate sma ya}:i 

XIII .(25) ~~\,d~V--~ yo -rajendrapura:rp. puram 
(26) ~~\,d~\J--\,,,! -kalp ~ ~ [ja ]nanlnimam 

XIV (27) l..!\.d~~v--~ ':,d - [gra]mam · saki:rikaram 
(28) ~l.,!~)..!\J--\,d &dideçatra çaùkare 

XV (29) ':,d~~~V--\,d - t tantenatra dhürjatau 
(30) ~':,d~~\J--~ naraka:rp. yan tu te _ciram, 

· (31} - - - - - - - - - - [ka:rp. ]sten vral_i vryan ta jmal_i lo fi dhes nu 
ka:rp. a:rp.vil (32) - - - - - - - - - - - - - - -.- - - - k bhümi ne\lh prasap vra\l 
ca:rp.natt vral_i karp.mra(33)[teù) - - - - - - - - - - - - - gaaù · larp.pol}. 0 

·canvatt bhümi nel_i ti pürvva prasap ta sre (34} - - - - - - - - - - - -
- - prasap ta sre kanjul,i vran pattantaiy ta nol_i O vayavyo(35)[ttara] 
- - - - - - - mahanasa 0 paçcimavayavya prasap ta sre a.nak vrai). carp.nat _ 
nu (36) - - - - - - - - t O ti paçcima prasap ta sre 11nak vral_i carp.nab
sot O dak~iQ.a nai · (37) - - - - - vfia vral_i ca:rp.nat pattântaiy ta no}:i 
sot O ti agneya arddhabh~(38)[ga)- - - - - carp.nat karp.;ten prac O ne}_l 
gi vnass bhümi nel_i arp.vi ta gol Içana (39) - - - - - - - - y·slik 100-80-8 . · 
0 a:rp.vi ta gol Içana lvol_i ta gol vayavya (40) - - - - - - -vayavya lvo}:i 
ta gol nairtiya prasap vra}:i viia slik 100-80-8 (41) - - - - - - - [nai)rtiya 
pat tan taiy lvol_i ta gol kantal pvar ti agneya (42) - - - - - [bhü]mi nel_i 
vùdi 1 padigal_i 1 kuntika 1 thnap 2 canlyak a.run yau. 3 kryav (43) 
- - - - - - - :. ga 2 gi dak~iQ.a no\lh nai ten hyan vasanta varI).I}.a vral} 
vasa(44) - - - - - - - y varl)I).a vral_i chpar O ti 11ji 11n.ak si karp.sten 
vral}. vi-y~ù toy m~trpa(45)[~a]- - - - - ha hetu man sarµvandhi O man. 
ten hyan vasanta nu Ion ney vra\l (46) - ~ - - - [talc santana pi çünya 
müla dau O vral_i karm:ia prasada ta vra}:i kamra(47)[tenJ - - [gaail] 
Ia:rp.pol_i cas O ti vral) kaÎµmrateil aii vyâpara ta ph •van toy matr
[pak~a] (48) .:. - - - - - .;. [ka)mraten aii çrlrajendravarmma safijakk 
vral_i pada kamraten afi (49) [karp.tvan afi stacJ dau para,m~nirv
Vi'iQ.apada hoù ta vin ja s~napatiy ta vral) pa(50)[ da kamraten aii] 

· çriudayadityavarmmadeva O gi ta vin dar_ ·prasada bhümi ne}:i sot · 
0 (51) - .:. - - - - - vra}_l kamrate:ri aii çrirajendrapandita sabhâpati sruk 
ya (52) - - - - - - [kamra]ten aii çrirajen.dropàkalpa vra}.! sabhâ sruk 

(I) Peut-être kala,p ( pour kula,p ?). 
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varada niyama (53) - - - - - - - - canvatt oy çapata tantyan saki:ii 10-6 
vol ekavakya man (54) - - - - [teil hya]n vasanta nu Ion ney vra];i 
chpar syan ta ayat santana ley vyat (55) - - - - - - - - ro];ih vra];i karm;ia 
ja prasada ta vral;i kamraten an vyapa(56)[ra]---- [ten hya]il 
vasanta tadin thnay arpvi ta pvar lvo];i travail vadara slik 2-200-
40-10 (57) - - - - - - .- dran 100 man na 40-10 man na 5 man na 10-5 
man na 5 man na thlas (58) - - - adityavara gi nu sthapana vra};l 
kamraten afi bhagavatI rüpa teil (59).- - n vra];i karpmraten afi ai 
asana kamraten jagat çrijayak~etra O jvan (60) - bhümi ne};l nu bhümi 
ay cun chdin ta ja mrtakadhana vap vak vralj karul)a pra~a(61 )da ta 
vral;i. kamraten an ° jvan larpvan no];i ja açrama nu carpnat no};l ta 
jmal;t rajendrapura (62) kalpar;ia caru li];i 5 pratidina si - - tra 1 vela 
phalguna O jvan vna nel;i. phon ta gap parµ(63)mre pratipak 9a 0 

vvarp ac ti ayatta ta kula vra};l karpmrateil an nu anak gaan larppo};l - 2 

(64) khloii nu anak ta khloii vi9aya ta trvac vrai) rajakaryya ay O ta 
paripalana carpnyar (65) kula vrai) kamrateil an janardda1_1a ta 
çuklapak 9a O kula "\Tal;t kamrateil a(66)n vra};l ta çakti kr9:r.mpak9a 
·0 daha ayat santana ta gi no};l ta vyar ta ac pari(67)palana nau ruv 
anak pvas ta man dharrnma ta ac thve carµnarµ ne}) rol)h kalpa(68)na 
no};l gi na ayatta 

TRADUCTION 

I. (Invocation). 
II. (Il érigea) sa propre image en vue de l'obtention de la déli-

vrance . . . . . . . . 
III. . . . . . . un linga d'lçvara érigé ......... il demande aux 

dévots .. · .... 
IV. ( Il fut) un roi, soleil pour les ennemis insensés ..... . 
V. (Éloge). 
VI. . . . . . . de celui qui portait un nom se terminant par 

0varman . . . lui dont brillaient les vertus irréprochables. 
VII. Le roi lui donna avec joie (un palanquin) fait d'or, compor-

tant la jouissance de ...... . 
VIII. ..... de ce roi ...... il honorait par tous les sacrifices .. . 

· IX. Le roi nommé ... varman, issu de la famille maternelle du 
roi ..... . 

X. (Éloge). 
XI. ...... de celui qui cheminait dans la voje de Manu ........ . 

il fut ensuite chef de l'armée du centre. 
XII. Il demande .......... . 

(1) Douteux. 
(2) Suppléer nu? 
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XIII ....... la ville de Rajendrapura ...... il fonda l'image de 
sa mère. 

XIV. Il donna à Çailkara Ûn village· avec ses serviteurs ..... . 
XV ....... ici à Çiv3: ...... qu'ils aillent longtemps en enfer. 

(31) . . . . . . de Ka:rp.steil Vra):_i Vryail, nommés Lon Dhes et 
Ka:rp.1 Arp.vil ... 

(32-38) . . . . . . cette terre touche au saint. établissement de 
V.'K .... Gaail La:rp.po):_i1• Délimitation de çette terre: à l'est elle 
touche à la rizière . . . . . elle touche aux rizières Kanju):_i Vran 
Pattailtai; (de cet endroit) au nord-ouest ...... Mahanasa; à l'ouest· 
et au nord-ouest, elle touche aux rizières des gens du sain_t établis
sement ; à_ l'oùest, elle touche encore. aux rizières des gens du saint 
établissement ; au sud ... .-. . du saint étab_lissement de Pattailtai 
en cet endroit encore; au sud-est, la moitié ......... l'établissement 
de Ka:rp.steil Prac. 

(38-41) Voici les dimensions de cette terre : depuis la borne du 
nord-est (jusqu'à la borne du sud-e~t) : 588; depuis la borne du 
nord-est jusqu'à la home du nord-ouest ...... (depuis la borne) du 
nord-ouest jusqu'à la borne du sud-ouest toucJ:iant à ·vra):_i Viia 3 : 

588; (depuis la borne) du sud-ouest à Pattailtai ju~qu'à la borne au 
milieu de Pvar au sud-est ..............•... 

(42) (Prix) de cette terre : 1 vudi, 1 crachoir, 1 ·ku,:,_tika, 2 thnap\ 
3 yau de vêtements larges 5, x châtrés ......... . 

(43-44) (La terre) au sud de cette (tei_-re) apparten~it à Teil Hyail 
' Vasanta de la corporation des saints vêtements et à Lon Ney, de la_ 

corporation des saints jardins. 
(44-45) Un ancêtre d~froqué 8 de Sten Vral). Vryail en ligne mater-:-

nelle ...... parce qu'il avait des parents. _ 
(45-47) Teil Hyail Vasanta et Lon Ney se trouvan,t sans descen

dance, (la terre) étant sans occupant,'le roi l'accorda gracieusement à 
V. ,K. . . . Gaail La:rp.po):_i le vieux." 

(47-50) · V. K. A. Vyapara qui est cadet en ligne maternelle de 
V. K. A. ÇrI Rajendravarman, sanjak de S. M. le roi qui est allé au 
Paramanirva.Q.apada7, ·et qui est de nouveau senapati de S. M. Çri 

(1) Abréviation probable de kaTflsleli, et. Jnscr. du Cambodge, IV, p. 196, n. 2. 
(2) Pays mentionné dans les autres inscriptions de Bàsèt, Ibid., III, pp. 13, 22, 33. 
(3) Prasap • toucher rencontrer•• doit se rapporter au terrain plutôt qu'à la borne. 

Vila revient. infra, I. 62. 
(4) Sur thnap, •couvert.ure•, cr. Jnscr. du Cambodge, III, p'. 8, n. 7. 
(5) Sur •run •large•• cf. Ibid., p. 8, n. 2. 
(6) C'est le sens actuel de sek. Le causatif phsik • faire quitter l'état religieux• est 

attesté par l'inser. de Sdbk Kdk Thorp, D 44, BEFEO, XLIII, p. 90. 
(7) Süryavarman 1er. 

10-1 
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Udayadityavarmadeva, a obtenu de nouveau cette terre de la faveur 
royale. 

(51-55) V. K. A. ÇrI RajendrapaQ(i.ita, sabhiipati du pays de ... , 
et V. K. A. Çrî Rajendropakalpa, vraf,, sabhii du pays de Varada 
ordonnèrent (de procéder) à la délimitation et d'interroger sous la 
foi du serment 16 témoins. (Ceux-ci) déclarèrent unanimement que 
Ten Hyan Vasanta et Lon Ney des saints jardins étaient réellement 
sans descendance (et que cette terre) avait été accordée gracieusement 
par le roi à V. K. A. Vyapara. 

(56-57) ...... de Ten Hyan Vasanta, en travers du soleiP, depuis 
Pvar jueq1:1'à Travan Vadara (« mare des jujubiers») : 1050 .....•.. 
les uns ont 100, d'autres 50, d'autres .5, d'autres 15, d'autres 5, 
d'autres - - thliis 2• · 

(58-61) ...... dimanche, il érigea V. K. A. BhagavatI, image de 
Ten ... (mère) de V. K. A. au siège de K. J. ÇrI Jayak~etra 8, et lui 
offrit cette terre-ci ainsi que la terre à Cun Clidin ( « bout de la 
;rivière »), bien d'héritage de Vap Yak gracieusement offert par le roi 
à V. K. A . .II offrit en même temps• un açrama et l'établissement 
nommé Rajendrapura. 

(62-63) Il fixa les redevances pour l'oblation quotidienne à 5 li!,, ... 
au moment (de la fête) de Phalguna. Il offrit tous ces viia 5 au giip 
des serviteurs d~ chaque quinzaine. 

(63-68) Que cette (fondation) ne relève pas de la compétence de 
la famille de V. K. A., ni des gens de Gaan Larµpol}., ni du khloii, 
ni des ger•s du-khloii vi1aya qui inspectent le service royal là. Ceux 
qui doivent la garder à l'àvenir sont les parents de V. K. A. Janardana 
pour la lune croissante, et les parents de V. K. A. ta Çakti pour la 
lune décroissante. A défaut des familles de ces deux-là pour pouvoir 
la garder, ce sont les religieux observant la Loi et pouvant assurer 
les fournitures conformément à cette fondation qui ont compétence 
(pour la garder). 

(1) Dans l'axe nord-sud. 
(2) Sur thlas, mesure de longueur, er:BEFEO, XXIV, p. 348 et Inscr. du Cambodge, 

III, p. 20, n.-10. 
(3) Ancien nom de Baset. 
(4) Sur lalflvafl, ef. Inscr. du Camb., III, p. ·92, n. 2. 
(5) l\Iot de sens inconnu qui apparait dans un toponyme, supra, l. 40. 

" 1 ., 
' 
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PIÉDROITS DE PRÀSÀT PRAl;i KHSÈT 

PIÉDROITS DE PRÀSÀT PR.Aij: KHSÈT 

(K. 237) 

293 

La tour centrale du groupe de Pràsàt Prâ:ti, l{hsèt1, situé à peu 
de distance au sud-est du Span T0'p, ancien pont khmèr sur le 
Stirn Srèil, porte une inscription sanskrite de 14 lignes sur le piédroit 
sud et une inscription khmère de 24 lignes sur le piédroit nord. 

L'inscription sanskrite, publiée par A. BARTH1, avait été utilisée 
par A. BERGAIGNE dans son essai de chronologie3 : elle ne semble 
pas permettre en effet de fixer, la date d'avènement de Ha}lavar
man III ava,nt l'ann'te 988 ç. (1066 A. D.), tout en posant d'ailleurs 
un petit problème chronologique pa,r suite d'un désaccord, peut-être 
plus apparent que réel, avec les données de: l'inscription de 
Pràsàt Sralau (K .• 782) qui place cet avènement l'année précédente". 
Je ne reproduirai pas ici ce texte sanskrit, me b:>rnant à signaler que, 
dans la première stance, l'expression madhyadeçavidite ne doit pas 
être traduite « un (homme » connu jusque dans le Ma-dhyadeça ,, 
mais « un (homme) nommé Madhya,deça, ,, aînsi qu'il ressort claire
ment du texte khmèr. 

Celui-ci est beaucoup moins incomplet que ne le laisse supposer 
le résumé décousu qu'en donne AYMONIER. Il répète, sous une autre 
forme, les données essentielles du sanskrit, à savoir la restaura.lion 
d'un 'linga érigé par Sara.ma sous le 'règne de Süryavarman 1er, puis 

. brisé lors . de la rébellion de KalJlvau, et la consécration des trois 
sta~ue3 de Brahma, de Vi~:r;tu et du. Buddha en ~9 ç: (1067 -~- -D.). 

Le restaurateur· du linga et le fondateur de ces images, qui était 
un neveu du roi Udayadityavarman II et que l'inscription sanskrite 
nomme Sanka~a, · porte dans l'inscription khmère le titre· de. 
Kâmraten Madhyadeça (1. 3) et -K. A. Aso Madhyàdeça (I. 8), mais 
le linga restauré par lu{ avait _reçu le nom de Sanka~eçvara, qui 

( 1) A YMONIER, Cambodge, II, p. 360. - L. DE LuoN2u1ÈRE, Inventaire, III, p. 344. 
(2) ISCC, XIX, p. 173. 
(3) J.A. 1884 (1), p. 69. 
(4) _ cr. lns~r. du .Cambodge, I, p. 222. 



294 INSCRIPTIONS DU CA.MBODGE 

rappelle son nom personnel. Le titre de l\ladhyadeça « pays du 
milieu = Inde gangétique » lui avait peut-être été conféré par 
allusion à l'origine hindoue de son père, le brâhmane Dvijendra
vallabha. On notera qu'au siècle précédent, un brâhmane <<étranger»; 
apparerrunent venu de l'Inde, portait le même nom de Sanka~a 1• 

Aux oncles (frères de la mère) de Sanka~a. dit K. A. I\Iadhyadeça, 
c'est-à-dire aux rois Udayadityavarman II et Har~avarman III, le 
texte khmèr de cette inscription de Pràsàt Pral;i Khsèt, ajoute uil 
troisième prince nommé Nrpatindravarman, auquel il donne par 
deux fois le titre royal de vrali, pàda kamratefl an (Il. 6 et 11), mais 
sans ajouter à la fin du nom la terminaison °deva, comme pour le3 
deux autres. NrpaUndravarman n'étant mentionné comme roi dans 
aucun autre document, on doit, semble-t-il, en conclure que le titre 
de vraft piida est appliqué ici d'une manière un peu abusive à un 
prince qui était sans doute _prince héritier. 

TEXTE 

Piédroit nord 

(1) Il 9- - [çaka] paîicami roc karttika çukravara gi nu suprati~tha 
ka1pmraten jagat sanka(2)r~eçvarasvami vral;i maha - - - - ti vra};t 
kaipmraten an sarama sthapa ne};i ti thvay ta (3) vra};i parla ka1µmra
ten an paramanirvva9apada dep ti prasada ta kaiµmraten madhya
deça (4) ta kan,mvay kamraten an çriviralak~mI O ta rajakula vral;l 
pada rudraloka paramarudraloka (5) vra};i pada kaipmraten an çrI 
udayadityavarmmadeva nu {-ral;l pada kaipmraten an çrl(6)har~a
varmmadeva nu vra};l pada kaipmraten an çrI nrpatindravarmma 0 

ta gi man kaipvau khman ni (7) ter cap vi~aya phon vra};i nel;l ti tok 
- - dau - yok is dra,vya O dep kamra(8)ten an a30 madhyadeça ta 
putra vra};i dvijendravallabha O v-ral;l mata ta jma};i kaipmraten 
a(9}n deva - lak~mI 0 vra);l eau vra};i pada rudraloka paramarudraloka 0 

kaipmraten aîi (10) çriviralak~mI ta vra};i kanmvay v-rali. pada 
kaipmraten an çriudayadityavarmmadeva vral;l (11) pada kaipmraten 
an çrI har~avarmmadeva· vraJ:i pada ka1µmraten aîi çrI nrpatindra
varmma (12) nivedana svarp prasada vTal;l linga nol;l sthapana vin 
ta çaka ta rol_ih nel_ih dep jvan dravya ( 13) vin dep jvan - - - - la - -
[98]9 çaka ekadaçI ket - - - - adityavara no};i so(l4)t - - thve - - - - -
- - - - - - man -· - - noh - - - - - - - sthapana vra};t kaipmraten an ( 15) 

(1) Inscr. de Sdôk Kak ThoJ!!, face D, l. 76. (BEFEO, XLIII, p. 130). 
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naraya nu vral). [vra]hma nu vral). karuna vral). vuddha ti sthapana 
---------- chpar (16) ransi dep [vral).] kamraten aii naraya 
- - - - - toy- - - - - - - - - (l 7)h kalpana [ka]mraten aii dvijendra-
vallabha // 

(18-20 : ruiné) 
(21-24 : traces de caractères plus gros) 

TRADUCTION 

(1-6) 9xx çaka, cinquième jour de la lune décroissante de Kiirttika, 
vendredi, eut lieu l'érection de K. J. Sankar~eçvarasvam.i... cette 
fondation de V. K. A. Sarama, offerte à S. M. Paramanirva.IJ.apa,da1, , 
et donnée ensuite par faveur royale à K.- Madhyadeça, neveu de 
K. A. ÇrI VIralak~mI et parent de L. L. M. M. Rudraloka 2, ~arama
rudraJoka 3, ÇrI U dayadityavarmadeva, ÇrI Har~avarmadeva et 
Çrl Nrpatrndravarman. 

(6-13) Lorsque l'ennemi Karp.vau, alla s'emparer de tous les dis
tricts, ces dieux furent arrachés . . . il prit tous les biens. Alors 
K. A. Aso Madhyadeça, fils de Vra}_i. Dvijendravallabha et d'une mère 
nommée K. A. Deva-lak~mi, descendant 4 de L. L. M. M. Rudraloka, 
Paramarudraloka, et de K: A. ÇrI Viralak~mI, neveu de L. L: M. M. 
Çrl Udayadityavarmadeva, ÇrI Harsavarmadeva et ÇrI Nrpatindra
varman sollicita de la faveur royale ce linga, et l'érigea de nouveau 
en cette année-là. Puis -il offrit des biens et offrit ... · 

(13-17) 989 çaka, onzième jour de la lune croissante de ... 
dimanche, de nouveau ....... érigea V. K. A. Naraya(:r;ia), V. Brahma, 
et la sainte grâce du Buddha érigée ... à Chpar Ransi (« jardin des 
bambous»). Alors V. K. A. Naraya(:r;ia) ..... fondation .. K. A. Dvi-
jendravallabha. 

{l) Süryavarman I••. 
(2) Har!iavarman I••. 
(3) lçânavarman II. 
(4) Je prends eau dans le sens de •descendant• et non de •petits-fils•, car Madhya

deça ne pouvait être petits-fils à la fois de Haq.avarman I••, d'lçânavarman II et de 
Vlralak~ml, reine de Silryavarman I 0 •. 
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INSCRIPTIONS DE NOM VAN 

(K. 391 à 395) 

En dehors d'une stèle des hôpitaux de Jayavarman VIJl qui 
semble avoir disparu (K. 395), le sanctuaire central de Nom Van, 
monument situé à quelque 10 kilomètres au nord-est de Kôrat 2, 

a reçu quatre groupes d'inscriptions ; · 

1) sur le piédroit de la porte extérieure est de la tour centrale 
(K. 393), une inscription d'Udayadityavarman II, peut-être de 977 ç. 
(1055 A. D.), comprenant au sud 45 lignes (2 khmères, 25 sanskrites 
et 18 khmères) et au nord 19 lignes khmères. Faute d'estampage 
« à la chinoise », je suis obligé de différer la publication de ce texte 
très abîmé, dont les estampages exécutés par le procédé Lottin de 
Laval sont à peu près indéchiffrables ; 

2) sur les piédroits de la porte intérieure sud de cette même tour 
centrale (K. 391 ), ,une inscription khmère qui comprend 42 lignes à 
l'ouest et 3 lignes à l'est : elle est publiée ci-après ; _ 

3) sur le· piédroit ouest de la porte extérieure sud (K. 392) 2 fins 
de lignes donnant le fragment d'une date en khmèr et le commen
cement du nom d'une divinité 3 ; 

4) sur le piédroit sud de la porte extérieure est de la galerie reliant 
la tour centrale à l'avant-corps (K. 394), 6 lignes khmères ruinées, 
non publiées ici, faute d'estampage « à la chinoise 11. 

(1) BE:FEO, p. 460; XL, p. 344. 
(2) AYMONIER, Cambodge, Il, pp. IIO-ll3. - L. DE LAJONQUIÈRE, Inventaire, II, 

p. 265. 
(3). Voici ce qu'on lit : 

I. - - - - - - - - - [marga]!,ira sauvarcïra sanlcranfa 
2, - - - - - - - - - - - - - - kamralen ja, 
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* • • 

Piédroits de la porte intérieure sud de la tour .centrale 

(K. 391) 

L'inscription khmère de 42 lignes gravée sur le piédroit ouest a 
été traduite par AYMONIER d'une façon à peu· près complète et assez 
exacte, mais il s'est trompé sur la date qu'il a lue 1090 ou 1093 ç1• 

Cette erreur J'a amené à attribuer cette inscription à Jayavarman VII 
que l'on croyait alors être monté sur le trône en 1084 ç1• En réalité 
la date est 1004 ç. (108~ A. D.), le roi mentionné au début du texte 
comme régnant à cette date est Jayavarman VP, et la plupart des 
dignitaires à qui il adressa à cette date un ordre concernant l'entretien 
de l'er~itage Devaçrama (li. 1-24) se retrouvent dans d'autres 
documents du même règne. 

Cette ordonnance royale énumère les-quantités de riz et autres 
denrées qui doivent être fournies chaque jour, ainsi qu'aux change- . 
ments de lùne, au nouvel an, aux grandes fêtes (24-32). Elle fixe le 
statut des esclaves e~ indiquant de quelle autorité ils relèvent (32-42). 

L'inscription du piédroit est se compose d'un bout de texte dont 
on ne peut préciser la relation •avec ce qui précède. 

. 

TEXTE 

Piédroit ouest 

,(1) siddhi svasti o:rp namaç çivaya. _ 
1004 çaka (2) püI"Q.amI karttika lqtikark~asankranta. çukravara 

(3) gi nu vrali, ka:rpmraten aii la~mindra[va]rmma ta phavan 
e(4)kada nu vral;i krup.mraten aii bhiipendrava(5)rmma ti vraJ.i 
pada ka:rpmraten aii çrljayava(6)rmmadeva paJ!.dval_pi pre paripalana 

- devaçrama (7) samayuga nu vral;t k,;upmraten aii raje(8)ndravarmmà 
senapati kantal vala vrai}. kammra(9)teil aii travan tannot vraJ.i 
sabha(IO)pati vral;i ka:rpmra.ten aii kavfudralaya (11) adhyapaka 

, vrali, kaipII1raten aii yo(l2)glçvarapandila bhagavan purohita (13) 
pak!Ja khnet vrai}. kaipmraten aii va(l4)gindrapandita bhagavan 
puro[hi]ta pakija (15) rl).oc vral;t kaqunraten aii çivagupta bha(16) 
gavan madhyahna pakf?a · khnet vrai}. ka:rp(l 7)mr~ten aii nirva?a 

(1) Loc. cit., p. 111. 
(2) Cf. BEFEO, XXIX, p. 298. 
(3) La difficulté soulevée par cette date (BEFEO, Ibid., p. 299) n'existe pas . . Cf. 

BEFEO~ XLIII, pp. 15~16. 
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bhagavan madhyahna pak~a (18) rl).oc khloii vala ta rap hora vra};t 
karp.mra(19)ten aii ta sin phon pratipak~a (20) khloii mukha tamrvac 
vala chma[rp.] vra}:i paiijI (21) trvac mas prak pek carp. phju};t carp. 
gla(22)n pratipak~a pi jvan dravya ta ro};th (23) ne};th du[k] kalpana 
kriya pamre ta karp.mra(24)ten jagad devaçrama pratidina ranko 
li}:i (25) pra[rp.]vyal 8var vyar vrai) vasana yau prarp. vra};t gandha 
(26) tanlap mvay vra}:i cumvu çira nivay vnya arcal).a (2i) bhojana 
mvay parvvadivasana ghrta pada vyar (28) dadhi pada vyar madhu 
pada vyar- phalodaka 8var vyar (29) ranko thlvail mvay ne};t ta 
sailkranta ta parvvadivasana ranko (30) je mvay gul_i vrai) mahotsava 
railko thlvan mvay vela (31) karp.mrateil jagat stac dau ratnabhümi 
railko thlvail (32) vyar jrvak mvay thve vali ay ratnapura O khiiurp. 
ta_ thve (33) carp.narp. kalpana ta ro}:ih ne};th 8nak bhay pvann (34) 
khiiurp. carp.narp. kalpana ta ro};th nel)h cu};t vin ta a(35)çrama ayatva 
ta vral_i karp.mraten aii bha(36)gavan purohita pak~a khnet gi ta 
paripalana (37) vvarp. ac ti ayatta kule nu 8nak ta trvac vra};t (38) 
rajakaryya khloii mukha tamrvac vala gi pari(39)palaka carp.narp. 
kalpana nu açramayatr[ga)l).a?- (40) gui) vvarp. ac ti thve devakaryya 
ta daiy ( 41) jarp.nvan kalpana ta rol)h_ nel)h ti vra};t karp.( 42)mraten 
aii lak~mlndravarmma jvan ta karp.mrate (texte inachevé) 

-Piédroit est 

(1) [la]ngau mvay bhajana . . . ...... (2) mvay jmol 8se};t pi 
ne}:i mvay çveta (3) ne}) vyar thlvas 

TRADUCTION 

Piédroit ouest 

( 1) Succès ! Bonheur ! Orp. 1 Hommage à Çiva ! 
(1-24) En 1004 ç~ka, à la pleine lune de Karttika, à l'entrée 

(de la lune) dans l'astérisme Krttika, vendredi, V. K. A. Lak~min
dravarman le cadet, en compagnie de V. I{. A. Bhüpendravarman, 
reçut de S. .M Çri Jayavarmadeva l'ordre d'assurer la garde du 
Devaçrama, de concert avec V. K. A. Rajendravarman, général de 
l'armée du centre, V. K. A. Travan Tannot, président de Cour, 
V. K. A: Kavindrala.ya, professeur, V. K. A. Yoglçvarapal).9ita, 
vénerable purohita de la quinzaine claire, V. K. A. Vagindrapal).çlita, 
vénérable purohita de la quinzaine obscure, V. K. A. Çivagupta, 

_ · . {l) Lecture conjecturale. Le signe transcrit r pourrait être â la rigueur un pa rajouté 
en interll~e, ce qui (lonnerait yapagar;ia, mais cette lecture est peu satisfaisante. 
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vénérable officiant de midi pour la quinzaine claire, V. K. A. Nirva.Q.a, 
vénérable officiant de midi pour la quinzaine obscure, le chef de 
population qui compte les heures 1 pour les V. K. A. officiants pour 
chaque quinzaine, le chef des inspecteurs de la population, gardien 
des saints registres qui contrôle l'or et l'argent et surveille le phju'J;i2 

et le magasin pour chaque quinzaine, - ils ( ont reçu l'ordre) d'offrir 
les biens ci-après, d'assurer les redevances et la nou~iture des servi
teurs du dieu de l'ermitage : 

(24-32) chaque jour, 7 lift, 2 avar de riz décortiqué, 5 yau de 
vêtements, 1 boîte de parfum, 1 cumbu de tête 3, des fleurs pour le 
culte, 1 repas ; 

aux changements de lune, 2 piida de beurre fondu, 2 piida de lait 
caillé, 2 pada de miel, 2 il.var de jus de fruit ; · 

au nouvel an, 1 thlvan de riz décortiqué, aux changements de 
lune 1 je seulement, aux grandes fêtes, 1 thlvan; 

lorsque le dieu va à Ratnabhümi, 2 thlvan de riz décortiqu~, 
1 porc pour le tribut (bali) à Ratnapura: 

·· (32-42) Les esclaves qui assurent ces redevances sont au nombre 
de 24. Ces esclaves et redevancès qui reviennent' à l'ermitage, 
relèvent de l'autorité du V. K. A.", vénérable purohita pour la 
quinzaine claire qui en a la garde ; ils ne relèvent ·pas de l'autorité 
des membres de la famille ( du fondateur), ni des inspecteurs du 
service royal, ni du chef des inspecteurs de la population 5 qui assure 
la garde du service des redevances et des pèlerins 6 ; ils ne doiv~nt 
assurer aucun autre service divin. Les dons prévus_ dâns cette · 
fondation, V. K. A. Lak~mlndravarman les offre à Kamraten - - - - - -. 

Piédroit est 
-

.... en cuivre, un récipient un mâle, ces trois chevaux 
dont un blanc et deux thlvas 7• 

(1) Ou : qui tire }'horoscope. 
· (2) Mot de sens indéterminé qui est attesté dès l'époque préangkorienne sous la forme 

pajulf-, palfljulJ ( Inscr. du Cambodge, II, pp. 90, 125, 148). · 
(3) Ce mot semble apparenté à cumbala, cumbara •couronne• (Ibid., I, p. 43, n. 4). 
( 4) Littéralement • descendre de nouveau • ou • descendre retourner•· 
(5) Apparemment le gardien des registres, surveillant des magasins, mentionné aux 

Il. 20-21. . 
(6) Traduction conjecturale; la lecture est incertaine. 
(7) On peut songer à un rapprochement avec mod. thli>s, •gras•· 
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INSCRIPTIONS DE ~HNO~ SANDAK (XIIe SIÈCLE) 

Stèle de DharaQlndravarman 1 

(K. 191) 

Cette stèle, en excellent état de conservation, dont j'ai déjà 
utilisé ailleurs les données historiquest, porte sur ses deux faces 
une inscription sanskrite qui compte 48 lignes sur la première face 
et 44 sur la seconde, soit au total 92 lignes formant 46 stances qui, 
au point de vue métrique, se répartissent ainsi : 

indravajrii.: II, III, VII-XI, XIV, XX, XXIII, XXVIII ; 
upendravajrii: XIII ; 
upajiiti: I, IV-VI, XII, XV-XIX, XXI-XXII, XXIX-XXXVI; 
vasantatilaka: XXIVX-XVII, XXXVII, XXXVIII; 
çiirdulavikrTtJ,ita: XL VI ; . 
çloka: XXXIX-XL V. 

L'invocation se compose de deux stances adressées à Çiva (1) et 
à son épouse, sous l'aspect de la Vidya (II). L'éloge du roi Jaya
varman VI occupe les 21 stances suivantes (III-XXIII), suivi de 
celui du roi régna.nt Dhara1,1Indravarman I, qui succéda à son frère 
en 1029 ç. (1107 A. D.) (XXIV-XXVII). L'ins"cription parle ensuite 

. de la reine· Vijayendralak~ml, d'abord mariée à un troisième frère, 
portant le titre de Yuvaraja, cc prince héritier», qui, en mourant, la 
légua à Jayavarman. VI : lorsque ce dernier mourut, Dhara:r;ilndra
varman l'épousa à son tour. Les deux souverains lui donnèrent divers 
domaines fonciers qui sont énumérés. 

C'est le frère aîné de cette rein,e, Nrpendradhipativarman, qui 
est l'auteur de l'inscription. Après avoir rappelé diverses fondations, 
le texte relate le don à Çivapura,· c'est-à-dire au sanctuaire de 
Phno:rp. Sandak, d'un iiçrama portant son nom (Nrpendriiçrama) et 
d'une image d'or de Nandin en 1032 M. (1110 A. D.). 

On peut se demander pourquoi cette inscription sanskrite très 

. 
(1) BEFEO, XXIX, p. 302; Inscr. du Cambodge, I, p. 267. 

J 
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bien conservée, dont la conn.aissance remonte aux premières missions 
d'AYMONIER, n'a pas été publiée par BARTH ou par BERGAIGNE, en 
même temps que la stèle de Yaçovarman (K. 190). On se refuse à 

- croire qu~ les éminents sanskritistes se soient laissé rebuter par la 
langue de ce texte, dont la partie purement littéraire, c'est-à-dire la 
praçasti des rois et de leur épouse, dépasse en niaiserie tout ce que 
les poètes de la Cour d'Ailkor ont produit de pire. L'auteur semble 
s'être battu les flancs pour trouver des traits inédits. Je ne me flatte 
pas d'avoir toujours bien saisi les démarches d'une pensée tortueuse, 
exp~imée dans une langue embarrassée qui comporte par surcroît 
un certain nombre d'incorrections. -

Dans la transcription, les confusions entre dentales et linguales 
ne sont pas relevées. 

TEXTE 

A 

orp. 

I (1) o namaç çivayastu ya eka eva 
.i iianakriyarilpataya dvibheda}:l 

(2) bhilyo py anugrahi tayai;iuvrQde 
vamadibhedad vahudha vikirQa}:l 

II (3) yasyal:i prasade jagatarp. vimuktir 
vallabhyata};t patyur anadivandhat 

(4) bhavanyatayam api vandhavrddhir 
vidyaiva sa vo vatu viçvarilpa 

III (5) asin namadbhüpativrQdamauli-
ratnaprabhabhasita padaçobhati 

(6) rajadhirajanvayavarivaha
marggodito bhüdhararajabhàQu}:l 

IV (7) çaktya kale}_i pI<;litam apy adrçyas. 
sanrak~iturp. lokam iveçvaro ya]:l 

.(8) dagdhasmara~ tannrpabhavaçanka
nude hfl)iin dr!?tatanur narendra};t 

V (9) saddravyavrrjdak!?ayakaral)atvad 
yanyan nrpan tapayati prajabhi};t 

(10) anandayat sa karaçünyadikkà 
sama yam a.ça paripüraIJ.ena , -

VI (11) madiyahrnnirajanityayoga-
trinetramürdhaptapadarp. svavandhum 

(12) vodhà yadi syad ayam atra gacched 
itiva ya};t kàntijiteçvararil_i. 
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VII (13) prag eva samyag graha1_1at trivarggan 
atasthu~o bhavik:rtasya yasya 

(14) çanke nukartuç çrutayaç catasras 
· sarvvajnatarp. çastrakrto vadanti 

VIII (15) vadhyarp. yato vallabhamantrivarggas 
tratun na çakta api patyur arthe 

( 16) dharmmas tu kamarp. svahitartham eko 
drpto nuvallabhyavalad araki?at 

IX ( 17) yasyanghrij ad didhitir 1 astadoi?a 
namra kara1_1an jagatiçvare]).a 

(18) patyuç çriyo mürdhadhrtaiva nityan 
ganga tu margarp. patita rathasya 

X (19) yat.prei?ite praptavati pradeçarp. 
sainye surodbhavitabhümikampa 

(20) dvitnai?taye tair iti çankitabhüd 
daivad iyarp. kirp. kim ibhendramardat 

XI (21) udyanti manye ripavo vibhinnaç 
çakre1_1a yat taddhatapak~açailal_i 

(22) yannirjitanutthitaçatrupaki?an 
niçritya senangataya sapaki?al.i 

XII (23) yenavrte bhasvati gacchata dvit-
purarp. rajobhi ripavo niraçal}. 

(24) matveva sendradisuran svarai?tre 
krodhad diva darçayatas triyamam 

XIII (25). dhanus triyameki?itam aindram apad-
vidhayi ka.le vikrtagrahaI_lam 

(26) ki?al)ek~itarp. sa:â.yati sugraha1_1am 
api dvi~arp. yasya tu tulyakalam 

XIV (27) çastrarp. sakrn muktavatapi yuddhe 
yenarisanghan dadhata gatasün 

(28) prajiiasina nirjjitam eva ka.man 
kenapi kantya jayatapi çantil,i 

XV (29) çriya samalingitakantakayan 
kirttir yam alokya çucatipandul,i 

(30) niliya cetassu nrJJ.an tu tatra
·sthitihriyevan ana to drutaçal_i 

XVI (31) etavataivasamatan jaganti 
vruvanti yasya rddhivibhagakale 

(32) narendrabhogan dadatas sma bhrtye 
ntike ri~u svarvvibhavans tu düran 

(I) Corr. : ailghrijâ d[dhilir? Voir la note de la traduction. 
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XVII (33) duran na yasyanyaguJ)air ivares 
suvr~tyanavr~tikrto viçe~al}. 

(34) dr~te payodasvajanak~itoye 
kramei:ia te hy utkramato py ara.tel}. 

XVIII (35) yenajikhadgahatavairilupta-
trivi~tapena ptagatir vviçloj al}. 

(36) matvanukampanvitacetaseva 
kratukriyaj asraniras taçokal). 

XIX (37) yaddanavari k~itim ardrabhavan · 
nayat samastam iti çankyate sma 

(38) Iokair idan kin nu vrhatkarel)Of 
dattasya kin datur udarakirttel). 

XX (39) apy anyadntabhigamas svakaryye 
karyyidvayarthaprahitadaro yal}. 

(40) dan air anekarthihitakriyàyarp. 1 

yat sâdhunirQitanrkaryyabharal}. 
XXI (41) karyyidvayalocitakaryyasiddhi-

prakhyapane yarp samavàpya sabhyal). 
(42) açakyavodharthaniyogalabhad 

dr~tau yathâçâstram upàttahar~âl}. 
XXII (43) durvvodharüpa kila yasya çaktau 

k~amâ yatas sa sati du~tahhâve 
(44) na casti tejobhaya.tal]. prajan~m 

ekapi du~taprakrtir vvimr~ta 
XXIII (45) jye~tl}.asya sa çrijayavarmmadevo 

yasya k~itiçadhip'atarp. vidhatum 
(46) bhratus svayarp palayita prajanan 

devâdhipatvarp suratan nv ayàslt 
XXIV (47) vargge~u ral_ldhrakaraçünyamanassu raJ nam 

apadi te~u niyamena nijasthitirp yal,i 
(48) yuktân chriyâ jana - tan dharal)Indravarmma-

devabhidham api dadhad dharal)ipatlndral). 

B 

hürp. 

XXV ( 1) hr[i]kan tiklrttikamalabhir ajasrayuktas 
sastrikatam adhigato pi tapasvivrtti};i 

(2) bhübhrcchironihitapadatalo dyugâmi-
d~tir vvisandhir aparel_la karodyato yal_i 

( I) Le caractère 0 yii• est mal tracé et ressemble à he. 
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XXVI (3) aurvvanalo janitatapataya nu yasya 
tejonalena hrdaye ripumanininam 

(4) çokatigac;lhajaladhau nitaran nimajjya. 
netrair amocayad anantaraphenilamhhal_>. 

XXVII (5) kantopamanakrtaye lqtakamadevo 
v.rahmatlia catmamatihinarucan nirik~ya 

(6) tan na~tam Ipsur iva rudradrgagnidahe 
hr~to tikantam asrjad yam acintyarüpam 

XXVIII (7) saujanyalavanyavadanyabhava-
hhümis tadiya hhavati sma devl 

(8) ya yat phalaiµ çrljayayor vicintya 
tad akhyaya çrivij ayendrala~mI}.l 

XXIX (9) tila pramaQottamakantiharI 
tilottamamürttividhav akrcchral_>. 

(10) tila:r;mtulyadyumarggaJ}.e1 yat-
sr~tau dhruva:rp yatnam ape~ya vedhal_>. 

XXX (Il) yadvaksudhapüritam induvimva-
nukarivaktran dharaQldharasya 

(12) prodyaddyutiprek~ivapüj anana:rp 
mukharaviQ(iany adhari cakara 

XXXI (13) iyan dyulak~miç ca tayor vviçe~o 
nasld iya:rp vatiçayena sadhya 

(14) yekiva 1 datta yuvarajahhartra 
svarggacchaU. çrijayavarmmaQe pi 

XXXII (15) kulanuragad anugacchatapi 
svarggacchataç çrlyuvarajapürvvan 

(16) datta punaç çrijayavarmma:r;ia ya 
mürtteva hhaktir dhara:i;iindradève 

XXXIII (17) svaj anmadeçamalakasthalakhya-
gramo yayapto nijapo~a1,1aya 

(18) prasadataç çrijayavarmmadeva-
namnas saha çrlyuvarajavaca 

XXXIV (19) kufastriya utsavamangalana:rp 
yaya krtanam api lllayaiva 

(20) sandargataçrivihhavanyadevyo- 1 

hriya natasyaç çrava:i;ie dhunapi 
XXXV (21) yasyai dvijendradipuravasana-

gramo dvijendraprakrkas' sadeva}]. 
(22) sagrl~mavapadir anekadaso 

dattal_>. svaya:rp çrijayavarmmanamna 

(I) Il manque une syllabe brève. Il faut sans doute lire : liliinululyadyulimiirgyar)e. 
(2) Corr. : yellva. 
(3) Corr. : sandarçila 0 • 

(4) Corr. : prakrlas. 

l 
l 
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XXXVI - (23) puravasano bhinavadideço 
madray iti khyapitanamadeça}:t 

(24) jayaprasadakhyapuran tadiya-
gramanvitan capi yaya narendrat // 

XXXVII (25) santanika nrpatidattabhuvadhika bhür 
yadbhagya to nrpa tikaritasima vandha 

(26) ya ka cid atmakulavnidadhanadilavdha 
dattikrtaiva nrpater vvidita sabhayam 

XXXVIII (27) khyata vagen iti purI vahubtiis tadiya-
gramair anekagaQadasajanabhipun.ia 

. (28) mayavimanui;;alalatabh_ujantarange 1 

bhubhrllikhapitalipiprakata yayapta 
XXXIX (29) bhrata jyei;;tho bhavat tasyaç çrinrpendradhipürvvika;m 

(30) pativarnunantikam akhyarp. yo gat senagraQitaya 
XL (31) yaç çrljayaprasadakhyarp. praptaç çrijayavarmma:r:ia}:t 

(32) prasannat sanrbhüyi~tha- tanna.ma gramikarp. pura 
XLI (33) yo pi viraQadhanvakhye grame sarvvasvasancayail;t 

(34) svikrte ti~thipac chaivarp. lingarp. vigrnrp. sarasvatim 
XLII (35) mano hare nidadhata yena saka[rp.] manohare 

(36) manohareQa lokanarp. gramas sr~to manohara}:t 
XLIII (37) yas;mai jayaprasadakhya- deçajanmabhuvarjita}:t 

(38) dasena cchaukvaltvaddeço 2 dattaç çrijayavarnunal)li 
XLIV (39) çrinrpençl.raçramabhikhyan dattarp. yenaçrama[IJl] krtarp. 

(40) dasaki;;etradhanaramair açlhyarp. çivapureçvare 
XLV (41) hemanirmitadivyangan nandinarp. yo tinandinal_i 

(42) mahakalarp. mahakala- sthayiklrttir adac chive 
XLVI (43) preyaççriyuvarajabhubhrdanujasyalas tathà vallabhaç 

çriddhaçrij ayavarmmadevanrpates sa tk.Irtibharalayal_i 
(44) viraç çr[I]dharal)indravarmmamahitas senàpatir dorjagad

vyomendav aditeçvare çivapure sa svarl)adeharccite 

TRADUCTION 

A 

Orp. 
I. Hommage à Çiva qui, tout en étant unique, se présente sous le 

double aspect de la connaissance (jniina) et de l'action (kriyii), 
et qui, de plus, par bienveillance, se dispe:r;se à l'infini dans la foule 
des atomes en se .divisant en gauche (et droite), etc. 

( I) Corr. : 0âriçe. 
(2) La lecture 0 /lva• est incertaine, le l souscrit ayant une forme insolite, et ayant 

peut-être été corrigé. 
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II. Que la Science multiforme vous protège ; bien qu'elle augmente 
l'attachement (bandha) à ce qui diffère de l'existence, c'est grâce à 
elle que les créatures trouvent la délivrance du lien (band/za) pri
mordial en vertu de l'amour qu'a pour elle son époux 1• 

III. Il y eut (un roi) dont le.s pieds splendide.3 étaient illuminé.; 
par l'éclat des gemrne.s que portaient dans leur diadème la foule des 
rois lui rendant hommage, soleil parmi les rois régnant sur la terre, 
levé dans le ciel de la lignée des rois des rois. 
_ IV. Bien que, pour protéger le monde opprimé par la puissance 
de Kali, il fût comme Içvara invisible destructeur de Smara, pour 
dissiper le souci camé àux hommes par ce roi, il prit le corps visible 
du maître des homme.3. 

V. Le ciel qui brûle le roi ennemi et ses sujets, en causant la ruine 
de tous leurs biens, le comblait de joie en restant dans les quatre 
directions constamment beau et exempt de rayons (brûlants). 

VI. « S'il savait que son propre parent 2 a pris pour séjour la tête 
de (Çiva) aux trois yeux qui est en union perpétuelle avec le lotus de 
mon cœur, il s'y rendrait»; c'est en quelque sorte dans cette pensée 
qu'il a vaincu par sa beauté l'ennemi d'lçvara 3• ' 

VII. Pratiquant et réalisant les trois devoirs 4 à l'instant même 
où il venait de les connaître, se conformant, semble-t-il, aux quatre 
révélations 5 , il était proclamé omniscient par le.s écrivains. 

· VIII. Ses conseillers favoris étaient impuissants à sauver, dans 
. l'intérêt de leur ~aître,_ un criminel condamné par son ordre, tandis 
que le mauvais dharma, tout seul, protège par la E!eule puissance du 
favoTitisme, le plaisir (kiima) ayant pour objet (artha) son propre 
bien 6• 

IX. Le Maître du monde porte sans cesse sur sa tête l'éclat sans 
défaut des rayons nés du pied de cet époux de la Fortune, tandis que 
la Ganga en e.st descendue en suivant le chemin du char (ratha)7. 

(1) Vidya est un des noms de Durga, l'épouse de Çiva. 
(2) Kama, l'Amour, qui est fils de Dharma, se trouve être le frère de Soma, la Lune, 

un autre fils de Dharma. 
(3) La demi-lune orne le chignon de Çiva. Le roi, dévot çivaïte porte Çiva dans son 

cœur. C'est pour éviter que l'ennemi de Çiva, c'est-à-dire l'Amour, ne pénètre ~ans son 
cœur que le roi l'a vaincu par.sa beauté. 

( 4) Dharma, le juste; arlha, l'utile ; küma, l'agréable. 
(5) Les quatre Vedas'l 
(6) Ceci semble vouloir dire cfue le roi pratiquait la justice d'une façon impartiale, 

sans égard pour des considérations personnelles. 
(7) La Ganga est née du pied de Vi~~iu, époux de ÇrI, la Fortune. :\lais au lieu de 

rester sur la tête de Çiva qui l'avait reçue à sa chute du ciel, elle en est descendue à l'insti
gation de Bhagirafha. Je traduis comme s'il y avait anghrijü, l'ablatif afigkrijiid ne se 
construisant pas avec le contexte. 

• 
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X. « Lor::;qu'il pousse ses armées pour détruire l'ennemi, un trem
blement de terre causé par les Asuras agite le pays », ainsi pensait 
cette (terre) dans sa frayeur : comment pourrait-on encore parler du 
tremblement causé par les dieux, ou par le piétinement du roi des 
éléphants ? 

XI. Il me semble que les ennemis brisés par Çakra se relèvent, 
puisque les monts (çaila) dont il avait coupé les ailes (pak~a), ayant 
cherché aide auprès de ce roi dont les partis (pak~a) ennemis vaincus 
ne se relèvent pas, sont devenus ses alliés [ou : ont recouvré leurs 
ailes] en constituant une partie de son armée 1 • 

XII. Lorsqu'il :marchait sur la ville ennemie en obscurcissant le 
soleil par la poussière (de son armée), les ennemis désespérés croyant 
que les dieux avec Indra en tête étaient dans leur royaume, faisaient 
voir par leur colère la nuit en plein jour. 

XIII. Vu la nuit pendant un certain temps, l'arc d'Indra ne cause 
que la ruine de; étoiles néfastes,, tandis que le sien, vu rien qu'un 
instant dans la bataille, cause en même temps la ruine des ennemis, 
même de ceux qui ont une bonne étoile. 

XIV. Privant de souille les troupes ennemies par un s~ul coup de 
son arme dans.la bataille, vainquant aussi par sa beaut,é Kama qu'il 
av~it déjà en quelque sorte subjugué par l'épée de la sagesse, il 
procura la paix. 

XV. Voyant son beau corps embrassé par la Fortune, la Renommée 
toute pâle de chagrin, qui .s'était installée dans le cœur des hommes, 
comme par honte d'y rester, s'enfuit par leur:; bouches dans toutes 
les directions. 

XVI. Les gens caractérisent ainsi la discrimination dont il faisait 
preuve en partageant ses biens : à ses serviteurs il donnait les richesses 
royales qu'il avait sous la main, mais aux ennemis il donnait les biens 
célestes 2 qui sont lointains. 

XVII. Comme par suite de ses autres vertus, la différence entre 
lui et l'ennemi n'est pas éloignée de celle qu'il y a entre le faiseur 
de pluie et le faiseur de _sécheresse : les larmes de ses sujets et les 
nuages se manifestent dans cet ordre, tandis que chez l'ennemi (ils 
apparaissent) en sens inverse 3• 

XVIII. Indra, se rendant compte que ce roi, comme par esprit 

( I) Il doit y avoir sur çaila un jeu de mots que je saisis mal. Il semble que, en tant 
qu'alliés du roi, les çatla doivent être considérés comme un peuple ou une dynastie. -
L'exploit d'Indra coupant de son foudre les ailes des montagnes est un thème fréquemment 
utilisé par les Purâl).a. 

(2) C'est-à-dire la mort. 
(3) Lorsqu'il voit ses sujets pleurer à cause de la sécheresse, il provoque la pluie, 

tandis que les ennemis pleurent· à cause de l'inondation provoquée par des pluies trop 
abondantes. · 
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de compassion, avait assuré sa position en vidant le ciel des ennemis 
qu'il avait toés par son glaive dans la bataille, n'eut plus jamais de 
souci pour le sacrifice. 

XIX. « L'eau (répandue à l'occasion) de ses dons mouille la terre 
entière))' ainsi pensait le monde; (auprès de cela) qu'est donc le don 
d'un gran,d éléphant, qu'est-ce qu'un donateur à l'immense 
renommée? 

XX. N'appliquait-il pas ses soins au profit des deux parties en 
adoptant, dans sa propre affaire, le point de vue d'autrui, lorsque 
dans son action en faveur d'innombrables solliciteurs, il se chargeait 
par ses dons de bien juger les affaires des hommes 1 ? 

XXI. Sous son règne, les juges trouvaient leur joie dans son 
opinion, conforme aux çàstra, qui rendait sa sentence dans une 
affaire soumise à l'examen des deux parties en cause, en suivant 
l'injonction de son invincible intelligence. 

XXII. Par suite du f ~it que dans sa puissance, sa patience à 
l'égat'd du méchant est d'une nature insondable, la crainte de sa 
majesté fait qu'il n'y a pas un seul de ses sujets en, qui aient été 
reconnues de mauvaises dispositions. 

XXIII. En vue de l'établir, lui qui était son frère ainé, dans la 
suprématie sur les rois ~t de s'établir lui-même dans la supréma_tie 
sur les dieux, ÇrJ Jayavarmadeva, protecteur de ses sujets, prit la 
condition _divine2• 

XXIV. Dans (l'année marquée par) le groupe esprit ( = 1), vide 
( = O} - mains ( = 2} - ouvertures ( = 9)3, le roi des rois portant 
le nom de Dhara~Indravarmadeva uni à ÇrI, obtinîsuivant la règle 
des rois, son propre rang (de roi). 

B 

Hüip. 

XXV. Bien que, constamment uni à la Modestie, à la Beauté, à la 
Renommé et à la Fortune, il eût contracté mariage, il menait 
l'existence d'un ascète [ou: (d'un astre) doué de chaleur], il posait la 
plante de ses pieds sur la tête des rois [ou: sur les sommets des mon· 
tagnes], possédait la vue (perçante) d'un oiseau [ou: (d'un astre} se 
mouvant dans le ciel], n'avait pas de limite [ou: n'avait pas de 
crépuscule] à l'ouest, et tirait sa prospérité du tribut [ou: de -ses 
rayons]. 

(1) Traduction conjecturale. Le texte sern'ble v~uloir dire qu'en donnant satisfaction 
aux solliciteurs, il rendait en quelque sorte un jugement qui profitajt à la fois aux autres 
et à lui-même. 

(2) C'est-à-dire qu'en mourant Jayavarman VI laissa la couronne à son frère aîné. 
(3) l029 ç. = ll07 A. D. 
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XXVI. A cause de la peine cuisante engendrée dans le cœur des 
femmes des ennemis par le feu de sa majesté, le feu Aurva s'étant 
complètement plongé dans l'océan extrêmement dense de leur chagrin, 
a fait sans discontinuer jaillir de leurs yeux une eau bouillonnante. 

XXVII. Brahma, ayant fait Kamadeva pour donner un étalon à 
la beauté, mais constatant combien il répondait mal à son dessein, 
désireux en quelque sorte de le détruire et ravi qu'il ait été brûlé 
par le feu de l'œil de Rudra, a créé ce roi extrêmement beau, doué 
d'une grâce dépassant l'imagination. 

XXVIII. Il eut une reine, réceptacle de la bonté, de la beauté, 
de l'éloquence et de l'affection, qui, parce qu'elle pouvait être consi
dérée comme le fruit de la Fortune (Çrl) et de la Victoire ( Jaya) 
portait à cause éle cela le nom de ÇrI Vijayendralak~mI. 

XXIX. Le Créateur ne se donna pas grand mal, en créant le corps 
de Tilottama.1, pour prendre une quantité de suprême (uttama) beauté 
équivalant à (un grain) de sésame (tila), tandis qu'il a fait de sérieux 
efforts, en créant cette reine, pour chercher l'équivalent d'un grain 
de sésame de splendeur. 

XXX. Rempli du nectar de la voix de cette reine, le visage du 
roi, imitant le disque de la lune, rabaissa les lotus des visages des 
hommes qui lui rendaient hommage en regardant se lever son éclat2. 

XXXI. Entre elle et le Lak:;;mI céleste, il n'y avait nulle différence, 
et aucune d'elles ne pouvait prouver sa supériorité sur l'autre : c'est 
comme dans cette ·pensée qu'en allant au ciel le Yuvaraja la donna 
à son frère ÇrI Jayavarman. 

XXXII. Par amour familial, lorsque ÇrI Jayavarma.n suivit au 
ciel les ancêtres du ÇrI Yuvaraja 3, il la donna à Dhara~indradeva, 
telle une image incarnée de la· Dévotion. _ 

XXXIII. Pour sa subsistance, elle a obtenu de la faveur du roi 
nommé ÇrI Jayavarmadeva, d'accord avec la promesse du ÇrI Yuva
raja, le village nommé Amalakasthala qui était son pays natal. 

XXXIV. Aujourd'hui encore, en entendant le récit des fêtes et 
des cérémonies qu'elle fit par amusement de femme noble, les autres 

(l) C'est l'apsaras créée pour mettre aux prises les deux Asura ·sunda et Upasunda, 
(Cf. Rev. Arls. asiatiques, 1953, n° 3, p. 225). _ 

(2) Je ne sais que faire de la syllabe va dans •prek~ivapùjanânàT[l. On ne peut en effet 
songer à lire •prekflua qui ne va pas pour le mètre, et qui ne se construisait pas avec le 
reste de la phrase. Il faut supposer un adjectif, du type 1,antiva, fràddhiva, ne se trouvant 
pas dans les lexiques. De toute façon, le sens est clair. 

(3) Je prends pùrva dans le sens substantif. On pourrait aussi traduire : • ceux qui 
étaient allés au ciel avant le Yuvarâja •, ou • ceux qui étaient allés au ciel précédés du 
Yuvariija (donc après lui)•, mais ces "traductions semblent moins ·satisfaisantes. Jaya
varman VI étant frère du Yuvariija, les ancêtres de celui-ci étaient aussi les siens. 
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reines qui font étalage de leur fortune et de leur puissance baissent 
le visage de honte. . 

XXXV. Lè roi nommé ÇrI Jayavarman lui donna lui-même un 
village dont le nom commence par Dvijendra 0 et se ter.mine par 0 pura, 
habité par des brâhmanes, avec son dieu, ses semis d'été, etc., et de 
nombreux esêlaves. 

XXXVI. Elle obtint ·du roi le pays .dont le nom commence par 
Abhinava 0 et ee ter.mine par 0 pura, le village nommé Madray et la 
ville nommée Jayaprasada pourvue de ses villages. 

XXXVII. En plus de la terre donnée par le roi, la terre familiale 
que les rois avaient fait délimiter et toute (terre) reçue à _titre de 
propriété des nombreux membres de sa famille ou autrement, lui 
ont aussi été données par le roi et notifiées à la Cour. 

XXXVIII. Elle a obtenu la ville nommée Vagei.J., avec ses 
nombreux villages, pleine de gens et d'esclaves sans nombre, connue 
pour finscription que le roi avait fait écrire sur la poitrine, les bras 
et le front des sorciers 1• 

XXXIX; Elle eut un frère aîné qui obtjnt un nom commençant 
par Çrl Nrpendradhi 0 et se terminant par 0 pativarman, parce qu'il 
était à la tête de l'armée. • 

XL. Il reçut autrefois du roi Çrl Jayavarman, bien disposé à son 
égard, un petit village nommé Çrl Jayaprasada ainsi nommé et 
rempli d'habitants. 

XLI. Dans le village nommé Vlra:r;iadhanu, qu'il avait fait sien 
avec toutes ses ressources, il érigea un linga de Çiva, un Vi~:r;iu, une 
SarasvatI. 

XLII. Ayant le cœur attaché à Hara qui ravissait son cœur, 
cet homme qui ravissait en même temps l'esprit des hommes, fonda 
un village charmant. • 

XLIII. ÇrI Jayavarman lui donna le pays de Chauk Valkvad 
acquis au moyen d'un esclave, originaire du pays nommé Jayapra
sada 2• 

XLIV. Il a donné à l'Içvara de Çivapura un açrama nommé 
Çrl Nrpendraçrama, qu'il avait enrichi d'esclaves de champs et de 
jardins. 

XLV. Plein de joie et jouissant d'une renommée éternelle il a 
donné à perpétuité à Çiva un Nandin au corps divin fait en or. 

XLVI. Beau-frère de son ami le Çrl Yuvaraja cadet du roi, puis 
favori du roi fortuné ÇrI Jayavarmadeva, réceptacle d'une masse de 

(I) Il y a là une allusion à un fait qui m'échappe complètement. 
(2) Traduction conjecturale, un seul esclave semblant être un prix bien faible pour 

l'achat d'une terre. 
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bonne renommée, héros, chef d'armée, honoré par Çri Dhara]J.IIi
dravarman, il a fa_it (ce) don à l'lçvara honoré d'un corps en or dans 
Çivapura, dans l'année marquée par la lune (1), l'espace (0), les (3) 
mondes et les (2) bras 1• 

* • • 

Stèle de Süryavarman 11 
(K. 194) 

L'inscription de cette stèle, qui est une réplique de l'inscription 
de Phnoip. Pral_i Vihàr K. 383 (supr_a, p. 272) a été publiée dans 
BEFEO, XLIII, p. 134 et suiv. 

( 1) 1032 ç. = 1110 A. D. 
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STÈLE DE VÀT SLÀ KÈT 

(K. 200) 

AYMONIER avait estampé dans le Và.t Slà Kèt, non loin de la 
citadelle de B~ttaip.ban, deux fragments d'une stèle provenant d'un 
tertre nommé « Tûol Tot Boh » et situé aux environs de Bàsët1. 
La pagode était abandonnée et la stèle avait disparu au moment du 
passage de L. DE LAJONQUIÈRE1• 

Le plus grand des deux fragments (I) contient les débuts de 
13 lignes sur une face et les fins de 15 sur l'autre; le plus petit (II) 
porte 7 lignes incomplètes. Le texte, tout en khmèr, est soigneusement 
gravé dans la petite écriture fine, tendant vers la forme carrée, qui 
est caractéristique du règne de Süryavarman II. Ce qui subsiste de 
l'inscription est parfaitement net. 

La première face (A) du fragment I débute par une date en 
chiffres, 1067 çaka, qui est, croit-on, la dernière date. connue de 
Süryavarman II nommé un peu pl1:1:s loin. On notera toutefois que 
cette mention du roi Süryavarman est faite sous la date 1060 ç. 
(1138 A. D.), mais qu'il n'est pas nommé, dans ce qui reste du texte, 
sous 1067 ç. (1145 A. D.). Cette constatation diminue tant soit peu la 
valeur du témoignage de l'inscription de Viit Slà Kèt que, depuis 
AYMONIER, on a l'habitude d'invoquer pour placer la fin du règne 
de Süryavarman II postérieurement à 1145 A. D. 3• 

Quoi qu'il en soit, cette date de 1067 ç. (1145 A. D.) se rapporte 
à un événement que la lacune nous condamne à ignorer. 

Après une invocation à Çiva, la date de 1060 ç. (1138 A. D.) est 
suivie de la mention d_'un Pürvâçrama dans le vi~aya de l\Ialyan 4 et 
du nom du roi Süryavarmadeva. Il est question d'une ordonnance 
gravée et placée à ... yak~etra, apparemment Jayakêetra (Bàsët), 

( l) Cambodge, II, p. 286. 
(2) Inverilaire, III, p. 432. 

' . 

(3) BEFEO, XXIX, p. 304; Jnscr. du Cambodge, I, p. 268, n. 3. 
(4) BEFEO, XXXII, p. 80. Le Pürvâçrama est sans doute celui qui est cité sous 

Süryavarman Ier dans les imcr. de Bàsèt (Iriser. du Cambodge, III, pp. 9, 16, 23). 

l ,, 

1 
1 
1 
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puis du K. J. ÇrI Bhadreçvara. Vient ensuite une énumération d'objets 
et une liste de serviteurs gho et ten. 

La deuxième face commence au milieu d'une énumération d'objets 
et de fournitures et se continue par une nouvelle liste de serviteurs. 
La ligne 11 fait mention de l'érection d'un Çivalinga au pays de 
VQ Cramul et se termine par une liste de serviteurs. 

Sur le fragment I~, on ne lit que des noms de serviteurs. 

TEXTE 

Fragment I 

A 

(1) // 1067 çaka amavasya açvayuja vudhavara vra ........... ._ .. . 
(2) o orp. namaç çivaya o 1060 çaka nu bhagava . . . . . . . . . . . . . . [pü] 
(3)rvvaçrama sruk pürvvaçrama vi~aya malyan . . . . . . . . . . . . . . [ka] 
( 4)mraten aîi çrisüryyavarmmadeva 0 duk .................... . 
(5)tra ta pramvay ro}:i ta caipnar"praçasta ti sthâpa [na] ...... [ja] 
(6)yak~etra o kamraten jagat çrlbhadreçvara ................... . 
(7) triyamvaka ta kamraten jagat çribhadreçvara ........... • ... . 
(8) kuti carp.n.at karoip vral) jhe O paipmre çaka mvay O ••••••••••• 

(9)tika o ca tap hat yau tap piy kansen sa : ..................... . 
(10) jyan pram O dhüpa kaipyan çira jyan tap O gmuip ............ . 
(ll)ya O lno je mvay O karp.nal sankranta cha-in ................. . 
(12)ntal sarp. 0 ten sahakara kvan ° gho mangala ................ . 
( 13)ten rarp.tval k[ va]n ........... : ......................... .. 

B 

(1} ... mvay pral_lala samrit tul piy sanga 1 vra}:i vi~I).upuJa 
devata no}:i (2) .. &var vyar sankranta camren cha-in ranko je mvay 
jvan kriya vra}:i pra(3) . . . ka mvay jyan piy kamandalu samrit 
mvay trayvan pram vajra vya(4) ... kriya vra}.i langau samrap 
mvay svok langau mvay jyan mvay lin ta (5} ... thn[e] ph•van 
ten can kvan gho vrhaspati ph •van gho bharata pe ten vasanta 
(6) ... tna phavan ten gan phavan ten madhava ten èren ten vija 
kvan gho kandha (7} ... ph-Van ten dhan ten ü\i kvan gho sthira 
phavan ten madhavi. ten cyat ten sulabha (8) ... gho phgan ten pit 
ten vrai sarp.laîi kvan ten sarp.ten çaçanka ten subha phavan ten saip 
(9) . . . kanmvay gho madhusüdana gho thgo kanmvay gho govinda 
gho sampüral_la (10} ... na gho vasa gho dhaniçvara gho sthirabha-

(1) Mot de lecture douteuse. 
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gya ten panvarakvan ° ( 11) . . . . . . . . ya O ta sruk vo cramul stha-
· pan a vral_i çivalinga mva(12) .............. ja asana vrai}. püja 
devata nol_i dina cha-in (13)_ ............. gho ka:iichok ph 8 van 
gho vasa ph 8 van gho ha( 14) ................. gho svasti ph 8van 
ten çrl ( 15) .............. ; ............ , ten so:rµ te 

Fragment II 

(1) ..... müla ph 8 van gho sten ph 8 van gho ta vr~u ph-Va ..... . 
(2) ..... gho kandhan gho kaiijen ten vrai) kvan ............... . 
(3) .... ten sarasvatr ph avan gho mahI ten snarp kvan ten sa ...... . 
(4) ...... na ten ka:rµvI sa:rµ gho terµ vinauv kvan gho vasa ...... . 
(5) ....... n gho kansuk ten rudraQ.I sa:rµ gho vrhaspa ........... . 
(6) . . . . . . . . . . ten bhavanI ph avan ten krfQ.ii ............... . 
(7) .............. gho ka:rµvi~ ph avan gho .................. . 
(8) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (traces) ................... ·. :-...... . 

TRADUCTION 

I, A 

(1) 1067 çaka, dernier jour d' Âçvayuja, mercredi ... ; .......... . 
(2-8) Orµ ! Hommage à Civa ! 
1060 çaka, le Vénérable ............ Pürvaçrama au pays de 

Pürvaçrama, district (vi~aya) de Malyan ............ Sa Maje3té 
ÇrI Süryavarmadeva. On laisse ........... les six ... conformément_ 
à l~ teneur gravée de l'édit 1 placé ... (Ja)yak~etra. K. J. ÇrI Bha-
dreçvara .......... Triyambaka de K. J. ÇrI Bhadreçvara .......... . 

(7-13) . . . . . . . . . . cellules de l'établissement I{aro:rµ Vrai) Jhe 
(« sous le saint arbre»). Les serviteur3 pour une année ............ . 
vêtements de dix coudées 2 : treize yau; serviettes .............. cinq 
jya,i; encens, benjoin, racine_ de piper longum 3 : dix jya,i; miel 
........... ; sésame : un je; pour le nouvel an, (riz) cuit' ...... . 
. . . . . . . . (suit une liste de ten et de gho). 

( I) Ca,rtnâr • gravure •, dérivé de câr • graver, buriner•· Sur prar;asla dans le sens 
d'acte promulgué, v. lnscr. du Cambodge, II, p. 112, n. I. 

(2) Sur ca, abréviation probable ·de canlyak, v. Ibid. IV, p. 193, n. 4; et sur tap hal 
• étoffe de IO coudées •, Ibid., III, pp. 20, 95. 

(3) Tel est le sens de r;ira/sira. Peut-être s'agit-il d'un autre ingrédient odoriférant. 
( 4) Cha-in • cuit , doit désigner le riz cuit; le mot püy (mod. bày) n'apparait que 

rarement dans les insr,riplions. 
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(1-4) un .. ·. ; rigole en samrit: trois tuf; ... rle Vral). Vi~n:.111, le 
nille de c.ette divinité . . . . . . . . deux •va,·; au nouvel an pour 
préparer 1 le (riz) cuit, riz décortiqué : un je; on offre la nourriture 2 

nu dieu ...... trois jyan; aiguière de samrit; cinq fleurs de bananier 8 ; 

deux vajra .......... un service de cuivre pour la nourriture du 
dieu ; plateaux de cuivre : un jyan, un lin. 

(6-10) (Liste de servileurs gho et ten avec indication ,ies liens de 
parenté d·e certains d'entre eux). 

(11-15) ... au pays de Vo Cramul, on érige un Çivalinga ......... . 
qui est le siège du dieu. Culte de cette divinité, par jour: (riz) cuit ... . 
(suit une liste de serviteurs). 

II 
(1-7) (Liste rle serviteur~). 

( 1 J Littr.rnlement • augmenter, faire prospérer •· 
(2) Sur kriyü rions le ~eu~ <le 11011rril11re, v. ln.~cr. clu r:flmbnclr,,·, n·, 1>, 148. 
(:IJ :'llocl. l/·1111611. gan~ ùonl,r s'agit-il d'rrn \'ll!<E• 011 •l'un ornement. 

• 
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Cette ins('ription de 2 lignes. mesurant O m. 05 ùe hauteur ~ur 
0 m. GO de largeur. est représentée par un estampage <le l'Éeole 
française <l'Extrême-Orient portant le n° 11- 456. Son, origine n'e:-t 
pas certaine, bien qu'il soit donné con une ayant_ été pris à Phuo1p 
Bantày Nàn, ee monument de la région <le :\-1onkolb6rëi d'où pro
Yiennent les inscriptions K. 213 et 214_ 

Ce texte mùtilé relate l'érection d'un ÇrI ~fahakala, sous le règne 
de Süryavarman, probablement le :-1e<'on<l vu l'aspect de l'écriture. 

(1) ........... _ .... [s]ü[ry]yava[r]rnmadeva ka[1p]loii a1rnk 
:-.111jak ,:.a11 - - - ("..?.) g-i n.11 ,-l hApar_1ii lrnrnrateli a 11 çrinwhakiil.i 

• 
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PJÉDHOIT DE NON KU 

(K. 17Vj 

Les ruines de Non Ku qu'AYMONIER place à l'ouest de Pràsàt Prà1p 
dam le district de Khvàv (province de Kô:rp.pon Svày)1, et 
L. DE LAJONQUIÈRE dans la province de Promtép 2, se trouvent 
d'après H. P,ARMENTIER à 35 kilomètres au nord-est de Ben Màlà 3 • 

La porte extérieure du passage central du gopura oriental J>nrtait 
:-ur son piédroit sud une inscription sanskrite que L. DE LAJONQUIÈRE 
décrit comme assez longue : il n'en reste plus que quelques caractères 
lisibles dans les dernières lignes. 

On notera la mention du ,c sommet de la montagne » (adritllli!Ja
çikhare) qui doit se rapporter au Phnoq1 Kulèn situé à peu de distance 
dans le sud-ouest. 

TEXTE 

( 1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mo 1ne çivakara1.1e 
(2) .............................. s. yo stutividhütaye 
(3) .... tir. o yaç criga:r.üte dritungaçikhare vaçi 
(4) ............................... ktiprahva~ane~u 

( l 1 <.:amb1Jd!lt, l, p. -120. Il s·agit Liu l'rà~àl P1·ar11 dont lï11scriplio11 K. l15U a etë publiée 
dans BEFEO, XIII (6), p. 17. 

(2) Inventaire, I, p. 338. 
(3) Art khmèr primitif, l, p. I:m. 
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PIÉDROIT DE PRASAT PRÀPTÜ'S 

(K. 769) 

Une inscription a été gravée sur la partie antérieure du piédroit 
nord de la porte donnant accès au vestibule ouest du gopura oriental 
du Pràsàt Pràptus dans Cikrèn. Elle devait comprendre une vingtaine 
de lignes dont il ne reste que la fin des cinq dernières. C'est un lambeau 
de texte sanskrit écrit en gros caractères du xne ou du xme siècle, 
dans lequel on relève à la fin la mention d'un (fü1ga ?) c< de Çiva 11. 

TEXTE 

( 1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pi parakrama 
(2) ........................... ka - raga 1 -

(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . rmmakaropa.Q.e 
(4) ........................... ngasadsthapanav 2 ubhau 
(5) .......... • ................. tejaç çaivam ati~thipat 

(1) Ou roça. 
(2) Peut-être rigal!I sa i,0 • 
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BORNE DE SHAN 

Dans un champ à 700 rnèlres à l'oue3t du Vât Pée dans Ko1i Pisei1, 
R. DALET a trouvé une borne qui porte 6 gros caractères d'apparence 
tardive (xme siècle ?) offrant la particularité d'être gravées à l'envers, 
de sorte que l'estampage Lottin de Laval permet une lecture normale. 
Le premier mot est gol ((borne,,; le;; deux suivants, lven phdiin, doivent 
t)tre un nom géographique dé3ignant soit le domaine aborné, soit 
l'emplacement de la borne 2• Une borne inscrite de même type avait 
été trouvée en Cochinchine en 19203• 

(1) fJEFIW., XXXV, pp. 21, 143. 
('l) Curnb. mod. phltI1i est 1111 nom <l'arl,i·e; t,,,,,,i signinf, « c:1;;for, comp:irtimrnl •· 
(:!) BEFEO, XX, iv, p. J. 

. 21 1 
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INSCRIPT IO:'\ DE \',\ T I~DEI RUN 

(K 8!Jïl 

Une pierre trouvée en· 1939 à Vât Kdei Run, dans la provmce 
de Siern Ràp, en un point situé sur la carte au 1/100.000 aux coordon
nées x = 112 G53'5", y= I5r.t3'8", porte une courte inscription 
d'une ligne donnant un toponyme 1 : 

o na da:rp.ro travail jlen 

C'est probablement une de ces bornes (901) dont les textes parlent 
si fréquemment. et dont plmieurs :-pécimens irnwrib, ont déjà été 
retrouvés 2. 

(1) Travii1i jlnl ;;ignïne • él.ong drs ~angsn .. s ,. "11. Au C11111Er-,; propose dt\ 1·opprot'l11•r 
dul!ll'O de moçl lro • sunt.enir » et de lu tradni1·e pnr , sootien "· 

(2) BEFEO, XX, 4, p. 1. V. la l!orue de Pràs:it Bèil \'îei'I (l!lsrr. du r;amlmd!JI', V, 
p. l05), el celle de Srari, .mpra, p. 319. 



PILIEn l1ll \'ÀT PRA Kl"sO DE BANGKOK 

PILIER DU YÂT PRÀ K80 DE BA:XGKOK 

(K. 405) 

Le pilier octogonal placé devant l'entrée du sanctuaire du 
<c Buddha d'émeraude» au Palais Royal de Bangkok, n'est pas un 
« antique linga» comme le supposait AYMONIER 1 , mais un véritable 
pilier mesurant environ 3 mètres de hauteur et terminé à son sommet 
par un chapiteau. On ignore à quel édifice il appartenait originelle
ment. 

Une inscription khmère de 5.lignes est gravée sur une de ses faces 
à sa partie supérieure. Elle donne les éléments d'une date de l'année 
1238 ç. (1316 A. D.) 

TEXTE 

(1) 12382 çaka (2) nabamI ket jye~tha baiçakha (3) toy çukrabi.'ira 
uttaraphalguQI(4)nak~atra dik byar ja mvay thma thnai 

TRADUCTION 

1238 çaka, neuvième jour de la lune croissante de Jye~t,ha, Vai
çakha3, vendredi, mansion lunaire Uttaraphalgu:r;ii, deux (mesures) 
d'eau' correspondant à l thmii.5 du jour. 

(1) Cambodge, II, p. 81. - Cf. BCAI, 1912, p. 35. 
(2) AYMONIER lit 1239, mais le chiffre des unités semble être un 8. 
(3) Vaiçiikha est le mois précédant Jyestha. Je ne sais à quoi corrrspond cette mention. 

Elle rappelle l'expression <Jmiivasyii miigha ta jii pu{lya dans une inscription du Pràt.1 
ViMr (K. 380, supra p. 265), mais dans ce dernier cas, il s'agit d'une date correspondant ù 
un chàngement de mois, tandis qu'ici le jour est le neuvième de la lune croissante qui n'est 
certainement pas c à cheval• sur deux mois. (Cf. aussi lnsrr. du Cambodg11, IIr, p. 4). 

(4) La locution ordinaire est antvafl dik. · 
(5) En camb. mod., le mot thmà a pris Je sens vagul' dr • moment •· 




